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$. I. 
INSTITUTI RATIO. 



I 



nter retera, quae in diîudicando emendanclove hodîerno textu hebraeo in fubfidium 
vocarl folent documenta, vix uUum exftat, quod Criticorum ingénia magis exercuerit» 
quam Pentateucbi exemplar Samaritanum. , Neque enim de origine tantum et antiqui- 
tate, fed etiam de indole et auctoritate élus criticâ diverfiffima fuerunt virorum docte* 
runfi iudicia, aliis, eccIeGae imprimis catholicae,philologis, textui maforethico Samari- 
tanum longe praeferenlibus> ah'is a textu in eccl^fiâ recepto vel transverfum digitura 
recedere religioni fibi ducentibus^). Dum recens erat controverfia, non fine quodam 
ardore concertatum , et, ut fieci folet, in utramque partem peccatum eft; quod cum 
facile animadverterent Critici intellîgentiores, plerîque mediam quandam viam ingreffi 
funt, plurimisque hocplacere coepitfententîae, fere paremeffe utriusque codicis auctori- 
tatem, fuis quemque et dotibus excellere et vitiis laborarè, rem criticam autem in-Pen« 
tateucho ita exercendam elle» ut iudicio fingulis leotionibus adhibito unus codex ex 
altero emendetur. Vel fie tamen admodum Buctuabat iudieium, cum in fingulis lectio- 
nibus diiudicandis aliis placeret lectionis famaritanae facilitas et conciniûtas, alii paf- 
fim praeferrent duritiem atque afperitatem lectionis iudaicae, paucl autem memores 
efTenty accuratum de fingulis lectionibus iudicium ferri omnino non poffe, nifi indolem 
et auctoritatem utriusque recenfionis plane perfpectam habeas, et per (e faepe placere 
poffe aliquam lectionem, quae fidenter repudianda eft, quippe ex tali exemplari petita, 
cuius lectiones tantum non omnes marium emeiidatricem redolent* 

Ouae cum ita fint, operae me pretium facturum duxl, fi omnes vel certe praecî- 
puas huius textus varietates ad certa gênera revocatas illuftrarem ef cum textu hebraeo 
collatas examinarem , ut ita multorum exemplorum inductione critica huius contextus 



i) Variorum Griticomm de codicit noihri auctoritate fententias uberias indicahit ). 7. 

A- 
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indoles patefiat. Hoc vero negatio ita defuflgar, ut haec commentatio fimul înftar 
coijimentarii philologico-critici in lectlones codieis fahiaritani effe pofflt,\<juibus expli- 
candis niinis defunctoriam optîram dederunt non folum Pentateuchi interprètes, fed 
etjam accrriini exempli famâritani defenfores, apud quos faepe ne de fenfu quidem 
lectioûis vel defendendae vel abiiciendae fatis conveniret ^). 

lanl vero cum indole textus famâritani hune in modum exponendâ tam arcte co- 
haerent qiiaefliones hiftoricae de origine et aotiquitate huins codieis, atque de conffenfu 
eius fingulari cuni verfione alexandrinâ, ut qui unum argumentum tractandum fibi fum- 
ferit, alterius etiam tractandi officio vix exfolvi poffe videatur. His igituE quaeftio» 
nibus hiftoricis in priore commentàticnis noftrae parte vacabimus, in pofteriore de 
indole et auctoritate lectionis famarltanae feorfum iudlcaturi. 



2) Inprimis lîbi caveant lectore«, ne Y^erlîoni la- monuerunt J. D. MrcHAELit, Vat£RU8 (v. c* ad 

' tinae textus Sa. in Bibliis Polyglottis aJo. Morino Gen. ii, 7. 27,40. 52, 10^, aliique. Nemo tamen 

fugiente calamo concinnatao un^uain fidcm ha- lîngulareni bis lectionibus explicandis operam 

béant. Maxima ferc in hao re lunt mcrita £om« impendit ; commentarium etiim , quem in ha^ 

Castclli, ç[tii tiim in Annotationibus SamitriticU leotionea Icribere conilituerat Lun. ns Dibu (vid. 

(T^Vi.^ Bibl. FolygL Londin.) tum in Lexico He^ UoTTiNGBni tbel. phiIoL p. 295) eximii viri mors 

ptaglotto compilera docte explicavifc. Alia pa££Liii praernatura rei literariae praeripuit. 
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PARS PRIOR, 

♦ ■ * ' ' ' . • 

DE ORIGINE, ANTIQUITATE ET CONFORMATIONË , 
CODICIS TEXTUSQUE SAMARITANI QUAESTIONES ' 
HISTORICO-PHILOLOGICAE. 



Ql. 



f 2. 
Codlcis famarUani origo et antiquiùas. 



fc.uo tempore et unJe Samaritanî Pentateuchum fuum acceperint, quaeftio eft gra'- 
yifûma, in cjuâ folvenc(a in varias admoduhi fenteutias discefferunt noftraé aetatis Cri- 
tici. X^uarum potiores examinare, .et quid ipfi de hac re fentiamus, exponere propo- 

^ fituni ^t. 

Qui antiquiffimam faciunt Iiuius codicis origlhem, exemplaria Pentateuchi, qiiem 
tune eâdem quâ nunc utîmur forma, exftitilïe ftatuunt, iam ante Jeroboamum pênes 

^ decem tribuum cives fuiffe volunt. Ita pJacuit poft Jo. Morinum, Kenj^icotto, J. D. 
MiCHAELii ïliCHHORNio aliisque, quibus nuper acceffit Bertholdtus ^)\ quorum 
quidem argumenta quatuor potifGmum iocis comprehendi polïe videmus. 

„ Ac primum ftatim poft Mofcholatriam inftitùtam ex hofc diffenfu in facris odium 
obortum effe volunt tam internecinum , ut omnino cogitari nequeat, exemplaria legis 
ab eo inde tempore ex uno regno in alterum transîiffe." Bene vero hoc argumentuni 
infregerunt Vaterus atque de Wettius *^, multis exemplis demt>nftrantes, hune qua- 
lémcunque disfenfum in facris neutiquam omnem inter Ddi cultores i<i utroque regno 
nexum fuftuliffe, nec ante templum Garizitanum condiLum in odium aliquod vehe* 
nientius abiiffe. 'Et quis dubitabit, quin iudaici.prophqtae, qui faepifûme In Samariae 
re^no docebant, legem, ù modo fcripta adfuiffet, fine ullo impedimento cum pîis Dei 
cuïtoribus, huius regni ineoIis,.communicare potuerint? Eodem tamen argumento, paulo 
aliter tantum inflexo, nuper denuo ufus est Bertholdtus 0- <l^o fuccqffu, iudicent 
lectores. „Cum Pentateuchus'*,^ inquit, „leges contineat non folum rituales, fed 
etiani civiles, cives regni famaritici, odio civili erga regnum avitum flagrantes, nun» 
quam a fe impetraffent , ut codieem civilem ex hoc regno reciperent; quo facto fponte 
quafi in populi aviti deditionem redituri videri poterant." Nobis haec monuiffe fuf- 
ficiat. Satis quidem conftat, id quod novo exemplo recentiffima patriae hiftoria do- 
cuit, victores, praeter alia, quae inire folent conlilia, ut populi devîcti ingenium ex- 
ftinguant, hoo etiam uti, ut in locum patriorum institutorum nova eaque {pa iura leges- 

3) Vide Jo. MoniNrfcripla infra (uot. 85) nuncu- 4) Va»bri Comment. în Pentateijchum, T. III. 

panda. KanMicoTTi diTfert. il. fuper ratione text. p. 626. dé Wettb (Beytruge zur EinUitung in 

p. io8— IÏ3 verf. lat. J. D. Michaelis Ifagogen dus A. T. T. 1. p. 188). Cf. quae de origine et 

inV. T. Hbroa, p. 515. Eichhornii Ifagogen in incremcntis huius odii egregie expoluit Paulus 

V. T. §. 583- Bbrtholdti Introd. in univerfos ^Comment, ûBer das N, T. 'T. IV. p. 227 fç.) \ 

V. et N. ï. libres, §. 14.2. 5) L. c. §. 256. p. S»?- 8H« 
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que provincjîs obtrudant. Neqiie vero negandum eft, nnumquenique populum de., 
libértate fuâ follicitum iure meritoquc vetera fua. inftitXita pertinacius tencre, 
Dova aiitetn, praefertim a populo dominandi cupido oblata, fummo ftudio detre- 
ctare. In noftram vero caufam haec tum demum caderent, fi de codice civil! a rege 
iudaico profecto, et a facrâ legislatione mofaicâ alieno» IfraeliUs obtrudendo ageretun 
Atqui cives vegni Samàritlci Mofem legis latorem non minus quam ludaei agno* 
Jfcentes illius parebant legibus et inftitutis five fcriptis, five ore traditis, in pauèis dif- 
fentiebant, in mofcholalrjâ potiffimum adinîttendâ facerdotibusque e tribu Levi non 
oriundis* Fac igitur, quod non paucis placuit ^), Pentateucbum paulo poft Rebabea- 
nium in regno ludae e variis fragmenlis fenGm collectum effe, Ifraêfitae îilum codicem 
r«cipiendo non novas illi quidem leges, fed diu notas et obfervatas, at plenius tune 
collectas et digeftas, rccepiffcnt. Porro in propatulo eft, hune codicem effe potuiffe 
pênes Ifraêlitas quosdam doctes etpios, quamquam non publiée traditum vel promul* 
gatuni. - 

^jDeinde ex hac folâ hypothefi jBxpîicari pofTe censent, cur Pentateucbum folom 
agnofcant Samaritani, alios etiam Hbros procul dubio agnitun, fi feriore quocunque 
tempore hune codicem ab ludaeis traditum accepiffent.'^ Verum tametfi ftatuimus » id 
quod infra demonftratum ibimus> Samaritanos aliquot demum poft exilium feculis» ubi 
maxima certe bibliothecae facrae pars iam exftabat^ una cum cuitu Garizitano Penta- 
teucbum adfciviffe, non défunt tamen caufae fatis idoneae, quibus pençoti a reliquis 
libris recipiendis poterant abstinere 0; nec rara funt in hiftorîâ religionum exempla 
fectarum, quae aliquam tantum partem documenforum facrorum agnofcerent, aliam 
repudiarent ipfis non minus cognitam *). ' Iam vero ea erat Samaritanorum haerefis, 
ut non folum cultum Hîerofolymitanum omnîno detrectarent , fed etiam prophetas MQ.fe 
et Jofuâ recentiores aliosque viros, qui apud reliquos ludaeos in magnâ exiftimatione 
erant, ut Davidem et Salomonem , vel taiiquam divino fpiritu non inftinctos repudia- 
rent, vel interdum ignominiofe "traducerent '). Quae cum ita fint, vix omnino ex* 

6) V. c. Paui.o L c p. 250. 231. ^ rum dicenUs: non effe praetet Mofem prophetam, 

7) Cf. HoTTiKOBEZ £xercitt. Atitimorinianae, Ci. Tsrtullian. adr. haer. 45. Hibrom. adv. 
p. 19. 20. Waltomx Apparat, bibl. Prole^^. XI^ 9.. Luciferianos cap. 8* — * De Samuele id. Chron. 
M1CBAB1.IS If a|;. p. 325. ' (Relandi diCtert. mircell. P. II. p. 87} : Fuit autem 

8) Sic in eodefîà chriûianâ aîii fcripta Paulina Samuel oHus es tribu Amronis, Levita, magus et 
detrectabant, aîii his folii ulebantur; alii Veteri w> inf délie (-XÊ=d). Ibid. de pontifice Eli (pag. 
Teûamento '•andem, quam Novo , derogabant 88).— De Salomone explicant dccantatiffimum ' 
a|}ctoritatcin, aîii iotum abiiciebant.cet. jHud Siiv (Gen 49,10), fed quo fenfn, doceat 

9) Communis erat omnium Samaritanorum fen- Comm. Sa. (inRepert. litt^ bibl. et orient. T. XVI. * 
tcntia, quae Dolîtheo, tribuitur apud Protiuac p. 168) • hie eft itle^ ^ui mutahit legem^ eum^uë 
(cod. 230): vfi^urey^ ysyovt^ r«Sy t^v ^mv Tr^oÇ>>)r(*V4 fectabuntur pcjfuli muUi ^ çuoniam amant licen'%, 
v/3çMrT)}« Xl /urfXirroe toU ^voç r»v i/3' 7rocrç<ocçX«v, qui- tiamj /unique ad eam propei\fi, Defcrihit perfa^ 
bus verbi^ ludam innui non dubium êft. Cf $. 16! nam a profaptû eius ^ quae aujeret^ id quod rectum 
no. 3. — De prcphetis vide Chronicon Sam. Lug- eji^ ah hac trfbu a^fcifcet et fectam pravamet per- 
duficnfe, oui nomen *^SDn bdUTH (in Paulos N. Ae- petrabit licentiam. Cf. ob Sact mémoire fur Tëtat 
pertorio iitt. bibl. T. 1. p. J56. 157)^ et Patricidem actuel de» Samaritains, cap. 5. — De Efrà in epiftolA 
in hilt. eccleHallicA arabice fcriptA apttd Hottiit* ad HxmXixi^ionvLm: fcriptum ludaeorum fcriptura 
GsauM (Exercitatt. Antimor. p. 9^ : a ludaeis oft E/rae^ maledicti in aeternum. — Cave vero ne 

feparati (Samaritani) reiiciebant et conviciis one- haec omnia pro recentioribus demnm Samarita* 
rabant prophetia\ Davidis et prophttarum rtliquê' morum inventia habeas. Nos enim dubita&dnm, 
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ïp^ctari potetat, ut haerefis norftra «giiofceret libros hiftoricos Pfalmosre, quorum 
quaelibet fere pagina laudibus abuûdat Hierofolymorum , tanquam facrorum feclisy 
Davidis et prophetarum; ut taceam de lîbris prophetarum et Salomonis, quem 
everfae fere legis incufatant. Accedit Cngularis Pentateuchi fanctitas, multoque maior 
cius/quam ceterorum librorum auctoritas, quae fortaffe vel fola quaeftioni, de quâ 
agitur, folvendaej fufficwe poffit/'*'), 

^y Porto fierl potuifle pegant, ut poft exilium Samaritani templum cxftruere cum 
Hierofblymitanis cuperent, nifi Pentateuchus pênes eos fuiffet" "). At vero tantum 
abeft, ut recte ita iudicari cenfeam, ut potius contrarium multo maiori jure inde col- 
ligi poffe exiftimem. Mea facio verba de VVkttii de bac re îta iudicantîs "): „iinmo 
vero ex hoc ipfo defiderio^ cum ludaeis ad eundem relîgionis cultura fe confociandj, 
efficitur, Samaritanos adhuc caruiffe cQrto quodam et legitimo facrorum cultu, caruiffe 
faltem fpcerdotibus , qui aliquâ auctoritate florerent, Etenim, quod vel e narratipne 
a Reg. 17 perfpicuum eft, in religionis cultu inter ludaeçrum et paganorum ritus 
Videntor ôuctuaffe, quod fieri non potuiffet, îî Pentateucho ufî fuiffent, ad ei|mqu© 
(quod ^facile inde confequeretur) facrorum fnorum'formam compofuiffent, Populus iam 
certo quodam facrorum cultu imbutu$> non fane ita promtus eft, «t allum fibi quem- 
cunque adoptet: Samaritani autem, Hierofolymitani cuitûs focietatera cum ludaeis 
inire cnpientes, eo ipfo a proprio, quem adhuc tenuerant» religionis cultu defcifce* 
bant.'* 

„ Denique fcripturae ïiscrimen hac ratîone optime explicarî poffe putant. Ser- 
vâffe enim aiunt Samaritanos legem iisdem characteribus fcriptam, quibus maîores ufi 
fuerint^ '^)^ Leviffîmum fane argumentum et plerumque nefaiis quidera accurate ex- 
preffum. Ula enim de fcripturâ ab Efrâ iramutatâ hypothefis, fi modo vera, non hodier» 
nâm fcripturam Samariticam, fed aliam quandam pboeniciae cognatam, eandem forte» 
quae hodieque in nummis iudaicis apparet, ante exilium in lifu fuiffe fumit, — - QuiH 
autém impedît, quo minus Pentateuchum ccharactere quadrato in famariticum trans- 
fcriptum effe ftatuamus? Quae res, per fe quoque neutiquam improbabilis, îlluftratur 
exemplo hodiernorum Samaritanorum, qui fuae fcripturae adeo tenaces funt, ut etiam, 
quae arabice fcribunt, fuis charatteribus pingant; ex quo tamen nemo intelligens facile 
coUegerit, Samaritanos vctuftiffimum arabice fcribendi morqm in eo imitari. 

His itadifputatisproconceffo fumi poffe exiftimamus,;^o/wi//<? omnino Pentateuchum 
ante exilium à ludaeis ad Samaritanos transire> modo eâ, quâ nunc utimur, forma 
apud ipfos ludaeos exftiterit. Tantum vero. abeft, ut vere ita eveniffe cenfeamus, ut 



hancfectam veterum inftitntorum admodum tena- ita conlarcinatus effe débet, cum non ad Manaf- 

,cetfL in his fecutam elfe opiniones a primis Itatim lem, jjuod vult hiûoria, led ad ipfum Joruam refe- 

eius condiloril)U8 initillatas, ad Sadducaeismum rat templi conditi honores. Idem habet Chro» 

IbTtaIXe in eo etiam inclinantihus, quod Pentateu* nicon Sam. Mil. cap. XXIII. 

chum folum pro libro divino agnofoerent. 11} £Xra*4y 1 fq. Cf. EicâHoax 1. c. Cantius 

^ 10) Jofuae libnun oanonicum omnino habuiffe J. D. Mxchaslis (IXagoges p. 521). 

videntur Samatitani; textum tamen iudaicum tam la) Beytràgt. B. i. S. an, 

▼ariis traditionibus éxornaruut et ampliarnnt« ut^ 15) Ua Jo. Moaiauf, Hubi«antxu«, nuper Bsft- 

ftti hodie pênes Samaiitaiios eft, liber Jofifae lin» tbolotus 1. c. p. 475. 816. lL^i.v.\v% i^V^rurtheils- 

£uA arabica concinnatusoriginemfaamyixprodat. fr^X^ IVûrdigung der mûfn{fchen Schrijïgn» H, 1. 

Ditt oaeUxiua ]^à cuitttmGariutaAum conditum 3. 64). Cf. Eighroen T. II. p. 153. 
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pptius iufta adCnt argumenta, qute nobis perruadcant, horliern^m Pentateuchi formam 
leroboami et regni divifi tempore necapud Samarîtanos exftLtiffe, nec adeo ipfos auud * 
liidaeos. Prius ex ipfâ regni Ephraimilici hiftoriâ bene d. claravit doctiffimus Paolus'^), 
Fac cnim, leroboami tempore pênes re'gni fui cives exftilirfe Pei^tateuchi hodierni 
exemplaria, quomodo fieri potuiffet, ut novus rex facerdotîç levitico abrogato facra 
ex Deuteronomii lege uni h)co a Iftricta in plura transferret, pmninoque religionis cul- 
tum inftitueret ab illo legis codice alienum ? Nonne Levilae privilegio fuo amiffo gra- 
viter afflicti ad côdicemfacrum provocaiïent, regemque legis impie everfae ai::cufa(Tent? 
Pofterius me rudice. in ipfo hodierni Pentateuchi textu graviffimum habet praefidium. 
Continet enim Pentateuchus , qualis hodie exftat, haud quidem magpo numéro, certa 
tamen quaedam vefrigiîj aetâtîs», quam dicunt prophetaruni , adeoque ipfius fJtfTotnsalcùÇ, 
Quae omnia loca cum in exempio famaritano non minus reperiantur, quam in iudaico, 
apud omnes autem in confeffo fit, hune codicem ab ludaeîs, non Samaritdnis, in ho- 
diernam fprmam redactum effe, facile confequitur, hune librum poft noviflima demum " 
illa fragmenta concinnata, vel potius pdft codicem noftrum in modum conformatum ad 
Samaritanos transire potuiffe. Omnino enim cogitari non poteft, Samarîtanos Penta- 
teuchum fuum, q*d imperfectiori fortaffe fpecie apud eos exftiterit, poftea, Manaffis ^ 
fôrfan aetate, ex iudaico vel integraffe, vel interpolaffe. 

Cum recentiorîs, quam Mofaicae, aetatis veftigia ex omnibus Pentateuchi libris'' 
diligenter collecta et diiudicata iam apud alios ''O exftent, ea tantum indicaffe fufficiat, 
quae fcriptorem Salomone* recentiorem flagitare videntur. • E prioribus libris, quippe 
Deuteronomio antiquioribusx'^), pauciora loca hue referri poflunt, quorum nulkim eft 
ex aetate prophetis inferiore. Potiora eorum haec funt: l) Gene.feos caput 49. Vatici- 
niunx hocce a poëtâ quodamiacobô etMofe recentiore ita concinnatum efi'e, ut eius con- . 
ditionis et fortis, quae tune fingulorum trîbuum erat, ratio haberetur, noftris teitipori- 
bus in oonfeffo effe cenfemus. Infignes autem laudes, quibus luda.et lofephus in hoc 
carminé extolluntur (Verf.-8 — 11. 21 — 26), ceterisque trîbubus Icpge afjteponuatur, 
haud obfcure produnt tempera, quibus praeter ludam^ tribum regiam, Ephraiml etiam 
tribus maiore et quidem regiâ auctoritate in hoc populo pollere coepit, i. e. tempora 
regni divifi. Accedit aliud lacobi moribundi vaticinium de Ephraimq,.Manaffe aii* 
quando longe potentiore t48> 8 fqO>' quod quidem ad eandem aetatem referre vix du- 
bitamus '0- ^) Quae Exod. 15, 13. I7 de monte poffeffionis, habitaculo fancto, de- 
que facrario'dîcuntur, facra Hierofolymis condita fignificant. 3) Levitici caput ^6 
di fperfionennpopuli iisdem fera verbis et phrafibus minatur, quibus in hac re uti folent 
prophetae, qui captivitatem populi ab Affyriae régi bus .vel prope inftare, vel eveiiiffe 
viderant. 4) Num, 24, 22 Affyriae nomine indicatur imperium babylonicum, feu 
potius Nebucadnezar , in expeditione fuâ contra Aegyptum Kenitas abducens '^. 

14) Commenu iiber das^ Ni T. T. IV. S. 250. Cf. ris opus'effe monjïratur* Jenae 1805. 4.* Cf. EzcsD. 
(Hasss) Ausfichten zu hunftigên Au/klltrungin iib, Beytrâgt. <4(« 1. S. 2^^, 

das A, T. (Jena 1785). S. 11. 12. 17) Cf. de Wbttb 1. c. T. IL p. ïS-t- ' 

15) Vatbr Comment, iiber den Pentnteuch, Th. 5. 18) Cf. Bertholdt 1. c, §. 254 (p. 79^- 7BS)* 
S. 651. Cf. Bauer Einîeiu in das A. T. §. 24^-251; Idem Vir doctiffimus Verf. 24 de Macedouibus in- 

16) Itafentioob caufas aoBWETTio allatas, vid. telligit, imperium perlïcum 0'î^**îXfubigentîbu5, x 
Eius difi. quâ DeuLeronomium a prioribus ^entateu- omnem autem pcricopam Verf. 14—24 pro inter- 
chi libris diver/umalius cuiuidamrccentioris aucto* polatione poft Alexandrie teœpûra in Cer ta vendi- 
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^ Maîoris m'otnentî, ut rtfoâo dîxîmus, in quaeftîone noftrâ eft Deuteronomîi '^ 

libef , cuius intci^ra capitav five genus dicendi fpectes exhorlativum et rhetoricum, five 
>es/îpfumque adeo ufum loquendi, prAphetaruni ingenium fpirant. Ad canticiim Mofis 
{cap. 3^) provocalTe fiifficiat '^). Praeterea difperfionis populi freqiientior in eo mentio 
iniicitur (4, 27. 28. 28, 25. 36 f q ) ; lex de prophetis (13,1. 18, 20) vix data effe 
potuit, nifi poftqiiam populus faepius falfis doctoribusi de quibus conqueruntur Pro- 
phetae, deceptus fuerat; imprimis autem rerum'leviticarura ftudium, ad quod qnaeli- 
bet fere pagina recurrit, digito quaB monftrat illa tempora, quibus auctoritas Levitarum 
licentiâ popiili antea fere infracta una cum pietate populi erga lehovam nova incre* 
menta capere coepit, exilii inquam tempora **}. Ne ab aliis dicta repetamus, adiicere 
liceat lucuJentam temporis notationem e benedictione Mofis (cap. 33)petitam, quod 
carmen non fine refpectif advaticinium lacôbi habito compofitum, manifefto tamen 
prodit auctorem fequiorem in exilio verfatum. Animadvertant enin> lectores, quâ 
ratione tribus ludae et Levi in hoc vaticinîo tractantur. Non, ut fupra, celebratur 
Juda ob vîrtutem, potentiam, divitias et ubertatem, paucis verbis in eo canendo de- 
fungitur vates, et preces pro eo fundit, tânquam fracto et captivo : 

verf. 7 : rTrirp Vip mn-» vav ^ » 

Idem contra omnium diutiffime immoratur tribui Levi (Verf. 8 — i O- Silentib premit 
maledictionem olim in eam effufam (Gen. 49,. 7), cejebrat potius fummisque laudibus 
evehit pietatem eius et mérita erga Deum atque Ifraelis populum. Vix alio teni-» 
pore ita fcribi potuiffe mihi perfuadeo, quam eo, qnod aliis etlam Deuteronomîi 
partibus non poffum non afBgnare, h. e. exilii témpore vel ingruent^s, vel iam praefen- 
tis. Quando cnim ludam miferum, hoftibus bppreffum, Levitas autem tantâ in 

tat. Quo minus vero cum hoc ludicioconfentiamuS} - qui hodie ezitant, V. T. libres proxime forfan ac- ^ 

facitlocus Jerem. 48,45j quem ad pericopes no- cedit. Cf. librum meum: C^chichu der hehrài» 

jftrae Verf um 14 rcfpicere non duJbito. Solotaufem fchtn Sprache und Scjirijt (Leipzig 1814) §. "i 1. 

3eremias antiquiorum poëtarum v. c. Jcfaiae ver- 20) db Wetté differt. p. 14: „ad Levitas fem- 

fui paflîm rccipere et quaii in eos commentari, per refpicit (Deuteronomîi auctor), fîngulari po- 

^ V, c. Jef. 15, 5. 16, 6. 7. 84, 17, 18. cf. Jerem. 4845* puli curae eos commendaf^ ne eos déférant ^ im- , 

89 — S^- 45* 4*1^ penfius monet. Solennis eft VerTus ille : „cave 

19) Vatkri Comment. T. III. p. S^f^i ^^ Ganté »»« LeviUm déferas, quam. diu *n terris vivit,»» 

Knpitel , nàmlich Lev, a6. Deut. 53 Jînd vollig in^ Levitae ad omnes facras epulas adhibéndi funt 

dem Geifte ge/chrieben , welcher Jich in den SchiU (12, la. 18. 14» 2^ i<>> 'i- H- 26, 11), ifsque tertii ' 

dexungen 4tr viele Jahrhundtrte fpàurn Prcpheten cuiusque anni decimae iiitegrae largiendae (14, 28. 

liusfpricht, wennyïê die Vergehtn der Nation zUch- 86, 12); de. victu in facro loco.iis praebendo pe- 

tigtn^ und zum Voraus die hommende Strafe be* culiariter càutum (i8,6fq.), iidem legum codi- 

fehreibeny j^Da auch keine Spur einesBezugs auf cem afferyant (17, 18. 5*> 5^)» i^^i legum inter- 

die mo/aifche Zeit in die/en Kapiteîn ijï, und Ailes prêtes funt, et in caufîs çontroverfis tanquam 

darinfo/prichty voie in weit/pàterer Zeit getuàhri- fummi indices confulendi (17, 18 fqO«'* ^® eodem 

Uch g^prochen wurde , fo ijî es^wohl uberwiegend rerum Leviticarum ûudio in libiris Paralipomenon 

wmhrfcheiniich, dafs fie in diefer fpdtern Zeit ab- omnium fere V. T. librorum noviffîmis régnant» 

gefo/st find.^^ In fermone et nfu loquendi Dente- Tide Eivso» Bextrdge. T. I. p. 80. 
vonomiiun ad Jertfmiae ferinbii«]>& inter onuiet^ 
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populo auctôritâte pollentes tîbi exhibet liiftoria» guam cmn in exilîo verfaretur utra-^ ^ 
que tribus?' 

Ex Inicusque clîctis abunde patebit, cur ii5«etiam, qui Pentateuchum noftrom alicT 
quocuiique tempore ame exilium ad Samaritanos transiiffe volunt, adftipulari' ne* 
queam "). 

lam vero, cum locîs carere videatur Pentateuchua , quae exib'ô rec«ntior«m orl* 
ginem flagitent ^), quid probibet, quo minus falrem paulo poft exifîi tmem libros mo- 
faicos în hodiernam formam redectos effç, et ad Samaritanos transiiffe credamus? *^*). 
Equidem prius illud facile largiory idqùe ipfuni fla itant F.frae atque Nebemiae loca» 
quae Icgis fcriptae frequentiorem mentionem inîiciunt ^^^)t at minus probabilc eft 
pofterius, bas quidem ob caufas. Primum ille temporis artioulus» quo Samaritanif 
graviter offenfi repulfâ, quâni tulerant apud Hîerofolyniîtanos, hos calumniari et affii- 
gère coeperunt, vix aptus iudicari poteft legi ab iis recipîendac ^^); deinde etiam poft 
illa tempora Samaritanos et leviticis caruiffe facerdotibus et cultu iufto ad Pentateuchi 
4eges digefto, patet ex hiftoriâ Manaffis, facerdotis iudaicii duo fere fecula poft éxi« 
lium babylonicum cultum Garizitauum condentis ^*y 

Incidimiis iam tandem in temporis inomentum in caufâ noftrâgrïjviffimunî, originêm 
fcilicet haerefcos Saniariticae et cultus Garizitanî, cui diutius paulo iînmorari e re noftrâ 
erit. Régnante DarioCodomanno, uti lofephus perhibet ^0? Manaffes, fuinmi pontificis 
apud Hierofolymitanos frater, in matrimonium dux^at Sanaballetis, Samantanorum 
fatrapae filiam. Quod conîugium cum usque adeo improbaffent frater reliquiquc faccr- . 
dotes,, ut nifi uxorem repudiarct, a facerdotio eum arcere minarentur, ad focerum 
profectus, fe quidem amare uxorem dixit, nolle tamen propter eam facerdotio pri- 



ii) Nil igitur moror Clbeicum, Pokcbtuk ali- 
otque, qui forfan facerdotem illutn, quem miiît 
£farhacidon , ut Dei cultum dûceret novos colo- 
nos, (3 Reg. 17 , 24 Iq.) legem ad Saxnaritanot 
pertulilfe conieoerunt. 

22) Vide not. i8« 

a2&) Quod quidem praeter alioj placuit Hacsio 
1, c. (not, 14) p. 9. 

22c) Efra 5, a. 7, 9. Nehem. 8. 18.. CL Vatarx 
Comitt«nt. in Pentat, T. III. p. 591. 

23) Cf. MicHABLts EinUit^ p. 3ar. 

24) DB Wbttb ÇBeftràg€f Th. 1. S. 2i6)î €am 
klar ijï dcmit ausgedrucktf dafs fie keinen Rili^ 
gionshafs hatteriy und eh en /^ klar ^ dafs Jîe nsch 
an ktinen fixen , durch eine fchriftliche Norm feft' 
gefieUten Kultus gebunden waren^ wenigfiensj dafs 
fie keine Priefter hatten ; fonft wurden fie kiine 
jûdifchen angenommen haben. Cf. not. 12. 

25) Vide, JosBPHi Archa«ol. XI ,7. §. 2. 8 , §• »t 
4«6.— » Quodfi Dolh'a hii^oria^dequo tamen dubita- 
xi poteft , eadem elt , ^ae Nehem. r5 , 28 br^vi^er 
innuitur, e rationibutf chronolo^icis haud parra 
oritur diffîoHUas.^ NeHemiae enim \ita ad Âlexan- 



van. 

dri M. expeditionem protrahi non poteit , niû fes» 
quifeculum ei tri huas. Voluerunt igitur alii, duas 
hiûorias narrari Cbi lîmilesi duosque Saneballaiea 
exltitiffe, alterum Nebemiae et Artaxerxis Longi> 
mani vel Darii ^othi,' alterum Darii Codomanni , 
etÂlezandri aeqiialem. (Vid.PBTAyix doctr. temp. 
XII. c. 25. CLBBicira ad hr. 1.) AIti contra t» o* 
3 A\iviJJi {BibLArchâoîogief Th. a. B. u S. 878)9 lo- 
fephum cenfent in temporis notatione aberrafCe 
e^d Darii Codomani^i aetatem relutiffe, quae ad - 
Darium Nothum^pertinebant. Cf. i. D. Mighak- 
x.f 8 ad Nehem. I. c. Pridbauz Z^fammenhang des 
A. a. N. T. T. I. p« 404 fq. Qiue diaquiGtio tameA - 
cum in re noilrà nihil mutet, fapra lofephi verbia * 
iii(irtercm«Iuimus. Caeterum non curant diificulta*' 
tem chroiiologicam ludaei han(f narrationem ifll 
petentes y. c. Zemach Da?id p.. »6. R. ZA^drs 
in libre luchafîn p. 14. R. Gbdalja in S^l/hkê^ 
Ut Hakkabala p. 85. Cf. Hottivgbbz Extreitatt. ^ 
Antim. p. 11. Dat. Mzllix di£f. de cauffis çdii 
tudaeos inter atque Samaritanos ^ no. XIV. ia 
eiusd. differtatt. fèlectisi p. 4a7« Traidi^o^iem 
ludaeorum de anaU^n^e tune- in Samaritaziof 
pronnntiato etjC ^rîM in Pùrht EU^er ^ c«p. 58^» 
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varî. Cuî refpondit focer, fc non folum facerdotîum eius tuiturum, fed etiam ponti- 
ficem eum creaturum effe, modo iiiiam fuam retineret uxorem ; fe enîm in eo effe, ut 
templum exftrueret Hierofolymîtano GmiJe in monte Garizim, Deique cultum in Sama- 
riâ inftauraret. Hac fpe allectus apud focerum manet Manaffes, et mox eum fequitur 
haud exiguus facerdotum et ludaeorum numerus, qui fimilibus coniugiis impliciti 
omnesad Sanabalietem de&ciunt, et pecuniam agrosque ad oolendum liberaliter ab eo 
impétrant. Permiffu Alexandri. victoris templum deinde exftruitur; et en tibi origi* 
nem haerefeos ludaeis ab eo inde tempore cane peius et angue invifae ^^). 

lam autem eximiâ veri Tpecie commendatur éorum fententia> qui eandem facientes 
Pentateuchi famaritani et haerefeos famariticae originem, Manaffem (ociosque, cultus 
iudajci apud Samaritanos conditores, hu^c codlcem et civilem et ritualem fecum attu- 
liffe et cam hac gênte communicaffe volunt '0* . Quî hanc fententiam iojpugnarunt» 
alimenta petierunt tum ab lofephi Hlentio, tum e locis Exod. 34, 16. Deut 7> }« 
Non enîm eredibile effe aiunt, Manaffem eum Samaritanis comraunicaturum fuiffe codi- 
cem, cuius duo haeclocafatisluculentamatrinloniumcum uxore peregrinâdamnarent^^. 
Sed e lofephi Clentio aliquid coUigi, my-um videri débet. Viros enim facerdotales 
.fecum babuiffe Mofis codicem eoque ufos effe in înftaurandis novis facris, fponte intel- 
Ijgitur, nec res eft ullo modo digna, quae referatur a fcriptore in narratjone ceterum 
concifâ ■***)/ Gravius videri pofGt alterum argumentum. Verum enimvero a facerdotuni 
progenie, quos paulo poft in novi cultus fâvorem tam violentis non folum Interpre* 
tandi, fed etiam emendandi artificiis ufos effe com{>erimus "^Oj facile exfpectabis, in' 
promtu eos habituros fuiffe excufationis fpeciem » G quis forte pontificem eorum hoc 
nomine laceffere auderet. Praetereameminerint lectores>facerdotibus,tanquatn folis fere 
legum cuftodjibus et interpretibus a laicis nihil magnopere timendum fuilïe. Fac autem» 
ver>um effe,quod cupide deféndunt huius hypothefeos adverfarii,Pentateuchum iam aute 
Manaffem pênes Samaritanos fuiffe, iidem nihil lucri facient. Si tanta enim duobi^s 
hisce locis tribuenda effet in hac re auctoritas, Mànaffi fociisque eius recipien dis eo 
magis obftare debuiffent,, fi Pentateuchi leges diu ante Samaritanis notae ufugue tritae 
fuiffent. £ contrario iniuper aliqua commendatio peti poteft fententiae noftrae ex cor- 
ruptionibus, quas in favorém novi ciiltus paulo poft fufceptas videmus ^^), quippe quâd 
multo facilius fufcipi poterant in codice recens introducéndo, quam in libro facro et 
antea iam et aliunde Samariae civibus noto. Ceterum nihil- aliud nobis volumus, 
, quam vix ullum indicatum iri temporis momentum, quod origini codicîs^ famaritani 
accommodatius fit,^ quam illud, quod diximus, et quandoquide;^! in re hiftoriae 



s6) Sir. 50, 88* Sanfiedr. fol. 104. Ct. loann. g^ Vaui^vs J^emoraiilUn (T. 7. p. si^. Vavlv» Cdtk* 

58* MiLLxual. modo cit. Docet autem praet«ralia mentar ûhtr das N. T. T. 4. p. 358. de Wbttx 

notiXIîina hiftoria, quae el| loami. 0.4, multo acer- Beytr'dge T.\, p. s 14. Eivsd. Hebrâifch'judifcke^ 

biiu fuifte ludaeorum odium, quam- Samaritano- Archàologit p. 58' 

rum; ut foleut importuui fîdei fuae propugnato- ^^ ^^^ ^ ^ j^^^^,^ iVorurtheiUfrey^ Wikrdi^ 
""^aT ZZ l «^POÛ^ta*, quam prorfi^ m- ^^^^^ n^ofaiMen Schrifun. H. i. S. 68> 

fîdelet. Vid. Sghvlz diff. de impl^abili iudaeo- * ' "^ . '' 

rum et Chrillianorum in Samaritas odio. Viteb. ' ^8*) Hass» 1. p, p. 15. 
1756. 8. 89} Vide haec expoiita §. 16. H. 1. lectorem ad- 

87) Cf. Pridkaux a, und iV. T. in Connexion monuiffe Tufficiat de loco famofiffîmo, qui eft 

mit dtr Vàlkergefchichtt* T. I. p. 414. FuLBAÎn Deut. 871 4. 
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teftimoniis deftîtutâ ad conîecturae probabilitatem confugiendum eft,^haiM5 ceterif 
omnibus facile praeferendam effe. Hlud ceUe res ipfa flagitat, codicis i^oftri orî* 
ginem în id iacidere tempus, quod inter exilii fiaem conditamque aedem^Garizita* 
nam effluxit ^®). 

De confenfu fingulari textus Samaritani ciim verftone Alexandrind^ deque 
Samaritani eextus conformatione, 

Alius difputandi Jocus non minus gravis verfatur in confenfu fingulari inter exem- 
plum noftrunn et' verfionem alexandrinam , cuius ftatjpn poft evulgatum codîcem fam'ap 
x:itaDum obfervati varias caufas excogitarunt Critici* Loca j^Ius quam niiilia,in quibus 
LXX interprètes cum textu Samaritano faciunt contra contextuni iudaiciun, et ita qui- 
dem^ ut raro unana vel alteram verfionem antiquam habeant confentientena , in coa? 
ipectu babes apud Castellûm ^0* 

Ante vero quam varia huius problematis folvendi tentamîna percenfemus^ ver*- 
huius cqnfenfus ratio paulo accuratius indicanda eft. Docet utriusque textus collatio, id 
quod fufius etiam demonftrabit parscommentationisnoftrae pofterior, tanUim non omneS 
lectiones, quibus ab hebraeo exemplo discrepant famaritanum et alexandrinum, fpe- 
ciemprae fe ferre gloffarum ($. io),ernendationum coniecturalium ($• il), et fupplemen? 
torum, faepe e locis parallelis petitorum ($. 12); quibus in exemplo famaritano acce- 
duQt pericopae maiores e locis parallelis interpolatae (§. 13), et deniqûe loca ad ferme» 
nem cultumque Samaritanorum domefUcum compofita (§. 15. 16). lam vero circa 
iJtriuSque codicis five confenfura five diffenfum haec olîfervantur. 1} Confenlit uterque 
codex in raagnâ parte earum lectiç^num» quae gloffam faplunt textui illatam emendatio* 
pemve coniecturalera locorum paulo difficiliorem, idque ita> ut hune confenfnm fortui- 
Xuxn effe, omnino cogitari nequeat ;^^). Ex quo génère haec habes exempla: Gèn. a, 
2, 24. 14, 19. 155 21. 17, 14. 18, 19- 24> 62. 25, 8. a?» 27, 29, i. 36, 6. 
41,16. 47,21. 49,3.4. 12. 22. 26. Lev. 18, 21. Num.i6,is. 21,28- 34> 4* 
Deut, 32, .5 cet ^^), a) Accuratiffime porro confentiunt plerumque in parvis immo in 
pfiininiis faepe momentis, fenfum omnino non mutantibus, itemque vocum literarumvQ 
transpofitione et permutatione arbitrariâ cet.; qui quidem confenfas multo etiam minus 
caeco cafui tribui poteft. Sic praefixum ^ ducenties in Samaritano additum et centies 
circiter detractum invenitur, ita quidem , ut LXX paucis exemplis exceptis eun> preffo 
pede fe^uantur ^*). 3) E .contrario totidem fere in loci$, iisque eiusdem indolis cum 

50) Nil igitur moramurG. O.TiCHSBifiUMÇDirf. Exod. 12,40), Michaxi.sm (Bibl. Orient. T. XXIîT 
éê Pent. ebraeo «r&xnaritano ab ebraeo eo<{ue mafo* p. 19^.) * 
ttthicodefcriptoexâmplari.ButzoT. i765.4.£iU8D. 55) Quae loca cum infra (§. 10 — 16) fufiu» ex- 
fentamen p. 119),. gui cod. Sa. feculo demum X, poiita fint, lectorem èo ablega£fc Aiffîciet. Indi- 
XI vel XII poft Chr. ex exemplo maforethico de- ci« autem ope facili negotio invenietur, quà pfc^ 
jjKriptnra elfe coniecit, oui conatui latisfecit Has- ginâ de Gngulis uberius agatur. 
«BNCAifFiu«(Eïit<^ecfcr«r Urfprung éUr alun Bibsi^ 54) Hasssncampius libre laudato p. 225:^ cafu 
Ubtrfetzungen S. 184). putas eveniffe^ ut LXX has easdem mutationes flni- 

51) Vide eius animadverlT. fam. in Polygl, Lon- mo Jîhi fnxerint et ^raece exprefferint ^ quas con* 
dinenf. T. VI. p. 19. Cf. Hottingkkx thef. phi- ceperat olim Sumaritanus ^ Ciceroni cur ad/enti* 
loi. p. 192. mûr omnes , qui Èpicurum cum atomis fuis dm-. 

3») Cf. bcne boc obiTervantcm VAVJiAVit (ad dendum pr opinât ? Exempla babes ibid. p. siB fgi 
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II*» qnae primo locoporuîmus» Alexandrînî cum textu hebraeo faciunt contra Samari« 
tanum, in emendationibus potifGmum auHacioribus et valde arbitrarlis. Cf. Gen. 17, 
17. 21. 3- 4- 24, 55- 41^ 32- 49> >o. ^^'>d. 45, I. 17, 13. 19, 13. 21, 21. Numi 
11,25.32. 22,5. 24» 17- «2. Deut. 28, 37. 49. 32,10.24.26. 33,10. Nus- 
guam Samaritanum fequitur Alexandrîniis in interpolationibus maiorîbus ($. 13), nec 
in Samaritanisrais ($. 15. 16). 4) Aliquoties in difficultatibus textus removendis ita 
rerfatur utmmque exemplar, ut alterum hanc, alterum aliam tibi coniecturam exhi* 
beat. Vide quae notabimus ad Gen. 27, 40. Exod. 24, 10. 11; înpnmis autem hue 
pertinent diverfa illa duo fyftemata de anuis vitae patriarcharum difpefcendis, ad quo- 
rum normam genealogiae antediluviana et poftdiluviana (Gen. 5 et 1 1) conformatae 
font (§. 14). Denique 5) verfio alexandrina aliquando a textu hebraeo discrepat, Sa- 
maritano non fuffragante. Quod genus varietatum vel in literarum permutatione et 
transpofitione pofitum eft ^0» vel in eo plerumque cernitur, quod loca parallela ex 
]^arallelis fupplentur ^0* 

fam porro quaerentibus nobis, quîd caufae fuerit huius five confenfionis Cve dif- 
fenfionls, triplex fe rafio offert. Fieri enim potuit, vel ut verfio alexandrina e codice 
famaritano iiuxerit, vel unus ut codex ex altero interpolatus fit, 'i;^/ denique ut grae* 
eus Pentateucbus communem fontem habuerit cum hebraeo -famaritano; recenfîoncm 
videllcet quandam librorum Mofaicorum diverfam ab eâ, quae poftea publicam auctorî* 
tatem obtinuit apud Palaeftinenfes î. e. ab iudaicâ f. maforethicâ noftrâ. De his autem 
fingulis iam feorfum erit discipiendum. 

L Interprètes alexandrinos in convertendo Pentateucho codice ufos ^ITe nos 
iudaico, fed famaritano, eoque famaritanis characteribus expreffo, iam dudum paffim 
coniecerànt DE Dieu, Seldenus, Hottingerus ^0» recentîori autem memoriâ idem 
tam probabili argumentorum fpecie exornavit HAssENCAMPius^O>ut multosconfentiéntes 
haberet, quos inter Eichhornium ^0 nominaffe fufficiat. In eo uno alter diffentit ab 
altero, ut hic verfionem Pentateuchi graecam forfan ab ipfis Samaritanis alexandrinis 
profectam effe coniiciat^^*), ifle vero exemplum comminifcatur haud quidem vere fama* 
ritanum , fed veteribus tantum characteribus fcriptum , famaritano characteri fimilibus. 
Agite iam de argumentis, quibus nititur haec coniectura, eorumque momento paulo 
accuratius videamus. 

Ac primum quidem provocant illi ad Origenis atque Hieronymi loca ^), qui» 
bus uterque memoriae prodit, in antiquis quibusdam exemplaribus graecis nomen Dei 

55) V. c. Gen. 5, 17 pro T^V3 LXX h roi< fç* 50) cîtato, p. an— 56. Idem vult R. Afaria» 
70i< iTov, i. e. T^^ï^a, cf. 49, 14. Nu», ai, 14. (Meor Enaim c. 5). 

Deut. 18, 50. 31, 1. 35, a. 39) ^iriUit, in das À. T. $. 588. Ipfe tamen 

Vir lag^cifiîmus poftea fê de huius coniecturaa 

56) Vide Gen. 1 , 6. 8, 7,3- ^t >?• 8,1. 9f " probabilitate fubdubitare ingénue fatetur. Vide 
cet. Scbolion frigidum habes Gen. 55, aa. Ma- not. in éd. Ilâ et Illà buic gpbo fubîectam. 
ximam harum difcrepantiarum partem annoUvit g^j^ Coniecturam poftea confîrmare tentavittra- 
Cbdobiiu» in Notis britici». ditione Samaritanorum, verfionem Alexândrinam 

K7) Thef. pbilol.* p. aq6 ^^^ adfcribentium. Cf. Chron. Sam. in PAVLVt 

' JSr. Reperi. T. I. p. 184. Eichhorh Bibîioth. i. 

,38) Commentatio phiUlogico- critica de Penta* hibl, Litt. T. III. p. 315. 

teucho LXX interpretum graeco non ex hebrmto ^) Origenis Hexapla éd. IVlontfaucon, Praelim. 

fU famaritano t€xtu converfo. Marburgi 1765. 4. ad T. I. p. 86, éd. Bahrdt T. II. p. 94. HiXROir. 

Epitome eint legitnr in Eiûidkv librô fupra (not; praei ad libres Reguip. 
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încffabîle mîT antiquîs Hebraeorum châracterîbus fcrîbi. v Et cttm pateat e contextu». 
, hune utrumque fcriptorem de antiquîs Joqui characteribus acte Efram ufitatis ^')j facile 
inde patére dicunt, alexandrinumjnterpretem ante oculos habuifTe codicem literis 
fam^rîticis fcriptum, et ex eo Dej hoC nomen ob fuperftitionem non mutatuoi/trans- 
.fcripfiffe. Fateor fpeciofum effe argumentum, fed nihll ultr^. Aliunde enim fatis 
conftat, quatuor bas literas in exetiiplanbus graecis eam habuiffe formam, ut ad lecto- 
ribùs indcM3tis pro graecis habitae legerentur IIIIII, Tftiti ^). Quae literarum forma a* 
-charactere vel famaritano vel phoenicio abhorrens, fimilior eft quadrato noftro'» accu- 
rate autem convenit cum antiquo alphabeto quadrato appd Montefalcokium ^^)y 
cuius n proxime accedit ad figuram graeci H> 1 et ^ autem eadem fere pinguntur Ion* 
gitudine. Quae cum ita fiot, vix dubitem, quio bonus ille Origeues (ex quo uno profecit 
Hieronymus) nec iinguae nec fcripturae^hebraeae accurate peritus ^^*) în *eo errave- 
r;t, quod formas quadratas paulo antiquiores ef. infolentiores pro antiquâ illâ fcripturd 
iiaberet, quam* ante quadratam apud ludaeos in ufu fuiffe acceperat. Ui igitur libra- 
riorum lufus hebraicum verfîonis alexandrinae exemplum Béutiquam famaritams, (ed 
quadratis literis fcriptum poftulant, ^ - 

Deinde ftatuit Hassencampius, talem faepe effe discrepantiam verfionis alexan» 
drinae a textu hebraeo, ut literarum permutationes prodat in alphabeto famaritano fimi* 
lifura , in quadrato diffimiliura. Inter ^exempla vero ab eo prolata ^) vix ullum exftat^ 
quod aliquâ probandi vi polleat, nec nos huius textus varietates Ijoftrantes in aliaincï- 
dimus, quae hanc élus hypothefîn magis commendarent. Quas «lim ille affert varie- 
tatesifcripturae, earum plurimae haudquaquam a literarum permùtationibus profectae 
funt, omninoque baec discrepantiarum caufa paulo rarior eft, quam vnlgo ftatuitur ^O* 
iExempla autem huius generis certa, in Pentateucbi verfione obvia,' iisdem fere litera- 
Tum permutationibus nituntur, quae etiam in aliis libris citra controverfiam , cum 
graece verterentur, charactero affyriaco exaratis reperiuntur. Sic faepirfime )permu* 
tata vides T et T Gen. 47, 2t. 49, 22. 36, 28; fi ctn 49» la; ^etl Gen. 10, 2^; 
i et 3 Deut. 12, 30} 1 et T Num. 21, 14; T et J Gen. 14, 13. 24. *^). 

41) yyquihus lisqite hodiê utuntur\$amaritani*'* C Q^^^^^'-'Hieronynimiaruin II. p^ 98 — 4^). Nec 

ut alibi dicît Hieronymus. ipfe Tuam luiiut lingiute ignorationcm diflîmulai» ' 

4d} Hr^ROif.' epifi. 156 ad Marcellam: Nomen Sic ille Homil. XIV in Num. Aiunt ergoy ^ui U^ 

tetragrammaton his literis fcrihitur HVI^^ lûd^ feras hebraicas legunt^ in hoc /oco, Deutn non 

. Sêf VaUfHe: quod tfuidam non intelligentes pro^ Jigno tetràgrammati ejfe pojïtum : de quo ^ qui 

fter elementorum Jîmilitudinem y cum in graecis pot eft requiratm Cf. lib. I contra Celf. T. I, 

libris rfpererintf Pipi légère con/ueverunt. Hodie- p. 352 0pp. ed. Ruaei. Colifgrerelîbi vifi^s eltexh.l. 

que liaec Icriptura apparet in Procopii Gataei Glericvs, Origenem ne hebraicos quidem olia- ' 

Gomment, in lefaiam (Paxir. 1580). Cf. Drusix racteres légère potuiffe ; *ïed dubitari poteli, an 

Tetragrammaton cap. dO, in Décade exercitt. pbi- fatis recte. Cf. Rosbnmullxr hilt. interpretatio* 

loi. de verà pronunciatione nominis lehova. Traj. sis lib. facromm T. III. p. ai fq. Hijïoriam Un* 

ad Rben. 1707. Micharli* JBibl. Orient. T. XXIJ. guae hepr. $. 86« 

P- "^ *5i' ' ^^ Cf. EicttHORN 1. c. §. 588. 

45) Origenis Hexapla ed. Montf. T. I. p. 21 fq. **' ^ ^ 

453) Admodum exiguam fuiffe Iinguae bebraeae 45) Maie inprimis Cappellus (Crit. Ikcra ed. 

peritiam in Hoc viro apud aequales magn opère Vogel-Scharfenberg T. II. p. 581 fq.) plurimat 

hoc nomine celebrnio (v. Eusbbii hift. ecclef. VI, varietates LXX interpretum hue retulit. Cf. /»'- 

-16, HiBROK. Epift. 25 ad Paulam. Catal. fcript. fioriam Iinguae hebraicae modo laixd^tam. §.22,1. 

ecclef. f* V. Origeues), liquido monftrarunt Hub- 46) C£ exempla ex alii« libris apud Cappcllum: 

Ttui C^rigeniaaorum Ub. II. cap. 1); et Clxricus 1« c, cum iudicio tamen adbibendA, 
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Porro de locîs, in quibus vèrfio alexandrina cum textu hebraeo ' facit contra fa- 
^laritanum, îta iudicavit Hassencampius, ut ea ab Origene ad tcxtus hebraei nor- 
mam reficta effe exiftimaret, obelis aliisque notis Criticorum , quibus îUe ufus fuerat, 
poftmodum omiffis. Sed temere fumitur et invita hiftoriâ, Orjgenem tam violehtas 
fibi permififfe textus mutationcs, quae quidem ipfae ab hoc viro, quipjje hebraicae 
lînguae parum accurate gnaro, nuUo modo exfpectari poffunt. Et quid tandem fen- 
tiendum de iis lectiopibus, quas alexandrinus interpres omnino privas habet? 

Denique non admittèndum effe, quod coniecit Eichhornius de verfione alexan- 
drina a Samaritanis forfan alexandrinis concinnatâ, in eo facile mecum cpnfentient 
lectores. Odium enini ludaeos înter et Samaritanos Ptolemaeorura tempore ©j:iam in 
Aegypto recens viguiffe et internecinum, perfpicue docet narratio Flavii lofephi ^^) 
de dîfputatione ab utraque fectâ coram rege inftitutâ; qua finitâ, qui inferiores discef- 
ferant, Samaritani, capite mulctati funt. Et qut tandem fieri potuit , ut ludaei alexan- 
drin! ab bac haerefi, qûam odio profequebantur plus quam Vatiniano,mutuamacciperent 
et adoptarent legis fuae graecam verfionem, quae non obftante bac origine tantam 
mox apud eosobtineret auctoritatem ? Praeterea fatls conCtat, hodieque exftare frag- 
menta verfionis famaritano-graecae ($. 6 fin.) a verfione alexandrina omnino dîverfae. 
Quis vero duas eiusmodi verfiones exftitiffe fibi perfuadeat? 

lï. Miffâ igitur priore illâ coniecturà, fitne potius interpolationibus tribuendus 
ifte inter utrumque codioem confenfus, paucis videamus. Cuius rei duplex iterum co^ 
gitari poterat ratio. Una eft Rabbî Asariae ^*), qui verlionem Pentateuchi alexan^ 
drinàm ab ludaeis alexandrinis per odium et invidiam data operâ ad Samaritanorum 
codices adtemperatam effe, difertis verbis affirmât. Sed facile apparet, banc meram effe 
coniecturam viri ceteroquin non indocti, confentientem ifiam quidem cum invidiâ,.quâ 
omnes fere ludaei graece non loquentes verfionem alexiandrinam profequuntur. Prae- 
terea, ut bene obfervavit Hassencampius '^^), répugnât ipfa huius confenfus ratio 
fupra expofita. Concèdent enim omnes, qui in hoc génère aliquid vident, hune con- 
fenfum, quippe in rébus mînutiffimis, quae interpolatoris aciem effugere folent, maxi- 
mum, ita comparatum effe, ut non interpolatorem redoleat, fed interpretem. — E 
contrario codicem famaritanum ocyus ferius e LXX interpretibus interpolatum elTe> 
foft Grotium ^®) et UsSERiUM ^^O placuit S. Ravio ^')j qui quidem Samaritanos 
î^ctionem fuam ad codices graecos conformaffe cenfet odio potîffimum ludaeorum Palaefti- 
nenfium, apud quos illà verfio maie audiverit. Equidepi fateor, me in luftrandis lectio- 
lùbus famaritanis in exempla quaedam incidiffe^ quae non fine veri fpecie e graeco in«; 
terpolata videri poffint ^^y\ nec dubito, quin multis fit placitura haec hypothefis, modo 
docte et ingeniofe exornata. Attamen primum rieglexiffe videtur Ravius, quodSamari- 
tani non palaeftinenfes tantum, fed etiam alexandrinos ludaeos odio habuerunt, de 
quo paulo ante e lofepho expofitum eft. Praeterea illud verfionis alexandrlnae odium 

47} Archaeol. iud. XIII, 6. qnocum compona^ 50^) Syntagma de LXX interpretibus, p. 0i5, 
Ghron. Sam. (Paulus iV. Keptru T. !• p. 159), 51) Ëxercitt. ad Hubigantiz Prolegom. p. 150* 

cuius fides tamen pênes auctorem fît. 155. 

48) Meor Enaim, foU 49. col. 1. 52} v. c 6en. 04 ^ Btu 48» 1. Inprimis hue re* 

49) 1. c. p. 886. ferre poIGs exempla plilrima , ubi LXX pro t^j^'n, 

50) ad Levit. 17, 4, ubi tamen bas interpola* iubente linguae fuae genio, pofuerunt uivot, xi- 
tioaes ad luCiiaiani us^ue tempora deprimit* voW| Sa. ooaftanter D'*p^* 3ed vide $« 9 £n. 
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a^ud Hebraeos reoeotîtis eft, quam ut in hac caufâ in centam ▼enhre poffit ^*). Denique 
répugnât etiam ea îpfa, cuius modo mcntionem fecîmus, in rebus perquam minutis 
confenfia* 

m. Supereft tertia ratio, quam quidem, cum problenhata fupra indîcata haud 
dîfficulter folvat, careatque difficul^atibus, quibus ceterae hypothefes laborant, nos- 
inet îpfi amplecti non dubitamus. Statuimus enim, verjionem alexandrinam aeque ui 
iex^um famaritanum e codiçibus fiuxiffe iudaicis fibique fimitibus y Pentateuchl tanien 
mtScatv fecutis diverfam ab edy quae poftea publicam auctorUatem obtinuU apud Palae- 
fdnenjesy exemplum autem famaritanum poftea ab librar'Us femidocds muhîfariam cor- 
rectum effe et interpolatum. Quae ratio cum adhuc a compluribus Virîs doctis obiter 
potîus delibata, quam plenius exornata fit ^^), fententiam iioftram pauJo uberius edif- 
feramus. 

Illud quidem, que nunc utimur, corpus facrorum V. T. îibrorum plura fuppedi- 
tat exempla, quibus doceniur, unîus eiusdemque fcripti (velut carminis, narrationîs, 
ftemraatis) diverfas interdum exCiitiffe itticireiç five recenfiones, modo in lectîone dis- 
orepantes (velutî Pf. ig et 2 Sam. 22, Pf. 14 et Pf. 55, Pf. 105 et i Chron. 16) modo 
in ordine capitum et verficulorum , (ut videre licet in leremiae vaticiniis, quorum tex- 
tus hebraeus magnopere diffidet ab eo, quem repraefentant interpretQ^ aJexandrini) **). 
Atque alterius editionis indoles alîcubi facile prodit curas'fecundas iêCcaKevuarcv feu 
cpncinnatoris, qui removéndis rerum verborumque difécultatibus'et rîtiis vel veris vel 
ut plurimum, opinatis, de textu fcriptoris bene mereri voluit. Cuius rei luculentum 
e;Kemplum habemus in pericopis Iibrorum Samuelis et Regum in Paralipomena adfci- 
tis'^0. Pari modo etiam exftitiffe exiftimamus apud ludaeos praeter eam, quâ nunc 
utimur, textus hebraei in Peritateucho recenfionem, aliam quandam, culus auctores feu 
SMOKevcùàroùi id inprimis egerant, ut contextum fuum planiorem redderent et concin* 
niorem, difficukatibus autem vitiisque eius opinatis ita medicatifuerant, ut gloffas emen- 
datîonesque coniecturales in textum reciperent. Alterius huius editionis, quam alexan- 
drino-famaaitanam^ dictre poffis, exempla, in multis^ quamquam non in omnibus 
lectionibus fibi conftantia (ut fieri folet in recenCone quadam nondum fatis confummatâ 

53) HuiiGAUTix Prolegom. p. 47. éd. FrancoE : hehraice Ju t. literis transfuvialialibus^ quaeldio^ 

ffAliif magnam partem, crediden Séunaritanos tîs rtlictae funt (cf. HAflfEiicAMT. aot. 58} et lin-- 

Peritateuchum/uum exegiffe^ non quidem ad grae^ guà aramaeà (!) tjuod LXXfeniore* a^ 

cum verjionem , fed ad Meblraicum codicemaliquem vocati funt ad Ptolemaeum , éeciftimarun^ bonunu. 

unumy qui>poft Esdram fuijjet exaratut^ quique usque ex eo traHs/erre legem pheuit. 

/îmilitudinem muîtam cum illis codiçibus haberet^ \ nt t - * 

çuw Oraeci iriterpreut gratcé convtnthanu^ Cf. ^^, Cfc lerenua. » verf. Alex. éd. Spoliii, pr.ef. . 

.* Wktt. B.r»raj. B. 1. p. .90. B..THOI.», £• «^ /''• .'*"" ^"»^'*; ■'''■•»• Abrchn. .. S. sl^ 

SM^itung. p. 551. Neo abhorret R. A.akia. "'"'* e>"m ftcere poCTum cum Eiohhoe.io, «,i 

în loco mcmordiili (Meor Enaim c.«),ia quo qui- "^••«^«e e*t»oneni ad .pfo I«-eima profectam effe 

butdaiii haud maie dicti. multa falfiffima admlfcet : Çf '*"■ ^'"** ^'>',"*: -^f '"J'''"Z'^ "'orgenl. LU. - 

témpor, templi ftcundi iuo exjiabant Ugit tx*m- ^' V. •' ^^' ■ ,. '" "* ' „ ^ 540-4». D« 

fUria. AlUrum/criptum erat ch^racure aff-rri»^ ''"P^"V f""*J" "«««^«"e EicHBoa.w, ben. 

eo et lingHàfanctà .... atqu* h»c tft, quoi dtH- **P** ' *' ^" ^^' . 

navit et diligtnttr eorresit E/rat feriba $5> Exempla fati» multa con|;efli ia.hiftorîd lin» 

Alurum esemplar variatum, parum hinc, parum *»«* *t /criputrmt luhrtdoat ^ §» is, quae h. 1, xe. 

iUinc tkffundtbatur in vulgu*,' feriftumfu* tr*t petere Roa aMia«». 
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et abfolutâ) ufu vîdentur recepta fuîffe apuc! Alexandrinos et Samarîtanos; aliis, ludaeis 
potiffimum Hierofolymitanis, veterem lectîonem noù variatam, etlî aJicubi difficilio* 
rem et obfcuriorein , nec tamen ideo a mendis omnino immunero, religiofus fervare 
ftudentibus. 

His ita pofitis caufae et confenfionis ^et diffenGonis exemplomm famaritani et 
alexandrin! facili negotio patefcent, habebuntque fimul lectores, quae de famafi* 
tanae çecenfionis origine et con formation e probabiliter effici queunt. Tali igittir 
codice variato ufus interpres alexandrinus non potciit non omnes, easque minutif* 
fimas exprimere vari^ates, quibus altéra illa recenfio a palaeftinenfi discrepabat; 
in his omnibus autem bodieque cum famaritano textu confentit. Quod vero 
idem ille interpres non caret lectionibus quibusdam îpfi propriis, îd, ut in omni- 
bus aliis V. T. libris evenit, ita iisdem etîam caufis tribuendum eft: nimirum tuiii 
pecyliari cuidam lectioni eius» quo interpres ufus eft, codicis, tum gloffis locîs- 
que parallelis ei adfcriptis, tum denique ipfîus interpretis et criticis coniecturi^ 
et exegeticis. Eiusdem porro recenfionis codices cum vel eodem temporé vel paullo 
ante ad Samaritanos perveniffent, Criticos ibi nacti funt in emendandi ftudio, quod 
praeiverant otoùaKevoùtrrocs^ iudaici, minus etiam fibl tempérantes. Hi igitur confideo- 
ter perrexerunt in téxtu fuo paffim refingendo» concinnando, fuppleado, idque pardm 
perfpicuitatis ftudio, eamque legem fecuti , ut, quae fupcreffe videbantur, difficultates 
tollerentur, ut locorum parallelorum maior etiam fieret confenfus, ut nihil deeffe, nihil 
alibi dictis contradicere videretur, pariim id agentes, ut nova religio cultusque dome- 
fticus non careret facri aodicis locis,« quibus fe tueretur. Acceffit eodem haud 
exiguus variarum lectionum numerus, in quibus Pentateuchi veterem caftumque 
Hebraismum ad fuae gentis idioma deflectere paf(i funt Samaritani; haud quidem de ' 
induftriâ textum mutantes, fed non fatis docti, ut pure hebraeum ab idiomate 
domeftico cognato discernèrent, fere inviti formas eius textui bebraeo inferentes* 
His omnibus lectionibus recenGo vere famaritana, differt ab eâ textûs conforma- 
tione, quam, cum verfioni alexandrinae et codicibus famaritanis pro ^ommuni funda- 
mento ût, alexandrinO'famarUanum fupra nuncupavimus. 

.De auctore harum emendationum quaerentibus occurrit quibusdam narratio quae* 
dam EuLOGii Alexandrin! ^) de Dofitheo quodam, celebr! Samaritanorum doctore, 
Apoftoli^ aequali, Mofis Octateuchum (?) innumeris fere in locis adultérante ^O- Sed 
tum alias, tum eam potiffimum ob caufam, quod Dofithei auctoritatem neutiquam ab 
omnibus Samaritanis agnitam effe comperimus, has adulterationes, fi quae eraqt,' a no- 
ftris diverfas fuiffe credibile eft. Probabilius Waltonus ^*) aliique iam prlmae illî 
facerdotum coloniae, quae ad Sanaballetem defecit, îpfique Manaffi baud exiguas* in 
codice refingendo partes tribuunt; praetereaque illud certum videtur, textum muta- 
tiones fuas fenfim paulatimque fubiiffe, omnium noviffimas autem eas effe corruptiones, 
quas e dialecto Samaritanorum domefticâ admiffas elTe modo diximus. 

Quam bene indoles textûs noftri critica hiftorîae eîus hucusque expofitae refpon» 
deat, clarius patebit, cum, parte commentationis noftrae fecundâ fingulas lectiones 
^ examina verimus* 

- 56) Apud Photxvm in Myriobiblio , cocL t5«. CxLLAmtx CollecUnea hift. Tainarit. cap. 15, He» 

57) De duobiu viris, qui hoc uorniue in hifto- braice hoc nomen fcribitur ^HnOMT. 
ri A Sa m a ni a n â occamuit, vide lib«iuc^u^np«55« 5d) Prolf^om. XI, 11* . . < > i 
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$• 4; 
Exemplum SamarUanum num e codice iudaico Vueris quadratis exarui9 
' defcriptum fuf / 

Unum in hiftoriâ textus noftri examinanc^um fupereft. Pofuimus in antecedenti- 
{mis, Samaritanos codicem fuuni circa Alexandri Magni aetatem e codicibus iudaicis 
defcripGffe. Cum autem in confefTo 6t, ludaeos tune teraporis in libris exârandis vix 
aliiS) quam quadratis characteribus ufos effe, fimùl patet» eorum nos fimui amplectî 
fententiam, qui exemplum Samaritanum e codice literis quadratis exarato defcriptum 
effe volunt. Poft Uottikgerum graviffime hoc urfit Steph, Morinus**^» qui qui* 
dem, quod omniuo tîx probes, maxîmam ''omniuip variationum partem ex permuta* 
tione literarum in alphabeto quadrato (îmilium repetendam effe duxit. Exempla ver^ 
ab kis viris allat^ cum rei probandae parum fufficerent» J. D. Michaelis» Eichhor- 
*Mius aliique rem'ipfam vel in dubiuni vocarunt, vel omnino neganint. 

Ut dicam quod r^^ eft, in toto hoc argnmento tractando nec fatis caute et accu* 
rate nec omnino fine partium ftudio verfati funt Viri docti. Hypothefi fui capti tum 
oon viderunt, complures literas y. c. 1 et "1 in uno alphabeto non minus fimiles efTe, 
quam in altero, tum multas hue retulerunt varietates, quae ad alias prorfus caufas per- 
tinent. 

Ut integrum fit lectoris iudicium, ea primum apponamus, quae circa varietatem 
lectionis citra controverfiam e literarum permutatione ortam obfervavimus : 

a) Omnium frequentiffima eft permutatio literarum *) et % tum in recenfione alexan- 

drino-famàritanâ, tum in folo codice famaritico. Prions generis haec habeas 

exempla: Gen, 14, 14 pTI pro pi'il; ao, ^3 IPIX pro llTiHi 49> 6 •^ri'* pro 

IfT» cf. 10, 4. 46, 17, 47, 12. 49, 23; pofterioris: Gen. 49, 10 I^SiT pro 

yhX\\ 49, 7 THM pro inH;. Tpnp pro lp*ip Num. 24, 17. cf. Deut. ag, 49- 

33» ^5» Sequuntur 
è) 1 et ^, tum in utroque exemplo v. c. Oen. 49, 5: iSD pro ^^3, IVSdH pro 

"iVhDfl 49i la» tum in folo Samaritaoo v. c. Deut. 32, 24. Gen. 41 , 32. 27, 36. 
n et n plerumque in folo Samaritano permutantur v. c. bpnn pro VpiH Gen. 3, 

14; IVtHO pro iVbnO Deut. 32,. 28. ef. Exod. 28 > 28- Gen. 49>^i2- 25, 9. 

Eft tamen hoc genus magis dubium et videntur plura exempla potius ad Samarita** 

iiorum in gutturalibus fcribendis licentiam effe refèrenda. 
Accedunt 
iQ plures permutationes manifeflo e fimilitudine literarum famaritanarum ortae, 

aperte tamen recentiores, et ne in omnibus quidem codicibus obviae ($• 5* II)* 
Fatendum eft» ifta exemplorum gênera nonjtacomparata effe^ ut ait eru tri hypothefi fa^ 
tralidum inde praefidium peti poffit; omnia autem bene cohaerent» 'fi eam fumis, quam 
fupra commendavimus, noftri textus origînem. Orta enim effe pbterant eiusmodi 
fphalmata vel in recenfione illâ alexandrino-famaritanâ, vel in codicibus hebraeis in 
characterem famaritanum transfcribendis. lUa codici alexandrino et famaritano 
communia, haee in folo famaritano obvia effe, utraqne ex literarum in alphabeto qua- 
— — — drat© 

58^) HomveBU JàîL Antimor» p. 45 — $5* St« MoRxiruf de linfiiA pn«uie?â. p. 109 lif • 
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drato fimilium pcnnutatîone orta effe debebant, ut oftendunt exempla, quae exliibni- 
^mus litt. a — c. Alia mendâ poftea Jibrariorum încuriâ in textu famaritice fcripto 
comtnitti poterant, eiusque rei exempla habebis mox $. 5, 2, 

$•5. 
De fuhpdiit texittU famarUani crUicis > ^orumque Indole et ufu. 

a) Codîcet. 

Ante collatîones Kennicottianas excmplar famarîtanum non fine magno rei detri- 
inento Criticis patebat ex nno codice Pétri Vallaei, qni editore Jo. Morino in bi- 
bliis Parifîenfîbus, deinde in Londinenfibus exprefTus eft. Qui cum vitiis manifeftis 
fere fcateat, primi huius recenfionis adverfarii *^) faepe in eo peccarunt, ut, quae ne- 
gljgentiae unîus codiois tribuenda erant, toti recenfioni famariticae vîtio verterent. 
Nunc, ubi Kbn.nicotti fociorumque ftudio quîndecim aliorum codicum partim .per 
totum, partim in Gngulis locis collatorum excerpta exftant, duaeque acçedunt verfio- 
nés antiquae ex hoc textu converfae, huius codicis critica magi;; adolefcere coepit, et 
his fubfidiis adhibitis lectio huic recenfioni comiliunis certius explorari poteft, quem qui- 
dem textûs confUtuendi laborem defugere non poteft de textu noftro recte iudicatuirus. 
De horum igitur fubfidiurum niutuo confenfu et disfenfu, deque indole et auctori» 
tate eomm ea afferre iuvat, quae ad confilium noftrum proxime pertinent, ita tamen 
ut ad ea fîmul ablegemns^ quae e librîs omnium manu tritis fatis conftant ^'}* 

De codicum famaritanorum ^') aetate et indole haec in univerfum tenean-^ 
tur : " 

l^ De aetaùe eorum vîx aliquid certi definiri poterit Codicem 334KENNic«t 

quem antiquiffimunv plurimi iudicant, ad feculum usque deeimum' afcendere cenfet 

^Kennicottus **), fed argumentis firmioribus deftitutus; omniumque codicum; qui- 

•bus aetas fubfcripta eft (v. c. 127. 221. 333. 504), nul lus fupra feculum deeimum ter- . 

tium afcendit, unus (no. 333) anno demum 1559 p, Chr. Damafci defcnptus ®f^* ^^ 

univerfum igitur codicibus hebraeis famaritani recentiores effe videntur. 

2. Omnes ac finguli minus accurate defcripti funt, quam codices hebraei, et con* 
tinent perquam frequentia fcribarum fphalmata, tum eX literarum fimilium permuta» 
tione, tum ex transpoGtione, tum ex orthographiae neglectu orta , quo împrimis per- 
tinent gutturalium permutationes arbitrariae. Exempla haec funto : 

a) Ex literarum fimilium permutatione : 3 et T (3 et ^) et contra, ut D33K Mf. 
polygl. Gen- 13, 8 pro IDTOHi HpV^ pro SpV^ 25, 27; Dp3 pro 1p3 Lev. 6, 12] 
3etB(5et3) WSIT^lproWamiGen. 31, 33, cf, Verf. 35. 49- 44,l2;Ketn 
C A et A) lO^an pro i:i3K Gen. 19, 32 ; ^ et y (m et ^) ^m Gen. 25 . 29 P^o 
nn, ÏSnW pro prVO Levlt 13» 24; 3 et s C;^ et il) ^nsn pro runsn Gen. . 

59) HoTTiNOBRut etSTBrn. MoRiNUs, libris lau- 6a) Kinhicottits L c. p. 493: *corfMr* Ac> >r«- 
datis. Cf. Katii Exercitt. p. 143. tiofus^ quem ipfe coram fcrutatus /um , videtur mi 

60) Cf. MicttABLrs Ein/eit. in dasA» T. S-Sogf^. annos DCCC ajfurgtrt*'' ^ quem locum parum ac- 
EiCHUORN §. ao8. 28S — 289. 505 — 505. 573 — 58r.. enraie in rem fuam convertit Bsatholdtvs (J5m- 

61) Singulorum defcriptionem habes apud K.Bir- leiu in das A. u. N, T.) j>. 478» £ quidem fcribit: 
BiooTTVM (difr gênerai, éd. Bbvbs) p. 259 fq., ,,Kbniiioott Àtzt di^en Codex /ogar in das acht^ 
et x>B Rosti (Var. Lect, in V. T.) T. I, p. CLVll. Jahrhundtrf.^*^ ' 

C 
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3 , 2 (cf. Verf. i. 4); H eti (^ et t) v. c. nnnB3 pro innB3 Gcn. 7,' 12, rWn 

(pro Dii^) 1, 16. Exoci. 3, 19; W^n pro tp^l Gen. 47, 6. Ita 1 Tcribitur pro Hc 

articuli \jen. 17, 22. 22, 9, 2,5, 13, et vice verfà 71 pro 1 converfiFo Futuri, Gen. 

I, l6, 7, 12. 17. 23. 14, 13. 19, 2. Num. 25, 7. ^^). 
6) Ex literarum transpofitione v. c. '^JD^hyn pro "^JB^yin Gen. 25, 30. cf* 28, 30- 

43> 7- 47. 19^ Num. I, 38. 3, 48. 4i 6. 7, 291 13, 20. 19» 3.^1, xi. Deut. 

12, 17- 
c) Ex orthographiae neglectu v. c. OJ^I pro TPP^T Gen. 2f , 31; VyO P^o nZJTL*. 

27, 19; nO'^n pro îlO'^î* Exod. 15, 16. — Symbola duarum lectionum vi- 

détur effe in aSPin Levil.**!!, 29 Mf. polygl. pro 3an. 
Facile patet, eiusmodi fphalmata commiffa éffe non poffe, nîfi a librariis lingnae hc- 
braeae non aeque peritis, quam librarii iudaici» Ât in iingulis tantum codicibus corn* 
miffa , reliquorum confenfu facile agnofcuntur et reprobantur. 

3. In omnibus tamen lectionibus alicuius monientiy inprimis in iis, quae huic recen- 
iioni propriae#funt, îta confentiunt codices» ut dubitari non poffît, ex dis codicibus aetate et 
gentibus, ad quaspertinuerunt, diverfis,cognofci poffe lectîonemSamaritanorumcomniu- 
nem. Pari modo codicum lectio confentit cum eâ, quae in utraqueverConeexpreffa eft'*> 

4. Reperiuntur hodieque in textu noftro eaedem fcripturae varietates, quae iam 
HiERONYMi temporc ex eo laudantur *^. 

$.6. 
b) Verfiones veteres e coiuexiu famarUano expreffae* De earundem ufu 

hermeneutico* 

Anliquîffima earum haud dubîe eft verfib famaritanâ dialecto concinnata, vulgo 
chaïdaeo ' famarîtana dicta, de cuius auctore et aetate non confiât, etfi paucis poft 
Chriftum natum feculis confcripta effe videatur^*). De ufu eius, tum critico, tum her- _ 
meneutico, haec notamus : 

I, Ipfe huius verfionis textus, quamquam in Bibliis Londinenfibus paulo emenda- 
tius editus eft, quam in ParifienCbus, ctiamnunc quam plurimis in locis manlfefto labo- 

65} Cum paulo faepius hanc permutation em oc- cum Hebraeo oonrentire teftatur ; fed ^àc% Et pe- 

currere* obïerrarem, aliquando ia eà verfabar nés hune teftem. Arcte enim huiu« Terfus nume* 

lententiây \*1%1 pro %n^'» ad Samaritanismof perti- ri cohaerent cum fyftemate, quod Samaritanus 

, nere, foimamque ^n%1 ex etymologià interpretari in his genealogiis fcquitur, et ipfe Hibron. alibi 

cona'bar(cf. granimat. hebr. p. 55). ■ Êo minu« au- agnofcit (§. 14). Vix igitur credere licet, haec 

tem hoc admitti poteit, cum Samaritani oninino pofi HisaoNTMVM demum mutata effe. 

careant compofîtioue vcrbi fubftantivi cura Future. ,-r.v ,,. , ^ o o »* r 

^.. ,, ,0 « Ti . * ^) Vide EicH^HORN §. 505. Samaritanorum fa- 

Vid. CsLLABii hor. Sam. p. 87. Practcrea ferc / ^ , , \ c a^ 1,- «^ 

. .., ,. . .. * t • cerdos, Saîameh, uuper a ds Sact de hac ver- 

totidem exemplis 7) occurrit pro 1 copulativo, ac _. ,\ ' ./ _^ r«^^ j,v .,* „^„ r^*-. ^^ 

vicifT n o 1 iione mterrogatus , jta refpondit, ut non fatis pa- 

c ^^^c i^ ' * X . ^ « !.. c teret, an Nathanaéli cuidam hanc verfîonem tri* 

64) Cf. {Dk^muii) iQTogit. dt ufu P entât euchi Sa. ^ ' r^ j * «, ^««i,:u^^^»- t»;^ 
j-j- j ^ -j« IL bueret, an a Deo datam perhib«ret. Vide d^ 

ad ludicnndain et emendandam Pentateuchi ht- ^ .1 . r nu* * . i j ^ c •. • - 

, . _ , . „ T T* *,-. 1. a Sacy Mémoire fur Tétat actuel des Samaritains, 

brati rtceptam Uctionem. P. I. II. Viteb. 1785. 4- , « -i v . rr u t 

a . T> r t. * .^^T li/t chap. S' Prius mihi hanc potifUmum ob caufam 

65) Fufe hoc argiuneutum tractant Jo. Moai- *^" ( ,^.,. _ j . xl i. • 

/r^ •.. 1 r «N «r ro 1 proLabihus eft, quod poutirtx huius nominit pan- 

^v. (Exercm. ecclef. p. ^58, W.j^o«». (Proie- P ^^^^ ^,^^ ^H P^^^^^.^^^^ ^^^ P 

gom. XI. X,. .5)^ Uau. eft loou. (Gen 5. «5- »« . i„it. cf. Chro». Sam. « Pa«i.«. If. Rep.n, T. 1. 

]uquoUi8moA.(Opp. T. II. p. 514. éd. MarUanaei) 

contra fidem bodiernorum oodicum Samaritanos P* ^^* 
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rtt ^0* I** ^i^ autem emendaiulis onininoque in hac verfione interpretandâ magnopere 
riobis obftat tennis noftra dialecti famaritanae peritia, cuius praeter liane verfionem et 
liturgias quasdam nihil omnino fuperefl ^^). VerGo latina in Polyglottis Loadiuenfibus 
Q Parifienfibus repetita nullius ufus efle poteft, cum fugiente calanio concimiata Vul^a- 
tum interprètent innum^rîs fere in locis fequatur. Adiecerunt quidem emendatioues 
éditores Angli Cquae a Levitico usque a Jo. Lightfooto profectae funt), fed ne baç 
quidem omnia vitia refarciunt, nec Jo* IVIorini *^) et Castelli annotationes eoruni- 
qu9 )exica aocuratius indaganti ubique fatisfaciunt. Magnam igitur apud haruni lite- 
rarum peritos gratiam iniret,fi quis f\anc verfionem communem in ufum literis hebraicis 
emendatius defcriptam cum verfione latiuâ et animadverfionibus philologicis, ad exem- 
plum Chr. CfiLLARii ^•) editurus' effet, 

a. Cum textum fuum K«r« ttcJûc fequatur hic interpres, quam lectionem fecutus 
fit, facile pleruroque intelligitur. Gonfenlit autem is in lectionibus infignioribus cum co- 
dicibus omnibus, praeterea nunc cum his, nunc cum aJiis, at conftanter cum nullo; 
unde patet, fluxiffe eum e codice hodiernis timillimo, ab iis tamen diverfo ^^). Sequitur 
pariter, codices inde ab huius verfionis origine usque ad hodiernorum codicum aetatem 
vix ullam fubiiffe aiicuius momenti mutationem. 

3. In re hermeneuticâ hune interpretem potiffimum confuluimus in lectionibus 
famariticae recenfionf propriis, ubi faepe omnino verum fenfum expreffit a recentiori- 
bus neglectum, v* c. Deut. 32, 10; in un;verfum tamen interpretem arabico- famaritanum 
fuo interpretandi negotio multo magis parem fuiffe, quam bunc, utrumque vel obi- 
ter conferenti dubii^ effe non poteft. Senfum cnim lectionis domefticae a noftro 
neglectam Abufaid ff^.ius egregie feriit ^*). 

Verfio altéra, famaritano- arabica Abusaidi, adhuc, quod dolendum, per 
partes tantum evulgata eft in multis libris conqnirendas '^), quamquam feptem eius 
codices paffim in Europae bibliothecis exftant ^^). De probabili aetate, indole et 
hiftoriâ eius literariâ ita egii o« Sacy ^Of ut vix fuperfit, quod defiderare poflis. No- 



B-f) Cf. Dresde 1. c. P. 1. p. 9, A pleritque vc- 
ro emendationibut ibi tentatis melia* abltinuiffct 
Vir doctus ; bene enim babet teztus, .ut rel proie- 
tan'a dialecti famaritanae peritia docct. 

68) His ufus elt Castsllqs in Annotait, fam, et 
iu Lex. Heptaglotto (cf. Praef. ad Annotatt.) Ad- 
iecta erat verfio arabica. 

69) In Opu/c. hebraeo -/amariticiSy p. 94. 

70) Horae Samaritanae» Cizae i6js.^4. 

71) Exem^o Gen. c.49 bene hoc oitenditDRBt- 
Bivs 1. c. p. 11. A lectione amniura codd. rece* 
dit ibid. V. tt, ubi pro *\Brv mendofe legit *1d1d| 
et vertit p*«. Praeterea Gcn. 15, 8. Deut. 55, 53 
cum teztn hebraeo facit contra omnes codd. Sam. 

7») Exempla fint: Gen. 49, 11. r4 (vid. haec ex- 
plicata $• 10 ). Exod. 15, a HV Sam. >m videt, 
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proiicit; V. 10 nDw3 Sam. n*^t» ra- 



diiXli, Abufaid: OCliâC flayiai. Commutavitrer- 
bum ^Vi oïijii cognato d^S ut Ntun. 34» 32 u^i 



:s^1n de reditu explicat. (Cf. quae notamus ad 
Gen. 46, 98)- Ca\re enim, cum Eicbhornxo 
{^Einleit. I»648) variamlectionembicfuberfe putes. 
75) Vide hos laudatos apud ErcRHoaKiuM 
(^EinUit, I. p. 595). Adde va» Vloten fpecimen 
philologicum continens de/criptionem codieis Mf, 
vtrjïonis Sani, arahicae Pentateuchi Mofaicu 
Lugd. 1805. 4^ (haec continens capita, Exod. 5. 4. 
Levit. II. Num.2t. Deut. t^. Pentateuchi capita, 
quae in his libris paffîm impreffa exftant , hocc 
funt : Gen. 11. 49. (idque^ ter e cod. Romano, duo- 
bus Oxon. etParif.) Exod. 5. 4.45. Levit. 11. Num. 
81 — 34. Deut. 38« 5^* $$• 

74) Vide VAN Vlotjbn 1. c. p. 20 fq. 

75) Comment, de verfione fami>ritano- arabica 
librorum Mofis , in Eicnnoair. Biblioth. univerf. ' 
litt. bibl. T. X. p. 1 — 176. Auctius et emenda- 
tius poltea repetita cit in: JVlëmoîfes de Tacade- 
mie des infcriptions et des belles lettres. T. ALIX. 
p. 1— 1Ô9- 
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bis monuîffe fufficiat, auctorem eius Abufaidem, feculo imdeeîmo five duodiecimo flo- 
rentem, eam concinnaffe e textu hebraeo* famaritano in fubfidium adhibitis* verfionibus 
Saadiae et chaldaeo-famaritanâ. Cum bac ipprimis confentit in principiis quibusdam 
hermeneuticis famaritanae genti propriis (§. i6), quibus accenferi poteft mos, nomina 
propria iirbium et locorum recentiora.antiquioribus biblicis fubîtituendi^). In lectione, 
quam fecutus eft, modo cum his, modo cum aliis codicibus, modo cum illâ verfîdnè 
confentit; ubi ab his omnibus differt, ita hoc plerumque iit, ut ad iudaicam lectionem 
înclinet. * 

Exempla haec funto: Gen. 49, 7 cum 2 codd. et interprète Sam, legît nn^SH et 
vertît: focîetatem eorum^ contra reliques oniues, Num. 23, 10 ISO "^O pro •^BOO 
cum 3 Codd. Verf. fam. et LXXintpp. Ibid. 24, 5 fequitur octo codd. lectionem ^*lt5J 
contra textum impreffum et verfionem, ubi exftat "^l^DJ- Deut. 32, 33 ^ITDK iunctim 
Jegit cum intp. fam., contra omnes codices. Ibid. 33, 3 a3H ^K cum fex codd. et 
intp., contra reliquos, qui 33n I3N exhibent. 

Lectionem iudaicam contra omnes codices et interprétera famaritanum fequitur 
his in locis. Gen. 49, 26 pro ^"^n (five il?], five ^V! pronunties) legit "^'^ÎH et ludaeorum 
more vertit c^*-Wfj genitores mei, ex lectione cod. Rom. ^^Âjâ^v^ edùcatores meî. — 
Num. 24, 20 Abufaid ^éJ^l^f (J^ i. e. "XStk ^*T1^> ut habet textus maforethicus , pro 
fam. llilX*' n?» quod tamen tuetur Verf. 24: VéXA^ (jX^. — Deut. 32, 26 iunctim 
legit OrVNBN» vertens ét^^jji inangulos eos detrûdamÇcîi'. denom. effet a ÎINB), pro fam. 
Dn^B2<. Plura fiiuilia in (Jommentario occurrunt. In eam autem incjinamus feoten- 
tiam, bas }ectJones, ut alia plura in lîac verfione, ufui verGonum et codicum iudaicorum,' 
inprirais S^adiae, effe trîbuenda. Dubitari autera poteft, an recte J. D. MiCHA^Lis 
et EiCHHORKxus ^0 huic interpreti tantam in re criticâ auctoritatem tribuerint. 

In duobus codd. Parifienfibus cum hac verfione coniuncta funt Scholia, fecundum 
praefationem ab Abufaide ,' verfionis' auctore , profecta ; quorum excerpta dédit 
DE Sacy ^0- Sed haud dubie aiius eft, quippe cum Abufaidis lectione pugnans, 
et rei grammaticae rudis, Scholiaftes anonymu$ blbliothecae Bodleyanae, cuius fpeci* 
men, videlicet Commentarium in Gen, 49, edidit Schnurrerus ^^). In re criticâ 
autem ne minima quidem huic enarratori debetur auctoritas, quum infigni c^ga 
ncgligentiâ textu fuo utatur, in lectione parum fibi conftet *°), et iis potiffimum in 

76) His iuterpTctationibus quaedam infunt fa- 78) In Eicrhorkii Eiblioth. litt. bibl. T. X. 
tif bonae frug^it, v. c. fi rivuf p^^ ubi que ver- p. 149 — 176. » 

tituT ^^j^^jO L c. lyadi Mud/chtb ^ hodiernum 79) In Kepertorio litt. bihl. et orient. T. XVL 

huiu« rivuH jiomen, tefte Sactienio (Zach monatL P- *57 fq- ^^^' ciusmodi commentarios a clari* 

Ccrrefpond. B. i8. P 450» H^^d latet Vlotbnium Tamaritanae genti» medicit, Zadaka et Mohad- 

(p.79)cet. Aliac autem hiAoriaeimperitiamprodunt deb, concinnato* cxftiliffa docet codex arabicu» 

V. c. Gen. 14, a, ubi pro ^çSrt lubitituit VéTjJt Lugdunenfîs apud Vlot.h.um 1. c p. 9. 10. 

^ , . , ,: V' . J .. 80) Sic fcribit omiffà gutturali mbu; pro nniW 

Turcas; videant tamen eruditi, anne ex eiusinodi ^^ ai , PP^» pvo ppvi» Deut. 55, ai; per- 

indiens ludicium.paulo certius de eiua aetaté ^^^^^ gutturali T^^K pro T^HH -Deut. 25, 18, 

fcrri polfit, jjjjj.^^ nn-aviV1 Gen. 49, 83. — Gen. 49, 11 modo 

77) MxcHAStit Ifagdge in V. T. p. 545. £iOK- *»S^SDn tcribitur (p. 171), modoJiV«SDn Cp^*»75) î 
Hoiufxi irag, T. I, p, 666. VerL 7 mpdo Bp'iSnH (p. 16$), modo Op'^Vn (p. 164). 
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locîs, quorum lectio non tanti momenti effe videbatur, lectione iudaicâ (e codîce îucïai-» 
co, quem forte ad manus habuit, hauftâ) et famaritanâ promifcue utatur *'). ' Eo 
fructuofior autem eft utriusque huius commentera ufus in cognofcendâ Samaritanorum 
hermeneuticâ et theologiâ domefticâ, de qua infra ($. i6) agetur. , 

Tertiae verfionis, Jamaritano' graecae, paucifGma exftant fragmenta, quac e 
Patruttï graecorum fcriptis conquifiverunt Jo. Morikvs, Hottingbrus cîMontefal- 
CONIU8 ^*}. At in textu famaritano conftituendo vix aliquem ufum praeftare pof- 
funt, tum ob paucitatem , tum ob quandam in vertendb Jibertatem, qua interpres 
graeco-famaritanus ufus effe videtur. lllud dubio caret, in'terpretem famaritano- 
graecum famaritano -chaldaeo recentiorem effe, vel certe alicubi gloffis famaritanâ 
dialecto exaratis ufum effe. Luculento exemplo fit Gen. 49, 24, ubi |n^lO vertitur 
èv fiaâu. Caufam huius verfionis babes apud Cbaldaeo-famaritanum, qui haec verba 
reddidit npOyS» quod in linguâ quidem famaritanâ notât: in JortUudine , ab inter* 
prête graeco vero maie ad analogîam linguae hebraeae expreffum eft ^^). 



80 Sic Verf. 10: nW, et expreffis verbis ad- Antimor. p. 98 — 3«« Contra I». VossiuM, cpd in- 

ditur: lod eft Iiêrnum nominis ; Verf. 11 Tï^'^V pro tegram vernonem famaritano - graecam unquam 

r\'^V\ Verf. 12: ^V^Sdh, fed mox ^h'*hD7% cet. exftitilfe negavit, bene difputat R. StMOsriusCbift. 

80 Indicem locorum , in quibns Hexapla frag- crit. du V. T.) p. 361, 

mentuiy aliqnod huiufi verfionis continent , babe< gg) cf. Waltom Prolegg. XI , «2. Ravii Excr- 

apud Waltojtum, Proleg. XI^ 14. et Eichhorn. citt. in Hubigantii Prolegg. p. 135. 
llag. T. U p. 417. €f, HoTTXKOSRZ Exercitatt. 
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PJnS POSTERIOR. 

DE TEXTUS SAMARITANI INDOLE ET 
AUCTORITATE CRITICA. . 



§. 7. 

Fariorumiudieia. 

i3equitur altéra disputationis noftrae pars, qua indoles famaritani codicis oritica ex 
ioftituto exponenda eft. Praemittere lubet fuccinctam notitiam literariam infignio- 
rum Criticorum, qui de huius contextuls auctoritate et ufu iudicium lulerunt *^)» 

Agmen eorum ducit codicis famaritani editorprimarius, Jo.Morinus'O» literarum 
famaritaDanim in Europe ioftauraton Qui cum aniinadvertirfet, cadicem fuum non folum 
cum verfione alexandrinâ convenire contra Maforethas, fed etiam fenfum fundere intel* 
lectu plerumque faciliorem, pronuntiare non dubitavit, eum codici reçepto, ludaçorum 
ignorantiâ et negligentiâ corruptô, non folum exaequandum, fed îuiînitis modis praefe«- 
rendum effe; in niniiâ et fere effufâ codicis recens editi laude excufationem habens a rei 
novitate. De fingulis lectionibus explicandis parum follicitus in paucis commendandls 
acquievit. Eius veftigiis inftitit Lui>. Caffellus *^); non defuerunt tamen, qui 
nimium celebrati codicis auctoritati mature Jabefactandae operam darent. His praeivlt 
SiMBON DB Muis *^), mox fccutus eft J. H, HoTTiNGSKUS *0> <!"* acerbius in teme- 
rariam Morini Criticam invexit, iisque fe adiunxit Steph. Morinus *^, qui id inpri- 
mis egit, ut varias lectîones huius contextus prava fcribarum fphalmata effe oftenderet» 
Fentateuchum e charactere quadrato in famaritanum transrcribentium(§. 4). Subfcripfe- 
runt et Morinum pafCm taxarunt Buxtorfius ^*'), Fullerus *0^ Leusdenius ^^)^ 
A. Pfeifferus ^^). Plerique tamen modo nominati de Morino refutando nimis folii- 
citi, ab ulteriore rei disquifitione abftinebant. Nimio favore ludaeorum et textus recepti 
lectiones famaritanas faepe indictâ caufâ damnant» linguae famaritanae perltiâ defti- 
tuti multas ne intelligunt quidem; veram autem huius contextus indolem parum per- 
fpiciunt* 



84) Ci WoLFlz Biblioth. hebr. T. IL p. 428 fq. 
- RocBVMULLEE Handbuch der bibL Kritik u. Exe^ 

gtfe. T. II. p. 97. 

85) Vid. Eius Praef. ad verfîonem LXX interpre* 
tum, Parifîis 1628 editam. Exercitt. eccleCaliicao 
in utrumque Samaritanorum Pentateuchiun. Parif. 
1651. 4. Opulcula hebraeo-famaritioa. 1657. 8« 
Antiquitates ecclefiae orientalit. 1682. la. 

86) Crit. facra, lib. III. c. 20. 

87) AtTertio yeritatis bebraicae prima. 1651. 8* 
Altéra 1654. 



88) Exercitationes Antimorinxanae de Pentjiteu- 
cho Samaritano, eiusque udentica authentia. Ti- 
guri 1644. 4. 

89) Exercxtationes da Ixagua primaeTa eiusquo 
appendicibus. (Trajecti 1694. 4.) p. 199. 

90) Anticriticae P.^II. c. .7. 

91) Mifcell. facra. IV, 4. 

92) Philoî. hebraeo-mixtus, diff. VIIL 
95) Crilica lacra. c. 9. 
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Eomagis verolaudandum eft, quod in bac caufâludicium tulit RiCH. SiUONivs^*), rei 
critîcae inter aeqiiales Jonge peritiffimus, quod quidem ita comparatum eft, ut noftrae 
etîaro aetatis Criticîs fententiam praeiret. Bene ille quidem ôbfervat, codicem famaritanum 
x)egligentius defcriptum effe ludaicoylectionem eiusfaepeconcionioremeffeet planiorem, 
iudaicae tamen neutiquam propterea praeferendam,SamantanQS contra aperte locaquae- 
dam licentius emendaffe;- attamen honim duorum codicum, tanquain eiusdem archelypi 
antigraphorum , alterum ©x altero alicubi emendari poffe cenfet, Confenfit in fumma rei 
B. VValtonus '^), itemque Jo. Clericus ^0> acerrimus caeterum Simonîi adverfarius. 

Poftquam per decem priora fuperioris feculi luftra plurimi aHottingeri fcreetBux* 
torfii partibus ftetiffent, medio fere hoc feculo Moriniana plaiîita integravît Hubigak- 
Tius, vir inter Criticos meHto famofus, quippequi facultate criticâ et doctrinâ fubtiliori 
deftltutus ad Biblia hebraica emendanda acceffit. In Prolegomenis ^0> î"^© Bibliis fuis 
praemlGt, codicem famaritanum , tanquam graviffimum textus emendandi fubfîdium ab 
omnibus dubiis vindicare ftudet, ifl Notis autem criticis '*j învitis fanioris critîcae prae- 
ceptis lectiones illius praefert, ubicunque formas exhibent graramaticae vulgari et ia- 
doctae accommodatiores, fenl'umve praebent primo adfpectufaciliorem. Eodem feretem- 
pore Kennicottus *^^, quaniquam Hubigantio moderatior, huius contextus caufam ita 
fuscepit,ut veidefperatiffimaeeiuslectioni (Deut. a7,4)defendendaeoperamdaret (§• i6), 
aiia5ujue multas commendaret non minus certoabiiciendas. Sequebantur haudpaucimàle 
cauti. Ne vero nimis multis imponeret crifeos Hubigantianae falfa fpecies, egregie ca- 
vit Seb. Ravius '•^), qui fere wcrcù ttoScù fecutus adverfarium doctrinâ iudicandique 
facultate raagno fpatio inferiorem non folum hune facile profligavit, fed multa etiam 
alia admifcuit docte et fubtiliter obfervata, a neraine, qui rei criticae operam navaturus 
eft, facile praeteçmittenda* De auctoritate codicis famaritani ita fententiam dixît, ut 
exempUs ab ipfo Hubigantio aliatis demonftraret, Pfeudocriticos famaritanos textum 
hebraeum in locisdifticiliorîbus minus intellectum ad grammatical régulas conîecturasque 
refinxiffe. Praeterea eundem e verfione alexandrinâ interpolatum éffe coniecit ($. 3, II). 
Vel poft eum tamen non defuerunt, qui Hubigantii veftigia premerent, inprimis Ale- 
xius A S. Aquilino'®')> latini fermoni^ barbarie et grammaticae accuratioris ignoratione 
Hubigantio neutiquam fecundus» et Lobstenius '®0> et ille in gloffis et malae notae 
lectioaibus commendandis malé fedulus. Magis mirum, easdem.fere leges fecutos 
effe Criticos et interprètes doctiores et fubtiliores, Alex. Geddesium '•^), et Iloe* 

94) Hift. ctiu du V. T. liv. I. chap. XI. XII. lîtcrati. T. I. II. PoUea auctiur et emendatius 

95^ Frolegomm. XI, 17. 18. prodiere Lugd. Bat. 1755* 4 mai. 

96) In Comraentario in Ptntateuchum (Aini;te. loi) PentaleucliiHebraeo- famaritani praeûan- 
lod. i695i»tpa£fîm. tia in illuUrando et emendando textu Maforethi- 

97) Prolegomena in fcripturam lacram. Parif. ot> ofterifa. Deffaviae^ Lipfîae et Heidelbergae 

98) Repelitae faut Francof. ad Moenum 1777. 102) Codex famaritanus Parilïnus Sanotae Ge- 
irTomi, m 410. fed mutilate. novefae. Francof. ad Moen. 1781. 8- 

99) The ûate of the printed hebrew text of the v ^ .. , « ^ / ,t ,^ 

old teftament confîdered. Oxford 1755. The fe- *^3) Critical Remarks on the Hebrew : correa- 

condDiffertation 1759. 8- ^11'^% ""'1^ '^ ""^"^ translation of the Bible. 

100) Exercitationes philologicae in C. P. HuBt- ^^i' ^' ^Z^"""" ^804. 4- Gei inanice haec transla- 
•AUTU Prolegomena in fcripturam facram 1761 ta funt ,n Vateri Commentano inPentateuchum. 
— 1767. Repetitae funt in Obluîchs opufc. Belgii (***"• *8oa. 1805.) 
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îTiuM '^*)f qui nîmio emendandi ftudio abrepti, ubicunque textus receptus displicet, . 
ad Saoïaritanum confugiunt. Prior merito hoc noinine caftigatur a Vatero, inter- 
prète eius germaoico, qui de indole huius texlus correctoriâ opportune fubiadeadmonuit. 
Recentiori memor^â in indolem huius textus nemo fere dedltâ opéra inquifivit 
praeter J. D. Michaelem ''**0> qui» fi eâ, quam ingreffus erat', via ulterius proceffiffet, 
fufpicîonem, quaro de huîus textus lectionibus movere coepit, non parum auxiCfet. Hune 
fere fequitur Eicbhornius '^^), bene admonens, plus quam dimidiam partem ieclîo- 
num famaritanarum per ccx^idluv correctainjeffe vîderi, cum quo tanieri iudicio non fatis 
conTenit, quod idem alibi '**0 praceunte Waltono vel R. Simonio utrjque textui, famaritano 
et maforethico, eandem ^uctoritatem tribuit. Multo minus autem naturam lectiotium 
famaritanarum accuratius indaganti fe probabunt, quac rccentiflhne de hoc argument© ' 
fcripfit BiRTHOLDTUS, vir de literis hebraeis caeterum meritiffimus, nunc quidem in 
Hubigahtii partes ferme inclinans ^•*). Cum Michaele atque' Eichhornio Jaciunt 
Bauerixs '•'*), Jahnius '"j, aliique. 

$.8. 
Noftra de huius. iextiU indoïe fententia. 

Quid nobisvideatur de primariâ textus famaritani indole, iamfupra"')în origine eius 
exponendâ haud obfcure fignificavimus et fere occupavimus. Ëteiiim iam in eâ textus 
hebraei SiC^B(i(jef^ quae pro communi codicum alexaftdrinorum et famaritanorum fonte - 
haberi poteft, id égarant corrigendo ac coniectahdo ctcù<ïMvcc(n»s iudaici» ut facilior 
planiorqueflucretoratio; qup in ftudio cum fidentius etiam •perrexi{fent Samaritani, con- 
çinnandoy emendando, fuppleudo textum nobis exhibuerunt, qui hominum femidocto- 
tum dyfPéGiW et in emendando liçentîam tam aperte prae fe fert, ut id neminem fane, 
pênes quem eft aliqua iudicandl facultas, fugere queat. Qyae huius textus indoles ut 
magis lectoris iudicio pateat, noftri iam fert inftituti ratio, ut infigniorem iectionisvarie- 
tatem ad Tua gênera revocataro feorfum examînemus; quod ut aliquando fieret, iam ante 
hos centum et fexagînta annos optaverat Br. Waltonus "^). Atque his perpenfis fpero 
fore, ut intelligatur, in tantum non omnes textus Tamaritani lectiones cadere, quod de 
maiore earum parte bene monuerat Eichhornivs "^)* 
.— — w pmnis 

104*) Urkunden des Jerufalemifchen TêmpeloT" Edition oddr Recenjîorif wjtîche die alexdndrini^ 

chivs, T. 1. (contînens verfîonem Genefeos cum Jehen DoUmetfcher in das Griech\fche Uber/etzten ^ 

notis) 9 paHim» die vielen Corruptionen noch nicht erlitten, in weU 

105) Bibliotb, orient, et exeget. T. XXU pag. chem (n) der gegenwàrtige hehrâi/ch- maforeti/che 
177 fq. XXII* p- 185* Test von dem famaritanifcken Pentateuch discre» 

106) Ifagoge in V. T. §. 589. noU o. ' pant i/t." 

107) ibid. §. 586. T. IL p. 1^4 (éd. 111). p. 1^0 109) Ifagoge in V. T, p, 269. Critica facra^ 
(éd. II). p. 551- 

108) Hagoge in libres V. et N. T. p. 475: „m 110) Ifagoge in Y. T. $. 114. 

jêd^m Falle kann alfo der famaritanifche Text^ m) §• 5. p. 10. 14. 15. ' 

als hritifché Urkunde hetrachtet ^ den àltefien Ver- 112) Prolegom. XI, i6. 

Jïonen und den Sîteren und bejferen hebrâifchen 115) Vide no 1. 106. — Satis acconunodatcîgiturad 

Handfchriften wenigjïens gleichgejïellt werden^ mentemnoJkrsLtnHASSivs (Ausflchtentu Aufklàrun- 

und damit tjï nun fchon gefagt, dafs der mafore- gen iilf. d, J, T,) p. 14: ^^Ich habe noch kêine Ab^ 

tifche Text weit unter ihm Jïeht,'*^ Pag. 551 : ,,211 weichungen gefunden, die ich dem maforethifcken 

den Zeitender etfïcn Ptolem'àer hatte die jiidifche Texte vorzuziehen nothgedrungen g€W^en wHre. 
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Oixinis autein huius texlus varietas ad octo haec capUa commode referri polerit, 
ut fin t: i) Emendationes ad ïeges vulgaris grammaùcae exactae (§. €)). 2) Glofjae 
five iîuerpretamenca in iex^um recepca (§. 10). 3) EmendaUones conisccurales ïoco* 
rumy quae vcrborum aliqua difficultate laboram^ vel verd^ vel opînqcâ C$- il)» 
4) Lectiones e locls parallelis veh correctae vel fuppletae ($. la). 5) Additamenta 
maiora ex locis parallelis interpolaea (§. 13). 6) Emendationes locorum difficultate 
quadam in rébus ^ et maxime quidem hiftorico in génère^ laborantium ($. 14). 7) For^ 
mae vocabulorum ad dialectum famaritanam attemperatae (^§. 15). 8) Loca denique 
ad thsologiam et hermeneuticam Samaritanorum domefticam conformata ($. j6)- 
Cum vero et infinitum fit, et a re alienum varietatum haec exempla ad unum omnia 
recenfere, in gravioribus tantum percenfendis et illuftrandis ita verfabimur, ut obfer- 
vatione nortrd adhibitâ lectoribus non defuturum elle confidamus, quo iudicium 
fuuoi de reliquis ipcderentur. 

Omnium lectionum, quae taies funt, ut ad claffes modo commemoratas re* 
ferri debeant, nullam omnino elle in re criticâ auctoritatem , non eft, quod quem- 
quam monéamus. At facile tamea concedimus, primariâ hac textus famaritani indole 
neqiiaquam illud effici, ut unaquaeque eius varietas tanquam omoi auctoritate deftituta 
damnari ftatim et reiici debeat. Quin immo patet ex biftoriâ textus fupra expofitâ, fieri 
potuiffe, ut j/o^'dtt^o'/^ illa Pentateucbi , quam alexandrino-famaritanam nuncupavimus» 
alicubi lectiones retineret veras et primitiras, in biercfolymitanâ depravatas» in hac 
vero. ob nîmiam in tuendo textu recepto religionem confervatas. De his, quae hue 
fprfan referri poffînt, lectionibus infra ($. 17) videbimus. 

Caeterum facile perfpicitur, complures in his effe lectiones, quarum fingulas alius 
ad aliud genus referre forfitan malit. At fi modo agnoverin1t4lectores, verum effe 
iudicium, quod de aeftimatione earum criticâ tulimus, in unâ vel altéra lectione ad 
aliam claffem referendâ haud adiso difficiles erimus. 

Praeterea optaverit fortaffe quispiam, ut lectiones, quae verfioni alexandrinae 
cum codice famaritano communes funt, feparatim exhibeantur ab illis, quae Critico« 
rum famaritanorum ingenio debentur; nec fane inutilem operam fusceperit, qui criti- 
cam eius codicis indolem, quem alexandrinus Pentateuobi interpres vertendo expref« 
fit, diiigentius fibi examinandam fumferit. Nos tamen expofîtâ inter utramque recen- 
fionem cognatione nunc quidem in indole recenfionis Aimaritanae adumbrandâ acquie^ 
fcere fatis habuimus; quamquam, ubicunque exemplar alexandrinom yel in fingulis 
lectionibus, vel in totâ aliqua lectionum claffe cum famaritanb convenit, conftanter- 
notabimus, 

■• Praeter verfionem alexandrinam faepius quoque fyriacam et Hieronymi latinam * 
interpretationem cum exemplo famaritan($ videbis confentire. Ne vero- quis nimiam 
huic confenfui tribuat auctoritatem y hosque interprètes eandem lectioùem, quam bodiè 

Im Oggentheil fchmâ^ die mehreftén nach/pd" Sle ihn^ wiê ich getkan haltj mit dtm hehrdîfch* 

têm Zeitutp Jtnd eJÇttifche Glojfen und Ûeutun-- jUêifchen Tggte^ ftelîth. Sie eine l/nttr/uchung ubtr 

gen kalb unerfnhrner Ausltgtr y und bleihen einrge die ver/chiedenen Lesarten an ^ -Kiehen Sie die un» 

iibrig •— fù J\ammen Jîe aus der Zeit gleich nach hetr'dchtîichen und vor/â$z lichen Aenderungtn 

dem bnfyloni/chen Exil her,'*'* Ibid* p. 151 yygehen ab : hein Ex kann dem andern/û àhnliçh fehin, 

Siê/elbji mit UnparthefUçhkeit und Frûfmng'sgêijï ait diê beiden Briider*** 
an dtn Samaritan\fchen Pmtattuchf Vêrgltichên 
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exliibet exemplar famaritaDum , în codicîbus fuis iudaîcis deprebendiffe inde colligat, 
memores effe velim lectores, prîmiim verfionem fyric^cam manifefto aliquando correctam 
effe ad alexandrinam "0> ac deinde Hieronymum faepenumero fecutum effe lecriones, 
quae interpretum graecorum, non codicum hebraeorum auctoritate niterentur "^). 
Uis multo rariora funt loca, in guibus paraphrafe* chaldaicae » quae alioquin, ut 
fatis conftat, textum iudaicum f, maforethicum preffo pede fequuntur, cum lectionè 
famaritanâ facere videantur. Neque vero ex eiusmodi locis neceffario confequitur,- 
chaldaeum interpretem fie legiffe in fuo codice hebraeo. Pleraque enîm ita fuût 
comparata, ut ille gloffam duntaxat eandem, quam Samarltanu$ in textum recepit^ 
vertendo videri pofiit expreffiffé. 

$. 9- 
Lectîonum famaritanarum claffis prima. 

Primo loco recenfeantur lecnones, quae ad normam grammaticae pl^rumque in* 
doctae et maie accuraiae a fcribis famaritanis correetae funt. Accidit hoc nomine 
codici facro, quod faepe pati folent veteres fcriptores a librariis femidoctis et fciolis*'^); 
comparari autçm poteft hoc Samaritanorum ftudium cum iudaicorum magiftroruni 
operâ, qui, dum in.lpcum lectionis textuaJis (rov Ketbib) roarginalem, pleramque 
faciliorem et ad grammaticae vulgaris régulas exactam» fubftituere iubent, complures 
Sormas rariores et anomalasmalâdiiigentiâ etextu eliminarunt ""0? Soient autem fcrip- 
tores etiam hebraei fequiores antiquioris linguae anomalias pro Soloecismis habitas emen* 
dare"*)* Multo tamen modeftius in hoc negotio verfati funt Maforethae, fiquidem 
lectionem e mente fuâ correctiorem , plerumque, ùt videtur» in codd. etiam repertam» 
margini tantum apponebant* Alicubi lectionem fanaaritanam cum maforethicâ conve- 
nire videbimus» alibi codices etiam iudaici recentiores confentiunt : utrumque libra- 
riorunu iudaicorum perfpicuitatis et corrigendi ftudio tribuendum eft. Ad fingula 
exemplorum gênera iam defcendanuis. 

L In orthographia id potiffimum agitur in exemplo famaritano, ut, ubicunque 
vel mjnima orîri poffît difficultas, literae quiefcentes f. maires lectionis inferantun 
Plus quam dimidia pars omnium fcripturae varletatum hac in re verf^tur, et in uno 
Genefeos libro Vau plénum^ ultra ducenties additum eft '''^). Hune igitur in modum 
conftanter fcribitur D"*, TVU l^'proD-7-, D\ V» ÙTvhn pro DTlht*» v. c. miWO 
jfTO jy^^ Gen. I, 14. 16, cf. Verf. 21. 18 cet., omninoque Samaritanis plenior baec 
feriptio mkgis neceffarfft erat» cum fignis vocalibus omnino carerent. Eandera ob cau- 
fàm pro ptEfN'l nunquàm non fcribwit pTlTK'l, forma a Maforethis reprobatâ "*^])^ nec 
tamen faJfà; cum timendum fuiffet, ne vulgarem fcriptionem per rafon ôfferrent 
lectores figiris vocalibus non admoniti. Vide Gen. 13, 4. 35, 24. 26, i. 28> 19 cet. 
Iliam autem textus vulgaris in literis guiefpentibus modo fcribendis modo omittendis 
Hcentiam veriorem et apud veteres Hebraeos receptam fuiffe, v^y^nun^is iudaîcis 






114) StUQH hxft. crit. du V. T. p. 505. STiUim dicavi in kiftorià Unguae^^fctipturaê hehraeaé 
carmina Davidis. Vol. I. pa^. 209.^ $• >> » 5* G^* §• ^4 1 '• 

115) StHom 1. c. p. 195 r^. Garpzov p. SjG, 118) Compil«tori« rmv Ilo^ocKtifeofjJvmu exemplo 

116) Cf. Gi^xaici artem criticam P. II. p. 195 fq. Hoc probuvimus ihid. $. la, 2. 

117) S«ntentiiun nieam de origine et mutuà iicf) Sx. Mob.i»vb de lingua primaeva 'p, 2^ 
auctoiiute lectioanm maloretbicantm vcrbo in- lao) Vide IqI. ai, &o« lok i$> 7 Ketliil»» 
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luculenter patet "0« Alicubi in iis etiam exemplîs plene fcribitur, ubi ex lege gram* 
maticae iudaicae vocalis brevis ponenda fuiffet vel Schwa v. c. VJDin pro V3Sn Levît. 
i6, 12, nVJlN pro n1^3N Deut. 28, 68 (cf- Paralip. 28, 68), n>«ï»a pro "^VVi 
Deut. 3, 14. , 

IL In Pronomine formae infolentiores conftanter corriguntur. Pro liHJ iibique 
fcribitur WPIJN Gen. 42, 11. Exod. 16, 7. 8- Num. 32, 32; flOn pro DH ""*); K\T 
pro Kin> generis fem., confentiente Kri "•'j;1 pro Ti Geii. 9, ai. 12, 8. 13 , 3. 10; 

rhun pro ^NPi "*). 

III. In l^erborum flexiône notetur, Futuri formam breviorem f. apocopatam "^) 
fere perpetuo mutari in vulgarem. Diafceuaftae noftri famaritani, hoc discrimen, quod 
a dialectis aramaeis abeft, ignorantes, litteris radicaiibus. addendis de perfpicuitate 
textusfui mereri vohierunt. Sic in Hiphil verborumregulariumn^inilegiturpro TîkH^ Gen. 
24, 22i cf. 5, 3 fq. 43, 7. 21. 44, 34. 46,29. 49, 17; inKal verborum ^y et ^ît "WlD'l 
pro riC,*5 Gen. 25, 18, DW^ 32, 2, D*U;K1 24, 47; in Kal et Hiphil verbonirfi 
rîS, ÎINT pro >n;) 41, 33, TTKINI pro NnNT 31, 10. 41» 22,xcf. I, 23. 13, 8. 22, 
12. 24, 46. 26, 28 cet. In uno verbo iTH incidinius in formam futuri apocopatam, 
adeo contra textum hebraeum pofitam, fèd hoc ad Samaritanismos pertinet (vide infra 
$. 15, III). — Pro Futuri forma l^^îopn femper terminatio in rU reftituitur, v. c, Gen.' 
26, 35. 37, 7. Exod. I, 18. 19; ubi véro haec forma tertiam perfonam indicat, faepé, 
etfi non cooftanter (cf. Gen. a6, 35), in JH définit, quod haud fcio an discrirainis caufa 
a Critjcîs famaritanis excogitatum et effictum fit. V. c. |nN3n pro HS^t^R Gen. 30, 
38 "0» jn^pUrn pro n3*py;n 19» 32. 35» cf. Levlt. 4, 22. 5> 17- Deut. 1,^44» et in 

, fingulis codd. Gen. 37, 7. 4.1, 20. 

IV, In Nomine formando litterae paragogîcae lod et Vau, nomini regenti adfiicae,- 
fere conftanter omittùntur, v. c^DlP pro ODt^ Deut. 33, 16, cf. Num. 32, 22. Gen. 
3ï, 39 , n^n pro Sn^n Gen". !i , 24. Deeft' quoque 71 paragogicura (non locale) v. «. 
nD*N Exod. 15,16 pro nnO^N. In Nomine autem confcruendo fcribae famaritani faepif- 
fimeoffendunt in génère. Ignorantes enim, generis communis effe nomen aliquod, quod 
frequentius in génère mafculino five femineo occurrit, e coniecturâ grammatica genus 
mutant. Sic in genus mafculum corriguntur communia DH/ Gen. 49, 20, HÎW Deut. 
15» 7- 16, 5. 17, 2.18* 8, njnO Gen. 32,9; ingénus femininum yiK Gen. 13, 
6, yM Deut. 28, 25, TIJBJ Gen. 46, 23, ni1 Exod. 10, 14, DDTtf Gen. 48, 22» 
Jj}DVi Gen. 19, 23. "0 Exod. i6, 21 , et ùbicunque lyj de puella occurrit, TVMfS fcri- 
bitur, cf. Gen. 24, 4. id. 34, 3. '^). — 

121) MxcHABLis BihlUth, orienu XKL p. 185. !• D. Mzosaxlbm, in huiu» loci eTipIicatione 
£xv60. Verm, Schriften, T. IL* p. 125^' 145. Ra- egregie aberravit (Bi^Z. Orient, T. XXII. p. 190).^ 
▼II Exercitatt. p. 94. Jaunii Ifagogê in V. T. 127) Idem inter ]*»*>SïO exhibet Mafora magna 
T. I. p. 416. ad h. 1. 

122) Cf. locainNoLDii Concord, part, hehr, td, 128) Cf. Keri 1. I. ce. et Hxi.LpRi itfrranum JlTert 
Tympe p. 268. 269. et Chetib p. 275. Peffîme KenÎticottus differt. I. 

125) Jhid. p. 85a. S^P^^ ratione textus hehr, V, T, p.. 398 vcrf. lat. 

124) Ibià, p, 49. ciun Samaritano confentiens ^V:i, pro corrupto ha- 

125O Vide naturam hnius futuri acciur*tiiis do- bet. Hue referas etiam Exod. 22, 23, ubi pro xxyr\ 

fîoitam in GrammtkU nojïrà hcbr, (Halae 28^5)* *3H Sam. exKibet ^M "^n. Habuit enim -jh^^ pro 

$. 56. no. II. ' ieminino yerbi -^-vi, Aramaeis familiari» , quod 

&86} Hic textus nol^ri idiotismus cium I&texat per grammaticam non licet. 

D a 
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V. Denique în Verhorum Syntaxl StecciuvxcTeCi famarltapî quâm faepîffime offeit- 
duxit în Injinitîvo abfolutoy cuius varias conftructiunes "^) pcrfpectas non babent, eum- 
que pro licentid fud in verbum finitum corrigunt. Sic, ubi infinitivus cum verbo finito 
conrtructus duration^^m et încrenientum actionis inrlicat, v. c. Gen. 8, 3 Ipro 13TIf*1 
DiTtfT lirPTl Jegitur lattfnDSn 'l; Verf. 7pro3*,\lh nSSI*^ HK^^ exivit exeun4o ec redeundi 
DW ««', 't , et Verf. 5 pro n^On] -îjSbn VH Û":tSn fcribitur iSÔm pSn 'n 'n, vix excufan- 
durn, nififorte exempjo Arabum, qui verbum fubftarttivum ViL^ pleonaftice praemittere 
folent verbo finito. Cf. 12, 9. 26,13. Non minus emendarunt, ubi infinitivus adverbiali- 
ter ponitur. Sic Gen, 21, 16 pro piT^n /rrocw/ponunt Hp^mil; 15, 2 pro nD>lmMZ^iim 
b. l.cum fubftantivo conftructo'^*') nJTStt muhÎDUcabo i 41, 43 pro f\TÙ hX dédit |M 
repofùerunt. Simpliciorem ftructuram Sbp> SSOD faepius quidem fcrvant, ut 37, 8> 
înterdum tamen participium fubftituunt infinitivo ,'ut VTJ PlVn Gen. 43, 7, IOBV»n 
BfiTir Gen, 19, 9 (fec. codd. 6), phrafi ab Hebraismi confuetudine prorfus aliéna; alibi 
âlil ratione ftructuram vitant ut Exod. 15,1. — Praetere^ enallage numeriy quam 
vocant, fere femper tollitur, et nomini plurali pluralis verbi additur, ubi fingularem 
ponit textus hebraeus. Cf- Gen. 24, 55. 35, 16. 41, 45- 53- 42, 35- 47 > 28. Exod. 
4> 29. 7, 25. Sic Gen. 4, 10 pro D^pVa TTTK ♦OT ^"^ vqx fanguiaum fratris tui 
clamant corrigitur ppX, ut participium praedicati ad nomen Sègens, non ad rectum, 
fefe componatl . 

Alias quasdam emendationes grammàticas, talesve, ubi rariori vocabulo confueta 
forma fubftituitur, ex ordine librorum exhibebimus. 

Gen.ir, 7 rUNn nTJfoUa ficus légîturpro'rj nhjj collective fumendo. — 3, 10.; ti 
p1*iy pro rariori DTP, cf. Deut. 28, 48. — II, 30 nV» pro rariori n^T >ro/e^ ^^O-'- 
ïé, 4 HJW nyOV ^h^^anno decimo tertio, pro 'TÏ7 TfVOV ^\^\ omiffo 3. — 
I5> 10 W^t'i pro collectivo llfiï. — 20, 2 OODMpfo HJDN, adverbialiterpofito. — 
.28, 18 fTION pro rMîTDN ancillae, cum fl praeter exemplum inÇerto '^Ô^ cf. Deut. 
12,12. — 24, 23 1\02 pro ÎV3 in domo. Ibîd. Verf. 33 et 50, 26 DUJVI pro DtT'^.î 
repùnebatur (confentiente Keri in loco priore et codd. quibusdam hebr.) '^^). — 25,^24 
D^OKn pro UrNrS gemelH, cf. Exod. 26, 24. 36, 29, ibique codd. hebr. — 31,18 
«7, m? pro rariore forma îli^. — 38,14 DDnn Hithpa. tegebatur pro OrS intran* 
fitive pofito. — 46, 3 nm defcendere pro rin*1. — 47, 3 |KSÏ ^JH pro coÛect. njH 
JNSl' — 49 > 9 H^3/ (J^ge 0^3^) pro M^ab teaéna , ut nomen-femininum non careat 
huins generis terminatîone. —"49, 15 rîaiB *D nmJD Kn^ victV quietem, quod 
bona, pro hebraeo 3»lt9 ^D nnjq 'l quod bonum, î. e. res bona erat '^^). 

Exod. II, 4 pro apomalo iSHB reponitur Slf^nn. -r- 2,10 inp^J^HI e/ nutrivit 
eum pro Vlj5»3rj ab a7r«| ^iyofjLiyof pU = pjn 3,31 Q«p«^ pro adv. Dp^T — I3> 3 . 

129) Vid. Gramm. nojïrnm hehr. p. 171. ^^^^ f^^ ^^ l^,^ j^^j,,^ f, ^^ tj^^ Ventatem 

150) /Ji<f. J. 12a, 1. Glassix ^W/o/./flcra.p.93. huius lectionîs tuctur autem Kethibh lud. la, 5 

131) Ravxi Eiercitt. p. 90. CoQfexitîuut codd. (^CttnMI, item a Dttf^, cui xadici Iiguificatio paf* 

hebr. 14. Rva, adhaefiffe vidctur, coU.**^^ arctarî^ *1V 

i3«) De kuius ireî cauTa ride Lex. hebr. f. r. *'«'^'«- ^^^^ monet Ahtn S/ra ad h, 1. 

n^. * 154) Bvftdemlectionemaliquando commeiidavit 

J* X). MioHABLi» (Bibliothé IX, 59)^ merito hoc 

*55) Pi^o fphalmate fcribanim Icctionem vulga- nomine calligatue a 6taii6zo {ihêologi/che Sym-^ 

rem h^bet Vatsrui âd Gen. H; «5; îutmfere Xt* mrJbu, T. III. p. 155). ^ 
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llDT pro ^IDTî Infinitivo abfoluto pro Imperativo pofito. — 15, l6 HT pro ^IT. — 
16, 34 T\H nis: pro^N nr:i. — ^S, 3 » niDN y^nX guatuor ulnae pro nDN3 PaiN.— 
fl6, 26 •n^'^D, maie pro D*n*"t3j quod neutiquam in regimine cogitandum, fed ver- 
tcndum el't fac vécues e lignis Schittim. Adde 2g, i. 30, 4. 33 , 1 1. 

Levît. 11, 2 nSOD ab ea (fcil. fimiJagine) ponitur pro D^O» quod de loco vel 
tempore, non de re, ufurpari poffe putavît Criticafter. — 5, 4 y^Hl pro Jî^n4, ut 
clarior fiât etymologia a 5^1» fed contra loquendi ufum, cum verbum Jj^^l Hiphil for* 
met qf. a VJCl> "°*^^ etîam adiectivum Jf\ — la, 2 ir)V] in Ni.pfo IT^'V.l Hi. intran- 
fitive pofito; ibid, Qtnn pro intranf. D^HTin. — 18, 1$ îTn pro »n i^îizV, tanquam 

tertjd perfonâ praeteritl a radice ♦♦!!, (J^ '^0- — 26, 13 n'ODIp erecie pro W0D1p> 
terminati.one adverbiali H^ fubftitutâ pro infolentiore ni^-^. 

Num. XI, 20 n^t naufea pro N"^?. — 21,15 TP urbs pro •ïy, antiquiore 
forma fingulari, quaein noinine propriometropolcos Ammonitarum^rconfervataeft* — 
25, 15 TfOX2 pro '^!3T3, nom/proprioîraulîens, ut terminatiofit feminea '^^*)- — .32, 24 
D3J2<!f pro DDWiC pecus veftrum. Adde 9, 15. 27, 7. 30, 16. 

Deut. XXII, I rVO pro "j-^tir ovis illius. — 31, 11 nW^n$ pro nSHih 

33» II VOp yno pro VDp D*JnÔ> ftatu abfoluto pofito pro cqnftructo. — 33i I5 
'THpro rarjori *^*in. 

Cum plurima huius generis exempla ita comparata fint, ut fenfum non mutent, 
dici haud poteft, utrum etiam in éxemplari alexandrino ita lecta fint, an demum Sama- 
ritanorum ingeniis debeantur. Exod. 3, 20. Deut. 16,17 videtur quidem Samaritanum 
fequi Alexandrinus pro Dp''*) habens Kfvw (D*pi)> fed ita in omnibus V. T. libris, 
iubente lirtguae graecae ingenio ^^0- 

$. 10. 

Leciiontim famaritanarum claffis fecuncLa. 

AUerum variarum lectionum genus^ idque valde locuples, cernitur in iaùerprc'^ 
iameneis fiye glojfis in textu.m receptis* Ut fupra monitum eft, Samaritanis in hoc 
emendandi génère praeivit Sto^BottriÇ iudaeo-alexandrina; hand exigua igitur harum 
lectionum pars textui noftro cum verfione LXX virali communia eft :. alia ad ipfaSama- 
ritanorum ingénia referenda videtur '^^), Continent autem. hae gloffae textûs interpre^ 
-tamenta n^iagtiam partem fatis bona, quae non poffumuS non probare; aliae, quanquam 
deterioris notae, plerumque tamen vel apud hebraeos interprètes velin verfionibusvete* 
ribus repenuntur, ita ut dubltari non poffît, iéCùaKevcùaràç noftros in lis traditionem 
quandam exegeticam fecutos effe. 

Ne in nimiam môlem excrefcat nofter exemplorum recenfus, primum faciliora qnae- 
dam et pro gloflis ftatim agnofcenda, breviter tantum indicabimus, dèiade in alia 
paullo uberius commenta bimur. 

^55) Cf. L«x. hclir. f. ▼. vm p. «95. differt Sa., feiiluln tatncû explîcat et illuftirat, noa 

155^) Nomina tameA propria feminatunL quam tantum repetitionibus', -quae propriis locis iuxta 

plurima in terminatione et lîgnilîcationc imitari hi^oriae leriem inreruntur, feti in plurimis alii«, 

naCculina, docent ▼• c. Vj^^aK, Stt'^aH, DybviM, uhi uxtum hehraeum aiiis verbis txprimit. vtl hic 

136} Cf. Tao^Miz Concord. in UCX iatpp. I, v. iilic unum vtrbnm aut alterumexplicationis cauflï 

unoL ûddit. Cf. na Ros«i Variae Lectiones in Yt T* 

137) Wax.vo« Frolegg. XI, X8: ubi ab Eebraeo T. I. Prole^. p. LUI. et pag. 4. 
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Ouis dubîtaWt, quin ad gloffas referendae fiât lectiones, quae fequuntnr? Ocn. 5, 
3 fq. T^Vin pro nV» ubicunque gignendi fenfu occurnt. j., 2 n3p31 ^DT mas etfemina 
prô nUJNI ^^K cle animalibus ufurpato. 24, 61 V3^N pro VSi^Vinlnilcl eius. 27, 25 
nrnnNn pro nrnnS tune l/ce? omiffo n interrogandil 39, g HOIXO pro HD, in- 
definJte poûto. Ibid. Verf. 4 lb W» nt^N ^3 pro ^^-Ti;;;-bD. 41 , 33 iH NT pro fim- 
tilicî NV eligat ifibi). Cf. Exod. 18, ao. — 48, 7 D'iK pB* folenne Mefopotamiae 
aomen/ipro elliptico pfi. Exod. 2, lo TOrfl pro contracte Hah flarruna. 21 , 28 fq, 
pro rtM (de tauro fcriente) conftanter n^H, vox vulgaris prorariorç et în bac re fol^mni. 
Levit. 17, 10 nW ^WH nJin pro nsnSan. — Num. 20,17 "^lOa pro nD3/?c<?iia- 

mus. ^2,22 «non pro ^TiT). 23,4 ÛV12 4n mnbï^ ^is-^i Sa. D^n^N ^nSd NStO^I 

Dr^3 ON. 24 > 4o. 24 nài* ^5 w^^^e ad interUurriy Sa. nSîi^ Tp, (cf. Deut. 28f 20. . 
22. 24.) 24, 18 TJW, Sa. W, Deut. 32 , 27 ^Vl^, Sa. mV iS- 3»* 34 OT33 pro 

'fiiusdem naturae funt etiam rèlîquae huius generis lectiones, quae quidem nunc 
uberiore paulo commentario îlluftrare placet. 

Gen. XIII, 1 8 textushebr. habet D^Dt* HtIN^I, quod bene reddunt LXX ccTrccKviWGtcç. 
Vulg. moyens tabernaculumfuum. Saad. fixit tentorium diverfis în diverforiîs, donec 
Teniffet cet. Sal. ben Melech ad V. 12 : DlpO^ DipOD T^K HIDJ n^. Verbum ^H, 
recte intelligi de Nomade migrante tentorium mox ftgendo, mox movendo, adeoq'ue 
fynonymum effe Tciîp03> docere videtur V. 12, coll.lef. 13, 20. — Pro eo Sam. impreffus 
exhibet *]V*1, gloffam fatis ieiunam, quae tamen fenfum veriorem exbibet, quam trium 
codd. coniectura Vl**l 0* ©. bn^ coepit), et duorum alio'rum ^N^l (bt<*l coépit a Vl«rtn). 
Verfio Sam. yocabulo D*1D tetendit, ut Onkelos, nunc quidem textum hebraeum 
expreffit. 

Gen. XX, 3 text. rulg. ÎTt^n bïj propttr muUerem. Sa. ^^ gloffam: JHTÎH bP 
ÎT^^Tj, ut Num. 12, II. Verf.'scâroc^c^cift: HiinK ♦^T ^• 

Gen. XXI> 23 pro ^il^ ♦3/3^; filio et nepoti f. filiis et nepotibus Sa. legît ♦J^jh 
^TSSVl» quod interpres vertit: ♦TbjS^ll ^'inioh pofceris mets et qui ante me. HDJ ac- 
cepit Criticus nofter pro 113, ut opponatur rii p3 pofterkasy illadque in textum rece- 
pit. Eandem lectionem feqoitur ed« Niffelii. Malae notae effe interpretamentuin r^ me 
non monente , quivis videt. 

Gen. XXII, 2 nomen inontis iV^p ita ponitur,,ut V. 8. 14 fatis aperte alludâtut 
ad etymologiam (ftfi £ctam) a radice îlin et fignificationem videndij quae allufio repe- 
titur 3 Chron. 3, 2: W^3N nn"î^ 71^13 "ï^. n^^ten ^Tta, in monte Moria, tpd 
ofienfus fuerat Davidiy patri eius. Agnoverunt hanc etymologiam inier veteres aperte 
Symm.vertens ^i\rYii oTfruaiuç^ Hier, terra vifionis y et non minus certo Aqw. ek rti¥ yjfir 
rJiv%otret^nj i.e. in terram confpioiiam, late profpicientëm,laltani, itemque LXX feiïfum 
tàntum exprjmentes : û\|;f|Xify. Etenim ne credas, hos aliter legiffe , conféras 12,6 ubi 
n^lOeodem modo vertunt, mali illi quidem grammati ci '^^. — Utolarius etiam fiât iUud 
etymon, Sam, fcripfit fltHIO» quod interpres vertit nn*in vifio. Se^uebatof igitar 
haud dubie fupra expoûtam vocis interpretaiionem '^^) , non aliomm ludaeorum , qui 

138} FuLLB&z MiXcellaii. facrall^ 14* De phi- iVl Rtptrt, T. I. p. 1^9), ubi ex k. I. coIHgitur^ 

lologiâ LXX interp. parum accuratâ cf. hiJU lin» montem fanctum altum efXe atfue fipectalj^ein 

guae hebr. §. 22, 5. (^L^L^a ^Ic VjQâ.). Cum ibidem de |Mn* 

139) MagU boQ patet e Chronioo 9am« (Pavlvs te Garizim bunclocmm iintecpretentar , et lectio 
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Tel a K*^^ timuit, vel, ut faepius, a TT^^ docuit cferi vantes- de cuitu dîvino explicant» 
ut Onk. Pfeu(ioion. duo Arabes ^^), quod ad grammatica praecepta propius fane acce" 
dit. Locus fimillimus, in qiio textus Sam. levi mutatione iuvat allufionem etymologi- 
cam, eft cap. 31, 49> ubi voce nOSO aperte alluditur ad nSSO V. 45, ut Arabs bene 
îndigitat fcribens : et vocatus eft lapis (nDSO) intuens (nSlïD). Sam. T. prp TIDSO 
ftatimex hibetn3S0. Sic lof. 7, I fq. pro pj; apudLXX interpp. femper dicitur *A%«Çi 
ad iuvandam etymologî^m 7, 25 propoGtam ab. XiV 

Gen. XXIV, 4 "^S) ponitur pro /e/i Q fondera)^ pro ufitatiorî ON •S). Non fo- 
lum igitur îudael interprètes •'S interpretantur DN "^3» fed etiam Maforethae idem po- 
nunt inter Sebirin, et 20 fère codd. iudaici DN in textum recipiunt. Idem fequi- 
tur Samaritanus: fed cave ne neceffariam putes hanc lectîonem , "^Sienim, etG rarius, 
tamen et alibi hoc fignificatu occurrit v. c. Gen. 45, 5 (ubi i cod. Di<)> Exod. 16, 8- 
I Reg. 21, 15- 

Gen. XXIV, 20 text. hebr. TO^Sn hïi ÎIlD IÇHI ee ^fud'u hydriam fuam in ca- 
nalem. Sam. pro iSJiy) ponît *1*lim, T1W1> explicationem voci rariori petens e 
V. i8- 46, ubi verbum quidem T^^H» fed de deponendâ, non de effundendâ, hydriâ 
ponitur. Hoc contextu de effufione vix dici poterit , etfi alibi de pluviae defcenfu 
adhibctur. Pf. 781 16. loel 2, 23. Ezech. 34, 26. 

Gen. XXIV, 55 T. hebr. "rtTirî; ÎX tT»*^» quod cgregîe reddunt LXX. Vulg. 
fi/Às^xç daet SfKU^ faUem decem dies ^ proprie: (aliquoi) dies ^ fi forte L faltem decem. 
Cf. NoLDiUM in Vindiciis p. 739. not. 21, Ilgenium {Urkunden des Jerufalemifchea 
Tempelarchivs) p. 143. — Maie Hebraei explicant '*')• annum aiu decem (inenfes)^ 
et cum lis Saad. Onk. Pfeudoion. Gr, Venet. ; Syrus contra: ^!^Çlà t^^^ men' 
fem dierum i. e. menfis circiter fpatium, eandem traditionem exegeticam de ellipfe 
vocis menfis fecutus^ fed minus recte intellectam. Hanc ipfam gloffam, fed magis 
etiam finiftre acceptam fequitur nofter fcribens ; tD^H lK D*D* annum vel menfem, 
quanquam etiam vertere poffis; dies aliquot , faltem menfem. Hubigantio, qui itide 
novam lectionem|D^D^ UTlfl exfculpere voluit, abunde fatisfecit Ravius I. c. p. 48. 49- 

Gen. XXV, 8 textushebr. Ç2tl71 \]j[fenex es futur fc. Q^ID^ dierum y ut alibi con- 
ftanter additur. Explevere ellipfin 3 vei 4 codd. Hebr. T. Sam! et verff. vett praeter 
. Gr. Venet. Arabem Erp. et edd. quasdam Onk. et Saad. , fenfum non verba reddentes. 
Non careri poffe hac voce, quam quidem prb gloffâ omnino bonâ habemus, contendunt 
Hubigantius, Kennicottus Cdiff. I. p. 143. diff. II. p. 175) nec difTentiunt OeddefîuSt 
Vaterus, contra quos vide Tbllerum (de indioio fuper varias lectiones p. 48)1 et Ra« 
viuM 1. c. p. 51. Huic tamen in eo adftipuiari non poffumus, quod eandem ellipfia 
Prov. XIX, 13 ftatuit. 

Gen. XXVIl, 27 Ifaacns odorem yeftium filii comparât cum odore agri, cui 
Deus henedixity rrtîP 'iD^i 'tBjN îTJW, i- e. fertiliffiini, pleid frugum, f, florum et plan- 
tarum odoratarum. Cf. Herodôt. 3, 113. Philoftrati vit. Apollonii Thyanei 2, i. 
Sam. deleat mentionem montis Moriae , ludaei^ ^^^ ^id. Intpp. in Poli fynppfi Criticorum «d 
Uncti, credere pollis, UctUaem ooftram ademen- ' «ri.**.i.- mirt. x ~ 

dationc. pertinere polemioa. (g. 16^, quod tamen ^ ^jO Vid.'Rafchi et Sal. bea Melech, cuius y«r. 
ideo minus probabile videtur, quod verfiQ alc^n- ^^ ^*^^ ^""*-' ^^^ ^^ forma temporU, complecti. 
dnna eandem interprctatioucm Xaquitur. . *"'' omn.m^ numerum dierum aut menfium aut un- 

norum $t lui. ^ult di^fre: d^sm mânfis» 
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Dubito çnîm, an hue pertineant, quâe de odore îpfius foll fcrtiliorîs narrât Plinios 
XVII, s (cf.Intpp. ad Virg. Georg- II, 217), quaeque ad hune locum explicandum adbî- 
bentur ab interpretibus poft Grotium fere omnibus. *^ Interpretamehti caufa iam apud 
Alex, additur dy^cv TrAifgPUf, et ita apudSatn. vho TYVt>. BeneDiodorus illud explicatr 
5X8?rA)îÇfiDjitfVOf (iAoicrriiAdroùv . iijOùSetnocrm.* Cave autem cum Grotio hanc gloffam la 
textum i^ecipias, 

Gen. XXXV, 34, ubî Beniamini prima fit mentio, Sam. T. Û^^33 fcribit pro 
p0^33, et ita conftanter poftea. Sequitur is interpretationem , quam habent Philo, 
Aben Efra et quidam apud Hieronymum, ut piy p fit pro D*D^ p i. e.JDius dierum K 
feneccuns, fyn. rov Û*3pJ.nb|^ 44> 22, coll. phrafi 0'e^3 NS. Pro vero autem agnof- 
cere non poffumus hoc interpretamentum '^), cura ferme flagitet contextus, ut J^O* 
opponatur ;r« ^3ÎK> ^^ fenfus fil: fiiius felicitatis i. e. parentibus aceeptiffimus. Ita ia 

5 'o > SI 

lingua arabica {*)^^felicitas^ (ih^Sî fdix^ fortunatus. 

Gen. XLI, 45 pro nSgB fl555> "omine lofephi aegyptiaco, Sam. T. exhîbet 
nSyB •A3*fiï> quod interpres Vertit: N^l ♦HTOn arcanu^ meum revelavity prope 
accedens ad ludaeorum explicationem, quam iîsdem fere verbis ufus expreffitOnkelos: " 
n^b IJ*73 ITOEJT N'55a w>, cui arcana revelantur. Retinens igitur vulgarem explica- 
Xionem*, formain vocis îpereorlnam magis ad Hebraismi idioma compofuit conclilnator 
famaritanus. 

^ Gen. XLÎ, 56 textus hebr. ec famés erat fuper omnem faciem terrae (^3 hy 
\^Kn^3B) Dfia •IWN ta UN Tp\^ nnH'^l et aperuU lofephus omne,quod erat in ea fc. in 
facie t^rrae, et vendidit annonam» Sam. lacunam auguratus, poft DHi inferit ^3, 
ut vertatur: omnia (loca) in quibus erat frumentum. Contra Uubig an tium ad fa. L 
vid. Ravium 1. c. p. 52. 

Gen. XLV, 24 pro nrV\ S» Sa. legit WtfTn hH ne irafcamini (vobis invfcem) 
i. e. ne rixeminï. Utitur verfio Sam. bac forma in Ethpa. tum h. 1., tum Deut. i , 57. 
4, ai. 9, 20 pro hebr. ^iSNfîn» coll. Syr. l..^jZ|, Inculcare roluit Sa. hac forma 
explicationem^ quam fequuntur LXX. Vulg. Chald. Syr. Saad. Rafehi. Sed dubitari 
potefty.fitne praeferenda verfio: ne timeatis, expavefcatls, quam habet R. Salomo, 
coll. Deut. 2, 25. 

Gen. XL VI, 28 ubî text. hebr. etjacobusiudam mifitantefe ad lo/ephum TfTffh 
rQttta V^fi^. ut indicaret ((c. Sidyentum (num') ante fgy in terramGofen, Sam. pro n*)'lSn| 
poDit nlSSnb od mmftrandum, ut Exod. jis, 25 HHICV^ pro îrTjVl. . Vidimus autem 
iam exemplo x^ominis iT'^to, non folum Saroaritanos, fed alios etiam veteres, deri*» 
'vata verborum MV vel TJV ad videndl fenfum (nid) perperam in terdum referre. Adde 
quodinm^ (pro CJ^n) Exod. 31,51 a Sam. intp. vertitur vWi/rf. In Nlph. (r\^n^) 
pronunciavit interpres Sam., vertens ^fffMVOhu^ appareret, idque textui hebraeo praefêrt 
Ilgenius (I. c. p. 30g), fed an recte, alîi viderint. J. D. Mxghaelis de h. 1. iudl» 
ciùra vide in Biblioth. Orient. T. IX. p. 208. 

Gen. XL VII, 13 pro Pl^rn Sam. T.' exhibet N^JH, Gege Khï51) gloffam egregiam. ^ 
Viderunt enim antiquiffimi qujque interprètes T\Tl^ (unde fut.'jÉLal apoc. TbT))) effe' 

, ' i. q. 

14a) Quo4 im^t llATXirt L c p. lao. 
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i. q. rtK^» quod de terra prae ficcitate déficiente ocimrrît Pf. 68 > lo. Cf. lexîcon 
noftr. hebr. f. v. nnV. Ita ex Hebraeis R. Saadias apud Kimchium: 3*1 pNJlH 
U1T\) VOO TPTÔ rf^iPO. Ipfe Kîmchius derivavit quidem a radice HH^i hanc vero 
(fineauctoritate) de furendo intelligit, quem fequuntur Jun.Tremellius aliique. Récen- 
tiores poft J. D. Michaelem (Supplemm. ad Lexx. hebr* p. -I078) vocem no- 
ftram ad radicem vu\ ^^ trifnsfulù referre voluerunt, fed Tf^oorov '^evooç in eo ponîtur, 
quod laturt jVlichaeJeni, JTJPlT admodum ocvxhoySç a mh derivari poffe,cf. nSPl^ a 7111% 

Gen- XLIX, 3. 4 textus hebr. habet: Riiben primogenitus meus» tu fortuudo 
mèay primidae roboris meîy prince ps digmcate ^ robore princeps 4. D'JSD îflB tumor 
h lafcivia ficut aquae (tibî), i. e. tumuifti, lafcivus fuifti inftar aquarum, ^rfST\ iih 
non pro/icies etc, Bene fentienfes, fubftantîviim THS per vetbum fi^itum explicandum 
effe, ita verterunt veteres omnes CpJ'aeter Arabem Erpen. et Gr. Vènet.) LXX è^vQ^U 
or«f. Symm. vTre^s^ecrccç. Vulg. effufus es. Sam. ipfum exhibet verbixni finitum /lîriB» 
gloffâ iterum laudabili. Dubitant interprètes de imagine, quam hic refpexerit vatesi 
aliis de aquae effufae levitate, aliis de fluctuum ruptis aggeribus erumpentiuxn vehe- 
mentiâ cogitantibus. Cûllato ufu radicis TflS chaldaeo: fiibfdiity fremuit» Aph. tumuUy 
etfyriaco: lafcivus ^ protervus ^ falax fuity mihi non dubium eft, hominis lafciviam. 
et falacitatem cum aquâ calidâ in oUâ fremente et extra margines fubfiliente compa* 
rari. Cf. Tellerus in notis germ. ad h. 1. 

Geri. XLIX, xi pro nJn^O text.Sam. exhibet imiDD vefcîmentum dus, Eos ille 
' feqùitur interprètes , qui in textu maforethico D per aphaerefin ademtum ftatuunt. Ita 
Aben Efra^ qui fcribit: rjbnOTn 10103 103 fimO, Salomo ben Melech aJiique, q^uibus 
accedere equidem non dubito, etfi aphaerefeos litèraé Caph fchwatae aJia exempla, 
defiderem. Certe analoga funt|r) pro |n3, PD pro rD^> 713 pro 7Ïi% quicquid dicat 
J. D. MiCHAELis (Supplem. ad Lex. hebr. p. 1733). Eandem explicationem haud 
dubie fpectarunt Syr., qui ^A^OoZ, et Arabes^, qui &34w^^ vertunt. 

Gen. XLIX, 26 literâe ny ^^ a Maforetbis ita Jeguntur et intcrpunguntur, ut 
^TH genicores met ad priuSs, 11/ usque ad pofterius hemiftichium referatur. Eandem 
diftinctionem et interpretationem fequuntur Vulg. Onk. Syr. Saad. omnesque Hebraei. 
Sed confideranti mihi verba membri fequentis dViI? ïliySSi et loca parallela Deut.- 
33 5 15* Dip ^'IVl, Habac. 3,6: ny "^mn, fimulque perpendenti, ^g ab initio 
hemiftichii fecundi admodum ieiununl effe, praeferenda videtur eorum fententia, qui 
verba ly '^"^Vl iupctim vertunt: montes aeterni, ut 117! fit forma antîquior pro irtf 
fervata illa quidem in nomine proprio mentis ^^ (cf. Lex. hebr* f. h. v. Iloeniz et Va* 
TERi notas ad h. !•). Ita LXX c^éa)V [lovifAOùv montium aeternorum^ et. Sam. ly ^"Vl» 
eundem fenfum, fed minus ambiguë, expreffurus. Stat certe nobis fententia, primos 
exempli Sam. diafceuaftas hoc fenfu lectionem fuam accepiffe, quanquam .pofteci 
eorum aliam explicationem tentabant ad cultum popuJarem fpectantem. Ita interp. , 
Sam. nyo ^y\V^ montis meiy usque ad — , et ita Comment. Samaritanus (in Repert. ' 
litt. bibi. et orient. T. XVI. p. 192), ex quo patet, recefj tiores Saraaritanos haec verba, quae 
Ij; ^in pronunciabant, de monte Garizim in tribu lofepho fito intellexiffe '*^. Abu- 
faidem in h. I. interpretando iudaizare fupra pag. 20 monuimus. 

145) Praeter hune locnm etiam Gen. 2d , 2. monte Garizim explicari, patet e Chronico Sama- 
Gkod. i$f 17. Beat. 55^ ^15 a Samaxitanis de maritano-ara]}ico (Paulux iV.Hepfr^ T. I. p. 199.^ 

E ^ . 
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EkocI. I, 1 o verba Af^T^h*? nîM^Çl?^ "^3 LXX. Cquos féqmiDtur Syr. Vulg.) vertiint : 
^U» «V cru.ujS^ ^lÂiv TfokifMÇy fi forte evenerit nobis bellum^ icrminationem n3 acci- 
pientes pro fuffixo primae perfonae pluràlis chaldaizante, vel, quod praeferrem, in 
codice fuo ad hoc interpretamentum emendato îam legemtes UKipn. * Haec veto five 
înterpretatîo , five lectio Samaritanîs eo magis fefe probare debuit, cum ipfi Peut. 
3 a, 3 ex Aramaeifoio fcribant rU'^7K pro IJ^HTM. Probat hknc gloffam e recentîo-' 
rîbus de Dieu (Crit. facrae p. 23); nos cum interpretibus hebraeis generis enallagea 
ftatuere malunitts, utiôb. 17, 16. lef. aST, 3. lud. 5, 26- 

Exod. V, 4 pra I^TirPlSÎ!) DïjnTW ,^*H5n vacare finitis populum a negaiils fuis ^ 
Sam. habel. lil pl^SJl abftrahiiis cet., quae gloffa probd^iliter ad feriorem aetatem 
pertinet, et e verfîone fam. ducta eft, quae totidem iiteris banc vocem exbibet 

Exod. XIV, 25 verba IV Î^ Œ ntS \M IW "^Q^î ^^ removit (Deus) rotas curruum 
eiw^ mature ita aiïcepta font, quaû '^♦l (^0^^) ^^^^^ P*"^ ^WDN'^I a rad. 'ION ligavit. Sic 
Alex, noà <TvyéSii)ct rouç »^oiç rCv dçfjurrtùv ciùrw. Hoc interpretamentum textui infe- 
rens Sam. fcdbit '>0N^\ 

Exod. XVII, 13 text. bebr. exhibet S^TI ^fi^ ?ï(im ^hri^ et ftravit lofua ore 
gladii. Concinnator famarîtaxius dnbitans, an Ttr?HT(quôd parûin accurate reddit îp- 
terp. Sam, yïi vicit, alii veterum trivit) cum a'in ^B/ recte conftrui poflit, ante haec 
verba ex fuo ingenio infeniît DD**I etfudit eos^ nemine veterum praeeunte. 

Exod. XVII, 16 lectionem valgarem 03 ad unum omnes vett. interprètes, îtemque 
Hebraei (v. c. Rafchiy Aben Efra^ iTimcAi)" explicant per K03^/o/iwm. ,Salomo beo 
Melech : TVUV "^VWOÙ ^»0 KOD ^ ^StH n$D3 excidit JÎ'eph vocis NBBt quoniam 
coniunctaeft cum voce rp. Hune in modumSAM. fcribitKDS. Attamenut dicamus, quod 
res eft, %inice vçra videtur coniectura Cafta&otiis et Clericl^ quam calcule fuo pro» 
barunt etiam I. D. Michablis (Nova^lfibL orient. T.XII. p, 195), Geddesius, Vaterws, 
pro 03 refcribendum effe 03 v^xillujth quam lectionem flagitat Vers. 17, fine eâ fenCu 
cftffus. Inveteratum textus hebraei mendum Sam. nofter non emendavit, fed lectio* 
nem vulgatam ëx more apud ludaeos recepto declaratam exhibet* 

Exod. XXI, 3. 4, pro SSIS^ Sam. bis fubftituît pluralein VU». Vix jlubitari poteA, 
qu|n bac forma »magîs etiam infinuare voluerit interprétation em a Kimchio i^liisque , 
commemoratam, et a Vulgato interprète expreffam : cum vefiimeruis fuisy wt ^| fit ex 
. nfu aramaeo i. q. ï^3^ oru veJHs. Sic Saïomo bea Melech expofitis ah'is interpretimdi ^ 
modis addit : rOTn». J^ffla ITrr «aW nOTO leJSa iWl^a. Caeterum haudduWi 
praeferenda eft vulgaris explicatio: cum (folo) càrporefuo i. e. caelebs. 

Exod. XXI, ai text, hebr.habet Dj53«;Dp3et Vers 22: D|2^ quod bene expli* 
cant Hebraei r 13D0 WPp3 tyfhT) fumetur vindicta fua ab eo ^ poenam dabit. Cùm 
de poenâ capitali fermo fit , Sam. gloffam fubftituit veram quidem, fed perquam frigi- 
gidam, iî quidem fcribit V. ai T\Oy^ r\1D, V. sa DOV uuerficieiur, quae lectio IfJQC , 
etiam intpp* auctoritate deftituîtur. ^ \, 

Exod. XXIII, ai T. hebr. «Jâ '^HX), ^ ne fis rebellis in i?i/w,LXX. fp} «V«/*fi 0M 
■iOn enim formam habet a TlO> fed fignificatum a ÎT113. Ita Raschi: HN^On pTCfl 
g^&^rttj TT^ID^^ 'VOH î. é.ftgnificatus rebellionis^ ut 7Tsti>Jfiof. i, ig. Confentiunt AImw^ . 
Efra aliiqué/SAM. banc interpretationem expreffurus ifcrîbit ^1Û1\ fverSamaritaDifmuiii 
prompn(c|»nnfra,$. 15» HIO 'M' 
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Exod.XXV, 20 pro Vn^J^N tlTK, qiiod de rébus inanimatis pronitur, Sam, fubiicît 
ItTH bu IfiHy et ita in fem.' ^PIN ^K I^HK pro nn^PIN 7N ntîjN 26, 3. 5. 6. 17. 37,9. 
Siniiliter P)r)3> ubi de latere tabernaculi ufurpatur 27,* 15 Sam, déclarât per HNS, cf. ' 
^. Salomo ad h. 1. nMI 1^ IJOy. ' " ' • ^ ' 

Exod. XXIX, 4S» ubi T^ hebr. habet: bHySf;] ^D3^ HCtlf ^^nnlf^J iii convenîam 
cum finis Ifraely Sam, per interprctamentum : QU? ^JÎ^^^ni îAî quaerarl, inveniar a 
JUlis IfraeL 

Exod. XXXI, 10 pro TjU; ^"I^B Sam. impreiïus (fed invitis 8 Mss.) exbibet.nai 
r\*1tI7 vefces fervUuy per gloffam probaliter petitam ex verbis adiectis U?1J33 î^'^tlj^ 
md Jerviendu/n in fanctuario y quam fequuiitiir iam LXX. Vulg. Targg. Syr. Arabs Ërp, 
ben Melecb. Timide tamen nunc quidem, ut videtur, nec conftanter correxere Cri- 
tici Samaritani, in locis enim parallelis 35, 19. 39, l. 41 nulla difcrepantîa a 
textu hebraeo adnotatur. Colligit ex bac inconftantiâ L D. Michaelis (BibL Orient. 
novae T. III. p. 198)» hanc iectionem gloffematibus non adnumerandam effe, fed ge- 
nuinas veteris exemplî reliquias exbibere. Quo vcro iure ita ftatuat, equidem non 
perfpicio, eandem enim inconftantiam frequentiffime alibi in hoc textu obfervamus. -^^ 

Exod. XXXVI, 6 T. hebr. 131 Dl7n ihp^y et prohibitus eft popuîus ab offerendo '^. 
i. e. cefjatmn eft a muneribus ojferendis , ut bene reddit Vulgatus. Sam. huic fenfui 
' fubveuturus, corrigit 73^1 (lege ^D^^) i* e. ceffhvit ab offèrendOi quod fequente {D, ut 
h. 1., occurrit 34, 33. ' . u - L '* 

Levit. V, II pro T. hebr. |Çtlf TVTJ D*^ N/ '^^^ addat ei oleum Sam. corrigit 
\^^ Vr7y^'£* t%7 non fundat cet. y poz/eraif verbuni de aridis tantum , nequaquam de 
iiquidis, recte dici exiftinians. Idem vertendo exprimunt LXX. Syr. Arabs. Bene 
vero Ravius L c. p. 180. „Refpondenius breviter, in natura verbi 01^ nihil effe, quod 
^ „veiet, quominus aeque de Iiquidis, ac de aridis adhibeatur. Sed fi quid vitii com* 
„milfum fit a ludaeis librariis, id potius in transpofitione verbi D^tl^* cum JJl'» quaerôn- 
- „dum, atque adeo legendum eiïe HjnS TvhTi D*JU» N71 pW T^hv \r\'^ N7, uti fane legit * .. 
\ „ codex 193. a Cl. Kennicotto ad h. 1. laudatus." _'^ 

Levit. XIX, 35 pro rj^DinS ad aug^ndwn Sam. legit I^^DNÎI/ ad congregandum. *^^ 
Cum perperam ad P|DK reFerret lectionem vulgarem (re verâ autem tp\'\ Pf. 104, 29. .^' 
a Sam. 6, 1 ad hanc radicem pertinet), fcriptione magis etymologicâ lectori fuccurrere * 
j Yoluit concinnator. Pari modo Vulg. congregantes. 

Nuni. XI, 17 text. hebr. iphîÇN az//tfram et V. 2 5.h3;.N^^^a6/>2//iA. Rariiis hocce ." 
^ verbum interpretaturusSAM. fcripfit ^H^an, 7!a^lfenfu auferendi detrahendiqucy cf.Gen. > 

* 31, 9- 16. 2 Sam. 20, 6, Jervandi autem fenfu idem verbum fubftituit pro 7SCX Gen^, 
37 > 37- Maie caeterum St. Morinus (de iinguâ primaevâ pag. 219) lectionem fa- 

^ niaritanam fenfum commodum habere negat. 

Num. XXII, 32 T. hebr. fcribit : iq^S^ "q-Jin m\ pro quo Sam. t^r? y^TX jnn 

* maîa eft via coram me, quod quidem gloffema fatis Jaudabile petitum eft e V. 34. 
; Caeterum vocem ^T^ ita pronuntiandam effe ducimus, ut fit.Hiphil a rad. 51*1, nunc 

quidem intranfniveaccipiendum; non yin» cum H articuli contra vulgares grammaticae 
l régulas vix pofuiffet Samaritanus. Ut hanc formam eligcret, induci poterat fimilitu- 
dine quadam literarum ^^/7t et V^^-» ^"e qua fortarfe e. V. 34 7\Tr\ fcripfifl'et. 

Num. XXIII, 10 pro hebr. ^>jÇl^**. V^ quarta pars vel potius caterva Ifraëîis 1 
Sam. ponit ÎDID vel fecundum aiios cbdices r\y3"10. Sive hoc accubitum vertas (ex*'*' 
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uFu chalclaeo) , five uterum(^e Syronim ufu), lectio eam fignîficare yîdetur interpréta* 
tionem, cuius mentionem facit Rafchi, fi quîdem fcrîbit: „ |n^my^3l y3^ femen, 
quod e concubitu ^orum egreditur" i, e. foboles Ifraélîs. 

Num. XXIV, 17 pro hebraeo 3NiD "^^iiB latera Moabi Sam. legît 3M10 «^riD, et 
totidem literis interpres chaldaee-famarîtanus. In hîs explicandisvocabulum ^T\0 ne* 
gotium fècît interpretibus. Sine fenfu lo. Morinus vertitfcuUos Moabiy quafi effet 
pro hebraeo ^'^HS; bunc tamen fequitur Cellarius (hor. fam. pag. 5.1); errorem taxât, 
non corrigit Vaterus ad h, 1.' Vix autem dabitandum eft, quîn ^T\B fit aram. 
^nS, ^nS, fem. N^oa, NTï^IS/û^w^, fpatiofumy latitudoy a t^PB, ]ù£k latus fuity 
quae radix Samaritanis etiain in ufu fuit. Verba igitur fonant: fpada^ regiones Moc^bii 
quod fenfu non differt a textu hebraeo, fed interpretamentum continet formac paulo 
difficiliorU. Bene Saadias O^^cw latera^ regiones 9 quod retinet, non obftante 
lefctionis varietate, Abufaid. 

Num. XX5y , 15 verba nSpS^bî^ .Dn^^Piri an in vitâ confervaftis omne muliebre 
îta ponuntur, ut fimul rçpreheniionem coutiueant. Huic fenfui procul dubio fub- 
venturi LXX, interprètes et Sam. addidere îlO/: ivo^ri i^wyçi^a'ctrs stoiv «S^Xu, 

Deut. XX V, 3 T. iiebr^ "^yVA "^nN n^p.31, e^ (ne) vilis apparent f rater tuus 
in confpectù tuo. Ita vett. onines (praeter Vulg. et Arabem Erpenii), -quibus ipfi nunc 
adltipulamur, cum Ni. nSpj femper hoc fip;nificatu ôccurrat. Bonuni îgitur interpre- 
tem egit Sam. fcrîbens 753 (lege 9)33 vel bjjD), ut fit Praeterîtum Niphal a rad. S^p 
lèvent^ vilem effe^ cuius verbi interpretatîo dubia effe non poterat. Poft I. D. Mi- 
cHAELEM(Supplem. pag. 2192) plagis urenii fignificatum multicommendarunt,cui nunc 
qurdem illum praeferimus. 

Deut.XXXlI, 3 T.hebr.habet K"5p^* nSn*; OW •3,quodbeneinterpretatur SAM.in- 
fertoSaoteDXl^. Senfus enim eft: nam nomenlèhovae invocabo^ quo invocanditeniu ver- 
Bura ^^p pleru nique quidem cum 3, fed etiam hoc omi ffo cum accufati vo conftruitur(Thren. 
3,55. Pf. 99, 6, cf. Ruth. 4, 14), quod latuiffe videtur Geddesium et Vaterum ad h. J. 

Deut. XXXir, 18 pro forma difficili ♦Uiffi Sam. fubftituit Nt»n, unus cod. nu?rv 
Vertit interpres Sa. Tyyjl i. e. probabilitér /^{/Ç^a* i. e. contemnis, Abufaid: Tf^ 

ablicis. Sequîtur ille vulgarem interpretationem Hebracorum, qui a HTI^D oblitus 
' eft deducunt. Sic R. Salomo, qui ^twn pofitum effe fcrîbit pro T\^T\ vel H^JH ad for- 

maui TjOn lerem. 18, .23. Eundem in modum LXX. lynariXiTT^ç. Vulg. derellquifdt 
m 

f. II. 

Lectionnm famaritanarum claffis tertia. 

T^jr^/i/zn genus ea conftituunt loca, in quibus textus vulgaris difficultate quadam 
laborat vel verâ vel, ut plurimum , •apparente et fictâ, cui ita fubveuit â/o^-^fiNriç'fattia* ' 
ritana, ut mutation e guadàm interdum fatis levi et paucarum literarum fenfus facifiôt 
prodeat. Qui vero cum talis fit, ut modo a contextu accurate perpenfo, modo a lia»' 
guae hebraeae ingenîo interius perfpecto alienus fit, unusquisque agnofcet in re cfifieâ 
vel raediocriter verfatus, accidiffc plerumque textus noftri diafceuaftis, quod recentio* 
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rî^s etiam Pfeudocriticîs folet, qui conGlium et fermonem veterum e fuo potîus in* 
cenio, quam e naturâ linguae et vetuftatis ing^nio aeftlmant '^). De verfionis Alexan* 
drinae in hoc génère vel confenfione vel diffenfione fupra (§. 3.p. lo. il.) difputavimus. 

De fingulis locis paulo gravioribus nunc âge fingulatim dirpiciarnus. 

Gen. IX, 5, ubi T. hebr. ita habet D^NH TIfDÎ nx TlhIN 1^n« TI^l* irtS OHN Tt) 
a manu hominisy a majiu vîrifratris eiusy répétant vitam hominis^ bene monent in- 
terprètes, verba VPIN TlJ'^N I^ÎD continere repetitionem verborum antecedentium 
DINH T^> haud quidem otiofam, fedemphatîcam, quae digito monftret coniunctio* 
nem' honiinum fraternam. Verba )^nN \lJ*N appofitionem efficiunt, prius autem fere re* . 
dundat, ut Lev. 21, 9. — Haec minus perpendens concinnator Sam. fcripfit (confen- 
tientibus 8 codd, hebr. Syr. Vulg.) infertâ copula; VriNT UJ*K TO i. e. a manu uniuscu* 
iusque (cf. Ezech: 4, 17), quod praeferunt Hubigantius et Ilgenius ad h. 1. Bene 
vero lectionem difficiliorem retinere iubent Geddesius et Vaterus. 

Gen. XVII, 17 T. hebr. per ellipfin notam et in Arabifmo etiam frequentatam 
fcribit anjilio centum annorum parietur fc. filius, quod bene fuppleverunt LXX. Vulg. 
etc. cf. Gen. 6, 4. 16, i. 17, 17. 30, i. Maie contra Sam. correxit: 
^^'^blK^D^J^ ilftD p/H an tanquam cencenarius gîgnam? phrafi parum hebraeâ. 

Gen. XXIII, 13 textus vuJgaris WCTif ih HRN DJ< procul dubio vertcndus eft: uti* 
nam tume anUires, ita ut omnia iungantur et duae optandi particulae lb D>^, augeant ro- 
gantis humanitatem, cf. yî^apud Locman. fab. 2 3. Bene igitur Vulg. quaejo^ ut 
audias me. Hoc non capientes, complures veterum pro 17 Jegerunt v, et verba 
^ iir.N DN verteruntyî ^zi mlhii. e. mecum f. mihî amicus effe, mihi gratificari vis. 
Hune in modum LXX. hesilx^ ttçoç èfxoii «f, iaoucov (jlom. Onk.yî mecum facis mifericor" 
diamy audi me cet Saad. — Eandem lectionem fequilur Sam., fed valde dubitamus, 
an verba ita correcta fenfum- modo commemoratum et ullum omnino admittant. 

Gen. XXIV, 62 T. H. ♦N'I *n^ nN3 N^Sr) N3 venlebat f. redibat ab eundo ad 
pueeum Lâchai Roi y nSS enim alterum non de veniendoy fed de eurrdo intelligendum 
eft, ut Ion. I, 3. 'Varie, nec omnino maie, locum tentarunt quidam codd. hebr., unus 
'3 DP K130 ab ambulando prope puteum etc., unus, ut deeffet N13; Sam. contra pro 
t030 legit 13103, LXX. Ji« t^ç ^^>î,uou, veniebat per defertum putei Lâchai Roi, 
quae vero coniectura, quanquam audacior, frnfum fundit vix fatis aptum. Caeterum 
non Tacere poffuhiu^ cum Seb. Ravîoy qui (Exercitatt. p. 104) Ni3D h. 1. explicat JT^Sp 
(coll. lef. 23, i), ut fenfus fit: veniebat ab extus y vibi evdit puteus. In lefaîae enim 
loco N130 hune in fenfum explicari omnino ne^uit, 

Gen. XX VU, 40 T. H. "ÏJÎN^^S hvjû SVjJ rj^nSI T>'^ ^^JSp. ^Ti^, etfiety quando 
ftrenue voluerîsy ut frangas jugum eius (et removeas) a cervice tua. Veteribus inter-, 
pretibus in his cxplicandis negotîum fecit vocabulum "nn (vid. Lex. hebr. f. v. m*l)> 
melius tamen ceteris Saadias et R. Salomo de dominando inlelligunt. Confimilem fen* 
fum coniectando efScit Sam. nofter fcribens "I^INP "iWND, quod vertit interpres 

144) BeneJlAVius (Exercitt. p. 159): quo tnim V. T. T. I. p. 417: Bisweilen fcheint der Sa, TexU 

magis antiqui funt JcriptoreSy hoc minus vuîgo um gewiffen Schwierigktiten abzuhelfen^ odernach 

carent eiustnodi excmplis ^ in quitus vel genius/e- Vermuthungen geàndert zu feyn ^ die twar mnnch* 

cuU f quo vivebant y vel diverfîtas linguae y vel ali- mal nie ht ûbel gerathen fînd y aber doch nicht in 

qua rerum itf^Krrocati nobis non cùgnita vel fatis die Zahl der verfchiedencn Lesarten gehoren (?), 

êMplpratOf oi{fcufitqtem afperfit.. lAnNix Ifag. in Hue refert Gen. S) 9. 5^ a. 51, 53» 
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f^tn iHtiD giuzndo poiens/aoeus fueris. Praeftat omnîno haec coniectura a!ii cuî- 
dam, quam expreffiffe videnturLXX. întjBrpretes, Hv nct^éX^ç ^ TUmWND; nec ta- 
men proptérca textui hebraeo praeferenda eft, quod vult Kôhlërus (Repert. litt. bibl. 
et orient. T. II. p. a48.) 

Gen. XXX, 34 dudum viderunt interprètes, verbahebraea ♦j^'J^^D Tl^^ 5^7 ÎTJ non- 
nifi concéffive effe capienda : ecce! fu fecundum verba tua. X^uod minus intelligens 
Sam. itafucourrit textui fuo, ut fcriberet: •^•Tans TC7X* th \TV\y quod bene ad verbum 
vcrtit înterpres: ^^^703 *n lO ]m etji non y erit fecundum verbes tua fc. ut ifta furto 
ablata credatn. Particula enîm jnin textu Hebraeo • famaritano fonatyî, cum^ (cf. în- 
fra ^ 15, ad Num, 33, a.) ^lale igitur lo. Morinus vertît: efeccè! utinam fiât fi'* 
cundum verba tua, qupdîn linguâ Cam. foret 1i1 lS Nîl» vel ♦l? Nfl, nec tamen melius 
locum cepitl. D. Michaelis (Orient. Bibl. XXII. p. 193). Caçteruiti locus nofter in 
eorum eft numéro, ubi locutionem vcrefamaritananx textui intrufit concinnator,cf. $• 15, 

Gen. XXXVI, 6 textus hebr. VFjN DplTi ♦38» Y^tt h^ ll)^^ et ibat (Efavus) in 
terrant .... e confpectu lacobi fratris fui lacunâ'fere laborare videtur, §uam Vulg. 
Cbald. cod. i. Kenn. expient voce fl'jnK û''^''» > Syr. TIW. Fortaffe tamen omnia 
bene habent, cum ^JB.D effe pofflt i. q. "»5a4 antei. e. ab oriente^ ut Gen. 23 , 17. lof. 8, 
14, ut fenfus fit: in terram^ quaefratri ab oriente erat. Audacifâme, nec tninus in- 
féliciter, LXX. et Sam. pro ^IH Vn fubftituunt p?J3 \^H0 iK t?ç yi^ç xmùLtM. 

Gen. XLI, 16 verba lofephi ad Pharaonem ita exhibet MaforetJharura textus: 
nST^D DlVï^ JHK n;3?î D^"1V^» ^^l^^la non ego , Deus refpondebît de falote Pharaonis vel 
fecundum Vulg. absque me i. e. me non iuvanteZ?^^^ refpondebit ceU Sam. contra in- 
fertâ negandi parliculâ ita textum difponit : W rQlT nV D^H^N ^lîî^p.» et ad verbum LXX. 
ivêS TOV •9'fpS OVH eiffrou(i9^c^m ro ctÉfr^fm (paçatif fuffragantibus Syr., Vers. Sam., Abu- 
faide. Senfus haud quidem ineptus efi, fed vulgari multo languîdior; omnem enim 
laudem fibi impertitam, non partem eius, ad Deum infpir^intem referre voluit lofe- 
phus. Caeterum non potult non defiderare negationem, quicunque verba O^n^N ^^lybS 
fine incifione continua ferie pronuntiabat. 

* Gen. XLI* 32 pro verbîs hebraeis DShlTI nîJT^^ bit propterea quod iteratum eft 
fomnium Sam., nefcio cur, hac dictîone offenfus, fubftitiîit DVïnn TV^2^ vhv furrexU 
iterum f omnium* Maie fane, verbum enim Th)f Hebraeis nunquam de fomnio dicitur^ 
praetereaque deeft particula ipiad (^D); nemo etiam veterumita, ^uanquam oâines 
codd. et utraque verfio Samaritanorum in hac lectione confentiant. 

Gen. XLH, 1 pro 1N"ir)n îl®^ cur vos invicem afpicitis i. e. cunctamini', Hc^ 
braeo-Samaritanus habet ItO^hn nOl qiîare timetis 9 teniu prorfus alieno. Eundem 
tamen exprimunt Syrus, Pfeudojon., pro more veterum interpretum, rei grammaticae 
parum gnarorum, verba fimillaHAn etKV permutandi, qix^pa. fequitur Samaritanus h. 
L ut Gen. aa, 2. Exod. 19, 13. Cf. pag. 30 et4o. 

• Gen. XLVII, ai de lofepho, qui omnes Aegyptîorum agros fenfim coemtos régis 
peculio addiderat, dicitur: G^'^vh lî^TDSn Dîîn""'^^îl ^^^^ ^®"® vertunt Clhaldaeu^ 
et Syrus: et populum transtuiit a civitate in civitatem» quafi plene dlctum effet, 
D^TVT D^^ÏTO» "^ "^^^ ^%"l "^2 '^l^^* Eundem in modum Flav. lofephns (An- 
tiquit. îucl. II. 7, ?): fWTft-Wa'&Jjtfflçv «XXeç <î>JjotXfi<Ts , Dec aliter Ra$chx: 
VItO pVl TW ÙT\1 PNW îVtSih Ty4 yVO ab urbe in urbem^ in memoriam quod ii^ 
non ojnpliuspars effet in terra. Quod Idem addit de caufâ huiasfMrotfHio/AOUy non denJUbila 



Digitized by 



Google 



39 

êiti M audiamus potîus ei de re differentem Oroiium ad h, 1. plonge â nâtali foloeos 
y^transtulit, ac inter fe cognafcos notosque fegregavit, ut fieditionibus» quae gravîffimae 
»,fuerant» materiam fubtraheret, veterisque dominii memoriam et ex memoriâ dolo* 
19 rem aboleret. In Afrlcâ Vandalorum femlnae atrociffimam feditionem^ commoverunt, 
^quod haerere permifTae effent in f un dis, quorum ius bello amiferant**^ Habes in his 
caufam moris apud tyrannos orientales receptifCmi, populos fubactos, ad confirman- 
dam eorum (érçitutem in alias împerii fui partes cogendi-, notiffimum autem huius rei 
exemplum in exîlio ludaeorum» Alia vide apud Herod. VI, 3* Ctef. Perf. cap. 9. Suet. 
Aug. cap. ai , et guam plurima in recentiore Perfarum biftoria '^0« Minus inteJligens 
dictionem paululum concifam recenfîo alexandrino-famaritana exhibet: oyîl fUCi 
fi^3ph IHK T3Vn KOI rJv Xoov xûert&uXJaâcro avrô eiç Ttou^ùLq^ in qua emendatione ei 
forfan fraudi fuit vox D^Sy V. 19. Hubigantium banc lectionem praef erentem bene 
refiitavit Ravius (Exercitt. pag. 4a). Iriterpretatio tamcn lectionis vulgaris, quam 
ille ipfe profert , traduxU populum e pagis in urbes^ (ut fc. lofephus ibi cum lis ageré 
poffet) parum fe probabit aequo rei arbitro. 

Gen. XLIX, 10 pro verbis varie tentatîs Vb^^ ^30 Sam. exhibet" Vbai fSD 
à.*vexillis eius, Abufaid: rsO^X) fjj^ ^^ quod idem fonat. Cbald. fam. )firtO p3D «^ 
ordinibus eius* Hominis coniectantis ingenium nemo non in hec lectione agnofcit, 
codici Sam. omni»o priva. Eadeni varietas ceterum i Reg. 5, 17 occurrit, LXX. Cbald. 
Vulg. cum textu hebraeo collatis; recentiores etîam Critici '^) compluribus locis ita 
medelamafferrefibi vififunt, utpro by>refcriberent h^TT, fed quam bene, viderintlectores. 

Ibid. pro D*Ï53? nn^^ ^Vl et ei obedientia popuforum Sam., iterum nemine vête* 
rum ïuffragante, corrigit înnp veljfec.alios codd. Wnp^ (coiif. Epift. fam. in Repert. T. 
XIII. p. agi). Chald. Sam. \M3Jïlf adducent/e^ vei fecundum aliud exemplum p*l3T> 
quod idem fonat, Abufaid: ùssxXi adfcifceruur y al. lAxo idem. Verbi nnp vel T^nV 
indlum prael^rea veftigîum occurrit , abducendi tamen vel congregandi fenfum habuiffe 
videtur, et vix dubito, quîn hac fignificâtione San^aritanis in ufu fuerlt. Cbald. Sam. 
certe alibi T33 ponit pro hebraeo nn^ duxit. 

Gen.* XLIX, 12 luda dicitur n/6icw/idw (♦TTD.n) oculis prae vino. Voce diffi- 
ciliori •Vbsn offenfus,- exemplar famar. fcribit iT^SH, ut fit Hiph. i radîce VtD 
perfécUy quae Ir fpecie de perfectâ pulchritudine ufurpatur, cf. Ezech. 27, 4. II, 
eiusque derivata ♦JD^ VSS) Ezech. 28 > la» ♦l^ ^^P. ^^' 5^> ' a» Maie tamen lo. Mo- 
RiNus, pronuntians STnbn, vertit faeit eu m granim oculis prae vino y nam de Deo 
tanquam oratlonis fubiecto vix cogites. Legendum potius ^TvDri» ita tamen ut Ht* 
phil, quod amant Samaritani ($. 15.)» intranfitive accîpiatur: perfecnores î. e. pul- 
chriores oculi (eius) vino. Ita LXX. %a^09ro/oi 0/ h^tù^l uyrciS VTTsf o&ov. Chald. 

fam. p^lûV i. e. fec. Cafielïum: .vinofiores ï. e. rutilantiores (vino). Abufaidri f^^f^ 

defiexiï. e. prodeuntes prae ebrietate (cf. Gomment. Sam. [în Repert. T. XlII. p. 171), 
qui tamen anne potius lectionem hebraeam fequatur ambigi poteft'(cf. $. 6).. 

145) Cf. OB LA VAZ.LB apud St. Mo&iiruM de «146) Vide I. E. Faber %u (Harmar's) B^ohach* 
lingua primaeva pag. 22%. L D. MiCRABLit an- tungen ûb. d. Orient. T. I. p. 457. 
not. theod. ad h. I.Hbbrev /ieen uher diePolitikf * 

àfH Vtrkehr und Handil dêr atten W^lu T. I. p. 
45» «d- H. 
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Gen. XLIX, 22 loco vcrborum difficiliorum : ^^ ^V?* îTlÇS M^ filkie L e. 
.rami discurrunt fuper murum iam LXX. textum exprefferunt vaïde abnor- 
mem, vertentes: vUç fxov vêdraroç rpoç f*« ivÀa'rçs'4^ov î. e, ■^^tlf ^hv "^TJ^a ^Ja '^0 
.Eiindem nunc in codcl. exhibent Samaritani, vertitque Chald. fam. ♦a^pb ^J3^ 
•lltW p4o yz/fw5 mewj mifdmus ascendic murum ^ Abufaid: ^a« ^^j\^ lS À^ cV^Î 
fiUuMrieus minîmus fuper murum. Sed five ita explices, five cum Hubigantio inter- 
•preteris: Jilius meus mittimus fuper me dominabU ("TltlT), fenfus prodibit ieiuniis et ab 
hujus loci ftylo altiore et imaginibus audacioribus tantuin non obruto prorfus alienus. 
Cf. Ravii Exercîtatt. pag. 51. 

Exod. XV, I pro nî^3 T\ii\ ^3 ^\TV\ rn^tlT** canam Domina, nom exahando exat- 
tavU /<?, apud Sam. eft, nemine veterum fuffragante, T\\Oi ^^J^D T\)7Xh 1TWî< canite 
Domino y nam populum exaltavit vel ut vertit Abufaîd : a<AX5J ^^eJUbJt (jXc erga popu* 

lum magnum fe praeftitiù. lYWN fcripfit, ut conforiuis.fiat lectio verficulo ai, ubi 
T. H. habet ^YUjcûwi^e; at forniam effinxît minime hebraeam, cum ne Hiphil qui* 
dem huius verbi occurrat, multo minus Aphel ab Hebràismo vetere prorfus abhorrens. 
^13 fcribendum coniectavit, ut vitaret conftructionem Infinitîvi ple<mafticam, quacum 
faepius conflictâtur ($.9. no. V.); fed non magis hebraea eft haec emendatio, Pi. enitn 
nN5 non occurrit, et fenfus ab Abufaide redditus hebraice ita exprimendus fuiffet 
nKân*^ >Î3 ♦^B vel T13n\ Geteruni eade^i lectio repetitur Vers 21. 

^^ Exod.'Xv, 18 pro hfebr. ny) D^vS Sam. (exceptis 5 codd.) legit TIPI thfsh i» 
aeeernum et ultra ^ fenfu abfurdo, quem tamen expreffit Chald. fam, vertens: ♦'IIPI i.e.x 
ultra ^ amplius. 

Exod« XIX, 13 T. hebr. de quocunque animanti , quod contra Deî mandatum 
«îontem Sinai vel ascenderît, vel attigerit, haec habet; haud tanget ilhid manus, fed 
lapidando lapidetur TTJ^^ ^y^ ^H aut iaculis interficiatur Tlî^N D^t ntjnîS Ut\five pecus 
fit ftve vir. Pro eo textus fam« infeliciffimam nobis propinat gloffamne dicam an con- 
iectur'âm , fcribens ^^*'^^ NS^ quod recte vertit interpres ^TH* ^ÎH adfpicietur '**). lun* 
gît enim haec verba cum fequentibus hoc fenfu: videbunt, an pecus fit y aifvir^ nec 
vivet. Adiiunc fenfum iuvandum praeterea unus codex pro. 1J< legit ^{ln« Iterpm 
vero liaecce correctio nititur permutationi verborum Jd"^ et flN*!» de qua fupra egimu^ 
ad Gen. 22, a. 42, i. - 

Exod. XXXIV, 7 poft verba: qui tuetur mifericordiam in millefimos^ ignofciù 
deïicto i f céleri et petcato in contextu hebr., interpunctione maiore interpofitâ, fe- 
quitur: npD*^ Vh n]33*\ nec tamen (reum) iaftificat cet. ut his verbis incipîat defcrîptio 
iuftitîae divirlae feveriôris et ultricis. Sam. vero et h. 1. et Num. 14, 18 pro Itb fcri- 
bit "ib? ut fenfus fit: HD^^ w T(\yi^,et innocens ei innocens eft^ coll. Chald. fam. in Num. 
^br nh riNSn* P^o lectione hebraeâ tamen faciunt non foluni omnes vett. intpp., fed 
etiam loca parallela lerem. 30, IJ." 46. 28. Nah. r , 3, cf. Lex. hebr. pag. 748. 
Ipfe HuBiGANTius in h. 1. nunc quidem Samaritanum fuum deferit» 

Num.' 



14,^) A'rbitrantur plurimi, hos intpp. non •^vr, 148) Maie Castellus verba /am. h. 1. et Exod. 

fed 3îitt^ expreinUe; fed non omnino neceffe eft, i5,4V«rUt iaculnndi ^^proiiciendi que £enîi\ , colL 

itt in hac etiam voce variam lectionem accipias, arab. â/^^J in utro^e enim loco videndi ^gniS,-^ 

Mkoào ftatua», cos ^it) legiffe pro^vno rtcede, acctde. çatio ^ud dubie obtinet. 
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Nuni. XI, 25 de feptuaginta fenioribus Mofi in confilium additis et aliqua parte 
Tou ^y«uw«rO(; legislatori ademti iiinutritis dicitur: et cum fplritus in eos defcendlffet^ 
vaticinad fane ^^£0^ N71 f^d. non addiderunt fc. vaticinari i. e. praeter hune diem nun- 
quam vaticinati fulit. In hoc fenfu neceffario, quem fuRus vindicaviinus in Lex. bebr. 
pag. 392 B., confentiunt inter veteres LXX. Syr. Arabs, et;^ ex Hebraeis corditiores 
oinnes v. c.Iarchi : non prophetarunt nlfi iîlo foliim dle^ fie exponitur In Siphte. R. Salo- 

nio ; naSa Di^n iniK n^k wajnn «Sty^f u^ma^ moK^ \d:^ niNDjnn^ tiît isjd^ n^ 

non addlderunt ultra propketare, ficut dlcunt Rabbîni b. m* quod hoc ûno die prophe- 
taverlat. Accedunt iMaimonides, Munsterus, Fagius, Groti^s in h. L Cae- 
terum iam ^ vett, in h. 1. offenderunt Onk. et Hieron. vertentos; ppDS K/l et non cef- 
faveruntj quafi legilïent ^BO^ a rad. r]10; aliamque coniecturam prcponit Sam, fcri- 
bens îlEJON*^ nSi quod bene veVtit interpres I^JDN K/1 et non congregati funt ^ dubito 
enim, an cuui Ca/i<?//a verti poffit : non contlnueriint fe, Lectio haec fenfu fere caffa 
eft, nifi, quod faciunt Huhigantius, Dathius aliique, cum verfu fequente iungas 
Yerba 'tEîDN'^ N/T» et vertas ; et non convenerantT f^d remanferant duo viri in caftrls 
cet. Vel lie tanien ifta verba ieiuna funt et oiiantur, ut mireris, talia placera potuiffe 

ROSBNMULLERO, VaTERO, DE WeTTIO. 

Nuni. XI, 32 de populo, poftquam coturniees collegerat, adiîcitur: DnV iHIStlf^l 
rnîû^ et expanderunt eas expandendo, Vocem nO^ paulo rariorem ignorans Sama-' 
ritanus emendat HBin^ Un? VSnW**^ ^^ mactarunt fibi mactationemy quod de aviculis 
vix recte dixeris. Dubia de veritate lectionis hebraeae fibi allquando fuborta poftea 
abiecit L D. Michaelis (Nova BibJ. Orient, III, p. 225). 

Num. XXI, 28: ignis egreditur e Hesbon 3N^D lïf «^^^N dévorât Ar Moabi, 
et incolas excelforum Arnonis, Pro *|jr LXX. €wç, Sam. TJJ, lectio, quae, recte mo- 
nente St. Morino (de lingua primaeva p. 222.) „ipfo fenfu refellitur, cum Ar moabi- 
tica non debeat effe ultimus ignis terminus," qui ulterius (ad excelfa Arnonis) Jebeat 
promoveri. 

Num. XVI, 15 Mofes de Korachitis conquerens ad lehovam clamât: itoH K7 
*nNt?D ^T)p "ViVA ne unum quidem afinum ab iis cepi, iisabegi, rapui. Iam Alex, 
legit n'îion /7r(^uV>j|Mfl» (eodem errore, quo Gen. 49, 1.4) et pari modo Sam. nihil grati 
f, prenofi ils ademi, HuaiGANTius more fuo hanc lectionem probat, fed dudum inter- 
prètes attulere locum parallelum i Sam. 12, 3, ubi abactio afini inter alla vis alieui 
illatae exempla npminatur. Adde i Sam. 8> 16- lob. 24, 3. Deut, 28» 31. 

Num. XXI [, 5 Balacus dicitur uuntios mififfe Bileamo Pethoram ad Euphratem 
toy ^33 yiN in terrant popularium fuorum i. e. in patriam fuam, pro quo fub- 
îtitnit SAM.^'poy ^33 \'^Hi confentientibus 16 eodd. hebr. Syr. Vulg., probantibus 
HuBiGANTio et Geddesio. At fenpferunt librarii vocem fibi in his capitibus tritam 
pro aliâ finijli, non intelligentes hoc repugnare aliis quibusdam locis (Num. 23, 17. et 
Deut. 23, 5), nnde patet, Pethoram in Mefopotamiâ, nequaquam in Ammonitide, 
fitam fuiffe. Nemo autem facile Ammonitidls fines ad Euphratem usque pertinuiffe 
fultinebit ^^). 



14.9) Bene praeterea Vatekits : Z^i'cAfer i/î pey nîcht henni j auf die :rt^ wie Jîc im Texte Jïcht^ 
4ÎWJ ^y , als umgekehrt diefes aus jenem entjian- i/t recht aîterthumlich, 
iin. DU Bezcichnmigsujeife ciner Ge^end^ die mon 
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Num. XXIV, 6 prohebr. nS^) yiDS O^^H^ficut agallocha (Le. Aloê), quam 
planiavît lehova Sam. niTP HDJ DHilN w, quod uterque loterpres vertit : ficut centoria^ 
quae expandit Domini^s y et fie LXX. Vulg. Syr. Saad. Gr. Venet. Facile patet, hos 
omnes veram buîus loci fenteatiam et lîngulare artificium poëticum non cepiffe, et j;©^ 
întellexiffe de tentorio figendo, ut Dan. 1 1 , 45. Sequebatur autem nofier dilutîorem 
hanc interpretationem , ita tamen, ut pro rariore voce yOJ frequpntîorem et in hac re 
propriam fubftitueret, Unice veram cffe et a cootextu carminis flagitari eam Icctio- 
nem , quam textus et puncta Maforethica prae fe ferunt, bene oftendit Ravius (Exer- 
citt. pag. 90* 

Num. XXIV, 7 pro: maior eft Agago (S^i^tD) re:3çeius^ Sam. quîd fibi velit 
Agagus, nefciens, fcribit: JÎ323 maior Gog^o, rege IVÏagogi, pariterLXX ^ Tè^^ lege po- 
tins 3j rJ7. Abufaid : ^^^^ {:i^ (fortaffe -j^V^). Sed Agagum nomen fuiffe regum 

Amalekiticorum , apparat ex i Sam. 15, 8. 9. 20* 32, et fatîs apte eius populi rex h. h 
nominsftur, cuius V. 20 mentio fît adeo horionfica., 

Num. XXIV, 17 T. hebr. n^-^D^-hlS ^Xl^^^. ^^ Perdit omnes filios ftrepUus 
i. e. omnes cum ftrepitu féroces. Difficuîtatem habet in bis verbis vox ^ptp, qoam 
tamen vaftandi perdendique fenfu*accepere LXX. Vulg. Onk. Syr. Arab., coll. lef. aa, 
5. (Vid. Lex. hebr. p. 1001). Hanc utvitaret,. Sam. fcripfit np^p, ut fenfus fit^ et 
Ç-percvLtit) ver ticem omnium /erooium 9 magnumque praefidium facilior haec lectioha* 
^bere videtur in loco parallelo 1er. 48, 45f ubi leremias in illud Bilcami vaticinium quafi 
commentatus, pro Iplp fcribit "Ipip. Vcrum enim vero quo minus leremîam teftem 
idoneum pro genuinâ huius lectionis antiquitate habeamus, impedit feriorum fcriptorum 
in antiqùionbus tractandis hiodus et ratio alibi a nobis fufe demonflrata '^^). Scri* 
ptorem enim , qui in textu antiquiore recipièndo interpretdm fubinde agit et concinna* 
torem, minus recte confules, fi de genuinâ textus illius lectione agitur. 

Num, XXIV, 22 verba hebraea "^faTltH HVtàti HD ^g quamdiuf Affytîa captivum 
te abducetf vaticinantor de captivltate affyriacâ futurâ, fatis appofite ad membrum pa« 
ralklum: Sam. in fenfum parum aptum ea detorquet, fcribens: ^!lf>n ^^RIJl^tD 13 
quod vertit intp. •WTlTy "1WN0 IPO donec ex Affjria reditus tuiis^ 3Win perperam 
derivans a 3W (en ad Oefi. 22, 12), vel rectius fec. alios codd, "pDlJI i- e. donec in* 
cola tuus fc. redierit* Ita etiam Abufalcj : (éX^XiMuo \^^K^\ y^ (,3^^ donec ex Mo-' 
Julhàbitatiû tua. Procul dubio concinnatori noftro fraudi fuit vox ^3V/1, in qua fine 
punctis lecta error otnnino facillimus erat. 

Num. XXXIV, 6 textus hebr. paululum impeditus ita conftruendus et vertendus 
elTe videtur: et ierminum auftralem quod attinet, pro eo erit vobis mxire magnum y et 
hic terminus erit vobis terminus au/tralis. Qui textum accentibus ^nftruxerunt, qui* 
busqué haec forfan iufto copîofiu^s dicta vîdebantur, interpunctionem maiorem pofue- 
junt poft SVlilj ut vertendum ût pro termine ; recenfio autem alexandrino-famaritana 
textum ita coniectando difpofuit: DD7 H'n^ Hî ^ip"» Slin D^H DDS mrp HD"» Voil 
nO^ bxm ^ '^ ^('^ '^^^ ^ûùuicvpiç icTcti ufxï¥, ^ ^ikxcïïot jifÀayuh] éfi$h toZto ccroé vfiîv rd ofut 
T^ ^aktiaaijq. Quam apte 9 facile videbit lecton Caeterum lectionem vulgatam abun* 
de tuentur loca parallela Deut. 3, 16. 17. lof. 13, 23. 27« 1$^ 47* 
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Deut. XX Vin, 37 T, hebr. legit ^TIJîD^^ HSTIf^ D'^'jn m'^ in horrorem et pro- 

verhlum, pro quoSam., ufum vocabuli riGtlT hac rigiiiiicatiorieignorans (cf. 1er. i 9, g. 25, 

-9), fcribit DUI7 i« nomen. Haud dubie hoc fibi voluit, ut DTIT ût i. q. y^ Q^ malus 

rumorj quod etiam exprimit Abufaid : iju^ G^g^ à^jt*^). SeJ fine adiuncto y"1 vox 
D^ nusquam malo fenfu ufurpatur, nec unquam hebraice dicitur: eris in rumorem ma* 
lum. Cf. Lex, bebr, f. v. DTif no. 2. 3, 

Deut. XXVIII, 49 prô hebr. imn ^^<.^'; 'lyÎND/cw^ advoîat aqulla, Sam. 
*1^3n HNl]; yVHD ficiiù confpicuur aqidlay et ita qiiidem omnes codd. et utraque 
verfio famaritana, praeterea vero vett. intpp. nenjo. Ex ignoratione verbi rarioris 

. rtKT ortam effe hanc emendationem dicam an depravationem , nemo non facile intelli- 
get. Eadeni varietate pro Kl^l Pf. 18) 18 in loco parallèles Sam. legitur K'^^^. 

Deut. XXXlf, 5 vprba nonnihil difficilia: D»^0 V3S Vh Sh nnUT variis nïodis ab 
anterpretibus iunguntdr, quos hic enumerare non aîtinet. AlonuiCfe fufficiat, praefe- 
rendam nobis videri rationem a Seb. Ravio (Exercitt. p. 62) initam, fecundum quam 
integer verficulus ita conftruitur: generado perverfa et contorta^ perdite egit erga 

. eum^ nonjîlîl élus , funt fua ipforum macula^ in qua interpretatione tamen hoc notan- 
duni eft, repugnare eam interftinctioni maforethicae, fecundum quam L H. Michae- 
Lis interrogafive exponit: an Deus corrupît Ipfi (fc. vias fuas) i. e. an Deus ipfe eft 
^xilii caufa, minime! llberi élus funt fua ipforum macula, Manum emendatricem Ta- 
pit Icctio famaritana; DIO *J3 lS N$ •^nPlV, cui prapnvit textus ab Alex, exprerius: 
3j^«f TotiJtv 5 omctuTMy tIhv« /^wju>jTa. Abufaid: wN{-*3ï uf^^ ^ (J^-sî [jO^^\ peccarunt, 
non eiy domlnl maculae. 

Deut. XXXII, 10 Deus dicitur populum inveniffe in deferto: y*>N5 ^Hî^Stf^l, 
131:83» quae phrafis quoque apud Hofeam (9, 10) recurrit. Hoc fenfu 'tainen otTenfi 
quidam veteres interprètes HSO fu^clendl fignificatione acceperunt, et forfan in Hi- 
phil pronuntiantes verterunt, LXX «JrapHjjfffv uvrov 2. e. fecundum Italani fufjïcien- 
temfiblfecit vel poilus fufficlen ter el dedlt. Chald. tribuic neceffaria. Saad. provl- 
die el. Eodem fere redit coniectura concinnatoris famaritani inSfi)N"^> ccnfortavlt 
eum, quam expreffit Abufaid: àsusxù. Geddesium, qui in hanc lectionem inclinât, 
bene réfutât Vaterus ad h. 1. 

Ibid, pro hebr. jfctir'; h^} ^rîns Sam. non paucis literis mutatis fcribit in^bnn3 
IflJD^*. In his exphoandis in alia'omnià abîre vides interprètes recentiores. Prius 
vocabulum Hubigantius, quem fequuntur Dathius (Opufce. crit. éd. RofenmûUer, p. 
ai2), et RosenmUllerus, fine ullâ auctoritate fcribit m*??inna, et vertit loca are- 

ut 

nofay f ropvie fplendentia, a V^ lucere, eodem tropo, quo a nTVl lucere dicitur 
nnnii locus arldus^ vaftltas y ab arena nimirum in vaftis et defertis Jocis fplendente, 
(Addere poffis arabicum (^jszxjc defenum a radice ç£SX^ albusfulâ). Affentit Ged- 
DESius, dubitat, iiihil définit, V^aterus. Pofterius unanimi fere confenfu pronuntiant 
^niîC^Î pinguemfeclteum, Utrumque falfum videtur, necdubium, quin verum huius 
lectionis fenfum nobis exhiheat uterque interpres Samaritanus, quorum alter 'habet 
nnn;3^n3 rtJ^a^, alter ôJ^r^. ^fcXjU m laudationlbus pofult eum^ i. e. glorio- 
fum reddidit eum, collatâ lectione fam. Vers, 1 g •]hhnO /H deus glorlfwans te, His 
igitur vocahbus animarunt textum hebraicum Samaritani : inpiDUT^ r|S?hrir3, idque 

3 



Digitized by 



Google 



44 — 

iftnm confirmât imiui codicis leclio IfUD^V- *Air«J X«yo/ilvw SVTRi^fignîficatione laudîs 
acclpitur, ul SVniJ Prov. 17, ^i, HuiiOANxii enîm coniectura exegetica, fatîs pro 
iloctrinae modulo iqgeniofa, vel hanc ob caufam admitti neqiUt, quod vocabulum tant 
obfcurae fignificationis vix exfpectari poteft in textu poft linguam emortuam demum 
efiicto* Textui recepto an praeferenda iît haec lectio, an poftfaabenda, vix dubi« 
tabit, quicunqae contextum membrorumque parallelismum contulerit, qui fenfum fia* 
gitan t priori membro refpQndentero, eumque ipfum, quem exhibet textus mlg^ris 
tribus fynonymls per xtjvSbtov îunctis deferium exprimens. 

Deut. XXXII, 24 pro verbîs hcbraeîs fatis, ut videtur, expeditîs: ^iDTp, DjrjîTfS. 
^y^P S\C^12 J'j^n exefifame^ coufumU tabe et -pefci venenofd, quae ad ununi oranes 
veteres interprètes vertcndo exprefferunt, cod. Sam. fingularem nobis offert lectionem, 
quam, curn ab interpiretibus fere neglecta fit, interpretari faltem lubet. His autem 
îlla vocalibiis anîmanda effe videtur : D^^J^^^lî IDlûjD I^TljS Sonb SîT^ njO, fie enira inter- 
près chald. fam. : DN^Stff D'^WH ^W"ï noVb'rWa poV quoîTvertendum eft cum Caftel. 
io: propurea famés i edullum eius aefcus f. fclndllaj confrîngens rebelles ^ quam ex- 
plicationem ad verbuni fequitur Abufaid : (^.dJAXscuit |%-5-o\j(a ji 9^(lXC ^,p^sn3t ÎJA {^* 

De vero textûs hebraeo-famaritani fenfu fi quaerîs, non polTum non cum hisce eius 
interpretibus domefticis confentire, praeter duo ultima verba; ubi vide, annon potius 
vertendum, fit: carpU faîfugines ^ ut D'T*1D idem fit quod D'»^^^D Exod. I2, Ig» 
Num. II, II. Verba enim fignificare videntur hominem prae fauie rodentem faU 
fugines i. e. herbas agreftes, miferrimorum hominum beftîarumque cibum. Cf. lob. 
XXX, 4* Quem fenfum hoc contextu fundere poffint yetha confringens rebelles^ ego 
certe vix dixerim. 

Deut. XXXII, 26 pro ÛÎI^KDM dispergam vcl exftinguam eos, verbo ina^ X^^o- 
fiivcf Sam. coniicit Dfl '^DN ira mea funt^ ChalA fam. p3 ^^XW De gemi^nâ prions 
lectionis auctoritate vix dubitabunt^ Critici cordatiores, ad cod. fam. coniecturam 
proxime tamen acçcdit*072*e/o^; refidebiù ira meafuper illos. Abufaid nunc q}iiàtm 
textum maforetbicum fequitur. (Cf. pag. ao). 

Deut. XXXm, 6 verbis paululum impeditîs 

no» Vni plK^l W 

i. e. vivat Riiben» nec moriatur^ fint viri eius numéro pauciy ita medetur Criticus no* 
Iter, ut fcribatlflOD iRl^'N*!^ quod vertit Abufaid : iXXc ^^-o (ih^-^ ^^ erit ex eo 
magnus numerus. Sponte autem vident lectorcs, veram, quae his verbis ineft, Hifficulta- 
temneguaquàm hoc pacto removeri, cum ISCttS per fe ubique exîguum numerum figni- 
écet, nunquam numerum magnum ^ ut arabicum OcXCw Inter varia tcxtum hebraeum 
interpretandi tentamîna nobis ea praeplacet ratio, quam propofuît I. H. IVIichaelis 
(in notis ad Biblîa Halenfia), ut negandi particula membri prioris in pofteriori iterum 
Aippleatur» quae ellipfis poêtis hebraeis haud infrequens eft» Cf. Grammat* Aofir» 
kebr. f 193. 
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Deut. XXXIII, 25 non pauci interprètes haeferunt în ultîmis verbis ^N2*î "^fû^!?^- 
Vix autem dubitare nos finit contextus, quin. dn-ct^ Xîyoy,ëvùv NST de feaeclute fit in- 
telli<yeiidum, five ^wi^^e^n proprie fignificare dicas, five defaeigaùonem vel languo- 
rem y ut idem fit quod p3Nl iiteris transpofitis. Pofterius maviiJt los. Kimchius apud 
Sal. Ben. Melech. Samaritani conjectura eft *]^3'1î guae vox alibi fatis freqiientata 
hoc contextu non minorem difficultatem habet, quam textus hebraeus. Praeplacet ta- ^ 
nien fententia Castelu (in annotatt. famarit.)> vertentis: magnltudo tua^ ut yDr\ fit 
i. q. *10O'\ Deut. 9, 265 extrufo I forniativo. Senfus idem effet, quem larchius alii- 
que vuci hebraeae tiûbuuiit, quum de potentia et affluentiâ eam intelligunt '^0- 

§. 12. k^ '• 

Lectionum famarUanarum claffts quarta. 

Oz^ar^o /oco eas ponimus lectioncs varias, in quibîis exemplurn famaritanum ex 
looîs imraUeUîs vel correcium eft veî fuppïetum. In eo enim, ut facile apparet, infi- 
enem operam pofaerunt Critici fninaritani, ut ab omni parte fîbî conftaret textus facer, 
nibil unquam omiLtatur, quod ad plenam textus enuntiationem requiri videbatur. 

Emendationes huius generis maximam partem ita comparatae fiint, ut fenfus pa- 
rum mutetur, verba tantum verboriimque forniae ad locum aliquem parallelum compo- 
nantur. En tibi exempla! Gen. ï8, 29, 30 pro T\WVH i^ Sam. habet H'^n^K KT 

, ex vers. 28. 31-3 2. — Gen. 37, 4 VJS pro VHN, coll.' vers. 3. — Exod. 21, 25 HIDO 
pro TV^^^^, ex Levit. 13, 24. 25. 28. r- Levit. 11, 13 »hDNn pro ^^PK]! coll. vers.2. 4. 

k 8- 9. li'' — Eodem pertinent complura nomina propria, quae in textu bebraeo pro- 
' iniscue fub diverfis formis comparenr, in textu famaritano conftanter candem fervant. 
Sic Mofis focer ubique vocatur \yj\^ Jetro ^ Mofis fucceffor ubique yiy^HN cum con- 
tra in textu hebraeo ille modo *in^ modo ^^n";, bic modo yiinn*;, modo P^HH vocetur. 

' Alicubi lectio ita conformata a fcriptoris fcopo plane aliéna eftj ut Levit. 14, 44. 48» 

ubi H*^a legitur pro vulgari nïlJS (ex vers. 43), ad hune vero locum perquam inepte. 

Rarius eiusmodi correctio ipfum alicuius loci fenfum mutavit. Ita factum elfe 

conftat Gen. 36, 2. 14, ubi pro jî/ia Zibeonis Critici famaritani fiUum reponunt, hauJ 

I dubie falfi loco parallelo Vers. 14. Non magis confiderats, praeeunte etiam Alexan- 

^ drino, in easdem partes olim difceffereHuoiGANTius, Kennicottus (diff. I. pag'356), 
I. D. MicHAELis {Orient. Bibîioth. T. IX, p. 202 , Append. ad XII p. 28-)-' Sed coaf. 

i eiusdem Michaelis curas fecundas (Supplemm. ad Lexx. hebr. 19O, de Rossium, II- 

GENiUM, Vaterum ad b. ]., qui textum hebraeum bene habere abunde demonftrarunt. 

Emendationibus hisce frequentlora funt addltamenta textui hebraeo ex locis pa- 

rallelis intrufa, quorum minora paucis verbis conflantia faepiffime etiam iu verfione 

alexandrinâ reperiuntur. Exempla e Genefi haec babe. Gen. I, 15 inferuntur verba 

^ ad lucendum fuper ierram e vers 17 (cum LXX. Syr. Arab.) ; 1 1, 8 et currim^ e vers. 



151) Ad idem genus commode referas loca Te- Biblioth, IIÎ. pag. 292), Lev. 7, 22 (ibid. IIÏ, 

*^quentia, quae, cum uberiori illuftrationc minus pag. 206). 26, 34.. 55. 45. Num, iG, 50. ai, 50. 

''^ cgeànt, verbo indicaiTe rufficiet. Gen. 59, 15 (cf. 24, 16. Deut. 26, 8- S^f 7- S»» 4- Alia eiusdem 

^"Michaelis orimu Eibliotk. XXII, pag. 195). generis exempla habebis §» 14. 16. 

Exod. 5», ta. 34, 19. (cf. eiusd. Ncu4 orient, ^ 
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4 (LXXOî iï> II fq- annis, quos vjxenint patriarcbae, additur commune hoc epîta- 
phium et monuus e/>, e priori genealogiâ (Cap. 5, 5 fq.) petitum; 12, 20 et Lot cumea^ 
coll. 13, 1; I7i 14 ^'^ octavo^ coll. Vers. 12; 24, 15 î/î corde coll. vcrf. 45 ; 24» 2a 
■ et po fuit in nafu eiusy e verf. 475 31, 33 e^ perfcrucatus ^ft\ coll. verf. 34. 35. Fa- 
ritcr, ubicunque in textu hebraeo quaedarn tantum gentiuin caoaaniticarum nominà 
occurrunt, reliqua apud noftrum fupplentur, vid. Gçn. 15, 21* Exod. 3, 8., 13, 5. aji 
33.28/^). • ^ ^ 

$• 13- 
Lectionum famaritanarum clajjis quinta. 

Ducit nos res ipfa ad additamenta illa maiorày textul famaritico omnino priva» 
e locis parallelis ita interpolata» ut, ubicuoque aliquid tanquam antea a Mofe dictum 
factumve comxnemoratur, id quoque femper totidem vérbis in antecedentibus expref- 
fum inveniatur, viciffimque, ut, fi quid a Deo mandatum dicitur, id totidem verbis 
rcpetatur, ubi illud a Mofe perfici narratur. Largam exepiplorum fegetem offert 
Exodi liber, vcl ex fe ipfo vel e Deuteronomio interpolatus, v. c. 6, 9 (cf.'i4, 12); 
7, 18 Ccf. Vers. 16 — 18); 7,29 (cf. 26— 28); 8,. 19 (cf- 16 — 19); 9, 19. lo,- 3. 
ïl, 3 (cf. 4, 22. 23); 18, 25 (cf. Deut. I, 9 — 18); 20, 17 (cf. Deut. 27, 2. 5^ — 7); 
20, 21 (cf. Deut. 5, 26. 28- 18, 18 —22. 5, 27. 28). Adde Num. 4, 14. w, 10. 12, 
16. 13, 33. 20, 13. 21, II. 12. 20. 27, 23. 31, 24. Deut. 2, 7. 4, 21. 10, 6. 

De authentiâ atque origine harum laciniarum iam lo. Morinus, acer caeterum' 
lectionis famaritanae defenfor, aequîus iuclicium tulit, id duntaxat agens, ut bas Sa« 
maritanorum interpolationes excufaret Patrum graecorum, Origenis potiffimum, exem- 
ple, unam V. T^ ycrfionem ex altéra fupplentis '^^)i nec maie Orotius '^) ftultas eas 
vocat in magno otio transfcrîbentium «râc^ep^/âtç , quanquam in eo non fatis ûbi conftet» 
ut ipfe quasdam earum in textum admittat ^^^). Recentiori demum memoriâ poft 
Whistonum patronos habuerunt Hubigantium et Kennicottum; quibus fubinde ad- 
ftipulatus eft Oeddesius '^0, quos tinter Kennicottus ipforum Samaritanorum com- 
menta fecutus '^^) afferere non dubitavit, genuinas bas textus antiquioris pericopasa 
ludaeis tempore Ptolemaei régis brevitatis ftudio omifTas elfe, ut fie a moleftiâ defcri- 
ptionis, tum in charactere authentico, tum in verfione graecâ liberarentur. Ad cau- 
fam Juam defendendam HubigantIits provocat ad antiquiffimum fcribendi morem, fty- 
lum inprimis Homerl, in^quo faepiffîme Deorum heroumque ad homines mandata bis 
totidem fere verbis occurrunt, fem«J, ubi dantur, îterumque, ubi perfici narrantur, 

152) Omnes fere huius generis. interpolationes 156) Vide Whistoni tentamen reftaurandi tex- 
cpUectas habes apud Alexium a. S. Aquilino tum hebr. p. 164. (cf. GAÀPzoyxz Crit. facra V. T. 
(p. 159). pag. 926) HuBiOAMTix Proleg^omm. p. 50. 52. Kbh- 

153) R. ^iMON hift. crit. II, iB pag. 85. Bene ^icotti diit U. p. 299. rers lat. Geddmiuic, paf- 
praeterea I. D. Mickaeixs CEinîtit. in die Bûcher ^^ ^" Connnent. 

des alten Bundes, pag. 552) comparât delcriptores *57) Ita enim m pracfalione ad verlïonem Pen- 
N. T. latini, quo. Hieronymus unum e^angeUum . î^*^*^^,^^ famaritano « arabicam in bibUothec4Bod. 
ex altero interpolaffe et funpleviire narrât, ^^^^^^ '^^ ^"^^ Tudaecrum quidam repetitiones 

quasdam^ facilitapis gratia omiferint^ Samarita" 

154) Ad Exod. 6, 9. nivero eas po/uerint^ ne deejftt aliquid^ /ûUicitû 

155) Vide eund. ad Num. 4} X4* Cf. diU. gênerai, éd. Baims pag. 47. 
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abiis, qui aoceperant. Gui breviter regerimus, non maie quidem ad analogiam pri- 
fci fermonis provocari, nequaquam autem ad graecos poëtas , quorum Joquendi mos ab 
hebraeo magnopere diftat, confugiendum fuiffe, fed in ipfis rerum fcriptoribus apud 
Orientales, Hebraeos potiffunum, acquiefcendum. Horum autem ratio contrarium 
probat eius, quod voluit Hubigantius ; ubicunque enim in commentariis hebraeis. 
quaedam repetuntur, de quibus iam antea aclum erat, ea repetitio nunquam fit toti- 
dem verbis, fed fententia tantum iteratur verbis plus minusve mutatis '^^). Infelicîus 
etiam Kennicottus partira a concinnitate et necef/itate quarundam repetitionum, par- 
tial ab iplununmet ludaeorum teftîmonio, argumenta petiit. At pofteriuri ariruniento 
iam pridem fatisfecit Seb. Ravius '^*), facile oftendens, in hoc ludaeorum teftimonio 
excutiendo egregie falfum effe celeberrimum fuae aetatisCriticum. Priori tantum abeft, 
ut aliquid ponderis tribui poffit, ut potius complures laciniae loco prorfus inepto intru- 
fae fe fuo indicio, valut forices, ut aiunt, haud difficultèr,prodant. Hue referas in- 
primis ea, quae poft Exod. 6, 9. ao, 21. Num. 27, 14 interpolata funt, de quibus Va- 
TERUS "^'*) fatis egrogie fententiam dixit. Accedit veteris Hebraismi peritia tenuiffima, 
quae in lus etiam iocis fere invitam prodit interpolatorum licentiam. Sic in loco 
poft Gen. 285 5 inferto, ubi pro C^If^ legitur T\W^U ^ulieres , quae vocis forma pror- 
fus exulat a vetere caftoque Hcbraismo. Caeterum in infelici fuâ coniectunl effingen- 
dà omnino neglexit Kennicottus ludaeorum reilgîonem, qui ab omni inde tempore 
folliciti, ut ne Jota quidem fanctiffimorum documentorum interiret, nunquam a fe im- 
petralTent, ut intégra eorum fegmenta fponte abiicerent, et eo quidem folo confilio, ut 
fcribarum inertîae fterneretur pulvinar. Fac autem, quosdam codices ita mutilatos 
effe, eosdem forte, e quibus fluxit verfio alexandrina, quomodo tibi perfuadebis, hanc 
mutilationem ita omnes codices in vaderepotuiffe, ut praeter famaritanos integri fuper- 
fint nulli. 

Ad originem harum laciniarum quod attînet, vix facere poffum cum Seb. Kavio, 
foli fere invidiaeaclivoriSamaritanorum eas tribuenti^'^^O- Haud enim fatis convenit ift- 
haec fententia cum iis legibus, quibus alibi Samaritanos in fua Pentateuchi adornatione 
obfecutos effe videmus. Malumus itaque bas etiam interpolationes ad perpetuum Sa- 
marjtanorum ftudium, textum fuum pleniorem planioremquc reddendi, referre, quod 
quidem manifeitam habet analogiam in additamentis minoribus, de quibus paulo ante 
(§. 12) expofjtum eft. Nec igitur eft, ut cum aliis Criticis ex auctoritate codicum quo- 



158) Cf. MicHABLis neue orîent. Bibliotk, Th, 
5, S. 22$. 27. 

159) Exercitatt» in Hubig. Prolegomm. p. 156. 

160) Ad Exod. 20, 2x: „Man Jiekt , wie mich 
diinkt y gerade hier recht diutîichj aus weîchen 
einzelnen Stûchen- àer fam, Text vervolîjïândigt 
ijt, Kein einziger aller Zeuge ftimmt die/er Be- 
fchajfenlieit des fam, T, èfj/' Ad Num. 24, 17: 
,,Ex k'ômmt hier nicht einmal die Auctoritàt des 
fam. Textes zu Statten y welche gUichwol nur/pà- 
ter îjïf da felhjï aus diefem Bejfpieîe no'ch deutli- 
thery aïs aus andetUy werden mochte, dafs vieîe 
Zi^/atze des fam. Textes durch Ueberarheitung des 
Textes tntftanden Jînd , dadurçh^ dafs manchts 



ausdemDeuU in die fruhernBîieher hineingearbei- 
tet wurde.'*'^ 

161) h CjyCum enim verfio graeca hns îacinias 
non agnofcat^ et ludaei nuUa veri fpccie cenferi 
poffint pericopasialiçuas in exemplari illo ^ ex çuo 
haec verfio adornatafuity ob illam caufam, quam 
affert Kennicottus, fupprimere voluiffc^ ..... 
nil magis verifimiîe milii videtur^ çuam Snmarita^ 
nos, odio Judneorum et ut hoc maior at^ue prom* 
tior occafio effet, ludaeos muxllaù fui codîcis ir\fi' 
mulandi, confiUum cepîjfe Pentateuchi fui mter* 
poîandi, eumque adeo hoc modo pUniorem confti. 
tuerint et auctior$m/^ 



,♦. 
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t62\ 

pencopas ^ ;. . 

De tempore fi quaeris, quo hae laciniae affutae funt, inter verfionis Alexandri* 
itae et Origenis tfempora hoc factum ctfe ex eo apparet, quod Origenes huîusmodi 
loci, procul dubio in Terfione tamaritaao-graecâ a fe reperti, mentionem iniicit '^^. 

$. 14. 

Leceîonum famaritanarum clajfis fexta. 

Sextnm genus fit eorum locorum, in quibus feofus quidem verborum planus et 
perfpicnus eft» fententia autetti aliquid offenfionis habuiCTe videttir Criticis famaritanis» 
ex fuo ubique fenfu, fuisque commentis et coniecturis vetera documenta iudicantibus. 

L Primo loco ponimus duo patrîarcharum ftemmata » alterum antediluvianum 
(Gcn. V), alterum poftdiluvianum (Gen. XI, lo — 26), in quibus àdornandis eo pro» 
cefferunt audaciae concinnatores alexandrini et famaritani, ut unusquisque textum ho» 
braeum fecundum commenta fua phyfiologica et chronologica , modo fimilia, modo ûbi 
faivicem oppofita , refingere non dubitaverit. Legeâ, quas fecutifunt, paucis.expone* 
re lubet, quo facto nova bac lectione fufius refutandâ fuperfedere poterîmus, 

Ingenealogiâ amediluviand interpres Alexandrinus cum textu hebraeo confentitin 
fnmmâ^nnorum, quos yixiffe dicuntturpatriarcbae, in iisdifpefcendis ab eodiUentit. Sit« 
initenim ille,hac temporisperiodo neminem fobolem procreare potuiile ante centefimum 
et quifiquagefimum aetatis annum, et ubicunque textus hebraeus filium primogenitum na« 
tumeffeponit ante hune terminum,centumannos adiicit, quosreliquo vitae tempori detra« 
hit. Sic ex textu hebraeo Adamus aetatis anno CXXX filium primogenitum genuit, 
cum quo vixit alios annos DCCG ; ex verfîone Alexandrînâ filium genult anno aetatis 
CGXXX, vixitque pofthac annos DGC'^^). E contrario ponit Sam., neminem ^o/îr 
centefimum quinquageimum vitae annum filium genuiffe y^c^orOKOVi atque ad banc If 
gem ftemmatis noftri annos dirpefcit. Intactos igitur relinq^uit quinque priorum pa« 
triarcbarum'ohronologiam, inlaredoinitium facit corrigendi, eique, cum anno aetatis 
t6a filium genuiffe dicatur, centum annos detrahit; idem facit in Methufala atque La- 
mecho. Praeterea non id agît, ut in fummâ vitae annorum confentiat cum textu he* 
braeo, fed ut aequabile fit vitae humanae decrementum et filius nunquam pâtre longae« 
vior fit. Uuum excipit Henochum , tanquam maturius rébus humanis ereptum. Hoc 
confilio laredi , Methufalae et Lamechl annls magnam partem detrahit. 

In genealogiâ poftdiluviand alias rationes fequîtur utraque textus recenfio. Sèf^ 
mnritanut neminem ponit quinquagenario minorem liberos genuiffe et contràrium fa« 
cienseius, quod ingenealogiâ antediluvian& tentaverat, Ârphaxado aliisque centum» 
Naboro quinquaginta annos addit, açtequam patres fièrent. Deinde, ut fupra, pe* 
minem vult pâtre grandaeviorem fieri, Ebero igitur fexaginta annos detrahit. Dd 
f lento 

163) Waltov Apparats Prolegom, XI, no. t6* 164.) Difcrepantiat text. Alex, et Sam. in ntru^ 
Iacxson chronologie al Antiquitits pa^. 79. que genealogiâ bene in conlpectu pofuere Vats* 

sus (Comment, in pentat. T. I. pag. 49. 174) , et 

165) Hexapla éd. Montfaacon T. I. pag. 158. Iahitcvs (in Bibl. hcbr. editione T. I. pag. 18.45>| 
Locus inlertufl eft inter Niun. XII et ZÏLL ad ^orum tabulas lectorem ablegamus. 
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lento ac aequabili vitae decremento non laborat, quod nunc quidem facît interpres 
Alexandrlnus^ u\ etî'ani agens, ne llia nova aîiquando videretur capere incrementa. 
Deniqne ne ante centefirnum aetatis annum patriarchae ab Arphaxado ad Therachuni 
fobolein procrearent, cautum eft lectione codicis Vaticani , a qua tamen fubinde difce- 
dit codex Alexandrjnus '^0- 

^ II. Alius locus, in re chronologies mullumagitatus, eft Exod. 12, 40, qui in textu 
Itidaîco ad verbiim ita fonat: et habitatîo fiUorum Ifraëly quam habit avérant in Aegy- 
io (erat') trlglnta et quadtîngentorum\annorumy apud LXK interprètes autem: jj 5è 
' KaTOiKJjtj/; Tûl?v u/aJv'Jo-paî^X, 7|v Hxrtf/.r^tTûtv (cod. Alex. auTo/ Kxt ci irotrèûsq airwy) èv yij AZ-yu- 
TM Kai ëv 7>î xav««v, try) r6rçûiHC<rtx tçixkovt^ y et fimiliter in codice lamaritico: 
1i1 DnSIO \1^2) \V:D Y^^^ laUJnU^N nnaNI hnyV^ "^22 3U;1D1, confentiente etiani 
lofepho, qui (Ant. iud, II, 15, 29, fed cf. II, 9 §. i, bell. iud. V, 9 $. 4) commorationi 
Ifraëlitarum in Aegypto dimidiam duntaxat partem illius periodi , annos videlicet CCL, 
reliquam partem commorationi eorum inCananaea tribuit, itemquePaulo apoftolo (Gai. 
III. 17). — En novam textus hebraei correctionem ex ratiociniis commentîsve chronolo- 
gicis fequiorum apud ludaeos Criticoruni ortam, qui nunc quidem eo potiffinuim of- 
fenfi fuiffe videntur, quod aliis in locis (Exotf. 6, 15 — 49, Num. 26, 58. 50) a Levi 
inde ad Mofen quatuor tantum generatlones numerantur, quibus ultra quadringentos 
annos tribui poffenon poterant fibiperfiiadere. Eandem ob caufam recentiores etiam inter 
Criticos emeiidandi cupidos non defuerunt, qui in lectionem alexandrino - famari- 
tanam magnopei-e inclinarent '*^). At dudum verum viderunt, et textum he- 
bi'aeum bene ha b ère démon ftrarunt cordatiores tantum non omnes '*0. Potiores 
«rationes hae funt: 1) lectionem hebraeam tuetur locus gemînus Gen 15, 13, quo 
Abrahami fobolem quadringentos annos populo crudeli parituram effe praedicitur. 
Hune vero de IfraëHcî^ f. lacobl pofteris et de fervitute aegyptiacâ. inteiligendum 
_effe, omnino dubio caret '^0- 2) Ibidem quartae quidem generationîs C^I?^3^ ^1) 
Vnentio iniieitur, fed ex hoc ipfo loco fequitur, in illa hominum longae* 



165) Antiquiores inter Criticos hic de vità pa- 
tri ar char um locus earti potifrimuiu ob caufam agi* 
tatus eft, ut de anno muiidi conditi certîus con- 
itaret. Vano hocce confilio abiecto inter recen- 
tiores etiam non defuerunt, qui >t^(rT)5jW«roc illa 
^orrectoria hebraei textus fimplicitati pracfer- 
arent. - Pro lectione Sa m. et Alex, pugnant Is. Vos- 
Utus (differt, de LXX interprett., eorum translatio- 
;ne et chronologiâ. Hagae Comitum.. 1661. 4), 
Jac. Vehnetus (de mohiica circa patriarchas poft- 
idiluvianos chronologia melius e pentateucho fa- 
jmarilico , quam ex hodiernis codd. hebraeis eli- 
jctenda, Genevae 1778, recufa i\\ eiusd, Opufcc. 
^felectis, Genevae 1784, et in Mufeo HaganoGlaff, 
IIII. p. 447)5 HuBiGANTi us (in nott. crit. ad Gen* 
'^V et XI) aliique, Hebraei textus caufam agunt 
•Simon Fa. Rues {Beweis , dajs die Zeiirechnung 
der erjîen IVelt aus dcm kebr, T. der heiU Schrift 
^miijfe genommen werden. 2748. 4.)» 3". D, Michae- 
^tii (de chronologia Mous ante diluvium§.4^8 et 
" ^ -• . ■ J •"^'*- 



de chronologia poft diluvium §. 10 — 15. in eiusd, 
Commentatt. Societati Gottingenfi per annos 
1765 — SB oblatis. Bremae 1769. no. XIV. XV. 
Eiusd. Zerjîreute kleing Schrift en, pag. 250 fq.), 
Vatekus ad h. 1. cet. 

166) Videlo, MoRiNiExercitatt. bibl. 1V,2, Cap- 
rKLi.1 Crit. f. lib. IV, 10. Kennicotti diXT. I. p. 
530, HuBiGANTiuM, Gkddesium ad h. 1, 

167) R, StMON hift. crit. du V. T. pag. 82. Ra- 
VII Exercitatt. pag. 158. Koppii progr., Ifraëli- 
tas non 215, fed 450 annos in Aegypto commora- 
tos elTe. Gptt. l'^jj) recufum in Pottii Sylloge 
Gomment, tlieol. Voll. II, no. 8- J. D» Michae- 
Lis Orient» Bibliotlu XII, pag, 22 — 40. Eiusdem 
Zerftreute kUine Schrijten, pag. 269 fq. Jahn 
Kinleiîung in die Bûcher des alten Bundes, T. !• 
pag. 55.4. Vater Comment, Hier den Pentateuch» 
T. II. pag. 41. 

168) Vide Ratius 1. c, pag. 160, i6n. 
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vitate centum annorum fpatium generationi tributûmeffe, quodbene convenitcum ftem« 
niatibus lupra commémorâtes, quatuor tantum generatione^ a Levi inde ad Mofem nu* 

merantibus ; nec neceffe eft, ut more Genealogorum orientalium generatlones guasdam 

*■ loi 

omîffas effe ftatuas '^0* Sic vocabulum arabicum ^AOj quod refpondet hebraeo*^^, 
generadonem fignificat et fecuîum^ denique jpfura fecuti vocabulum Romanis ab origine ge« 
neràtîonem fignificaffe dicitur '^^). 3) Omnis illa narratio de tcmpore in terra Cananaea 
ab Abrahamo ad lacobi usque obitum confumtb ab huius loci contextu prorfus eft alié- 
na, glofTamque fapit hominis, qui de loci contextu non admodum follîcitus, in hoc 
uno haerebat, ut difficultatem, quani ex temporum rationibus Obi finxerat, aliquo mo- 
do expediret. Integrum enîm caput res continet ludàeorum aegyptiacas, quibus illam 
de commoratione [udaeorum in Palaefiinâ narratlonem ab ipfo fcriptore ihfertam effe,* 
vix tibi perfuadebis. Inprimîs autem interpolator Alexandrinus rem Cniftre.aggreffus 
eft, fi quidem ex eius lectione authentica Abrahamus, Ifaacus et lacobus ad Ifraeli- 
tas etiam rcferuntur. Codicis enim alexandrini lectionem a fequiore quodam honiine 
profectam effe huîc difficultati fubventuro, vel ex eopatet, quod verba «uroi xolJ 01 9r«- 
Tfifffç «JrcSv in aliis codicibus aliis locis inferuntnr. Tandem 4) in Scyllam omnino ia- 
cidunt interpolatores noftrl Vitaturi charybdin, nodumque nectnnt multo maiorem, 
quam eum , quem fecaverant potius quam folverant. Quomodo enjm tibi pe*rfuadebis> 
feptua^inta virorum, qui cum lacpbo in Aegyptum vénérant, fobolem CCXV anno- 
rum fpatio ad fexcenta millia accrescere -potuiffet quae cum Mofe ex Aegypto profe* 
cta effe dicuntur? 

III. Alia quaedam ex hoc génère exempla haec funt : 

Cen. il, 2 verba hebraea: et complevU Deus die fepnmo opus fuum, ^quod/ece' 
rat y et quievit die feptimo ab omni opere^ quodfecerat obiter confiderans facile in eam 
fententiam deferri poterat, ac û Deus die feptimo aliquid creaffet. Accidit hoc pro* 
jcuI dubio concinhatoribus i^oftris alexandri/io et famaritano, qui quidemi more fuo ficti* 
tîam hanc difficultatem haud cunctanter ita removent, ut pro die feptimOy ubi primum 
occurrit, diem/extum fubftituant, eamque lectionem contra ludaeos unice veram prae« 
dicant Abufaidae Scliolia (Eichhornii bibliotb. bibl. T. X, p. 156), fuffra^antibuJ re- 
centioribus etiam Criticis Hubigantio, Cappello, Ilgenio aliisque. Sed nodum fe* 
cant, non folvunt hi Critici, nec fane habent, [quod teftium illorum auctoritate glorî-- 
en tut. Argumenta enim interiora ex îpfius carmiais indole petita foli lectioni mafore- 
thicae favent. De die fexto loqui iam defiverat poëta in fine capitis primi (I, 31), nec 
carminis, quod ubique eniinet, artificium membrorumque parallelifmus novam diei 
fexti mentionem facile admittunt '^^). Ehimvero fi quaeris,,quomodoDeus feptimo de- 
mum die dici poffit opus fuum abfolviffe, haud maie adhibebis veterem Aben Efrae ca- 
nonem, quo (adExod.XlI, l6)ab/olunon€m operis adipfum opus minus peniuere monet^ 
* omnisque evanefcit difficultas, modo vertas : et.Jinem impofuic Deus operijuo die/epti» 
moy quo fere fenfu n^S occurrit Gen. 24, 19. Ruth. 2, 23. lerem. 8, 23 '^^). Prae- 



169) ItapIacnitJ. O. Micrablt I. c. Cf. Eicr- ^171) Eicrroknix praef. ad Kocreei biblioth» 

korh monumenta antigùiXfîma Iiill. Arabum. Go- hebr. T. II. 

thac 1785- P*g. Ci — 148- ' 17*) Da Wettb Ç^ReyuSge zur Einleitung im 

17») CcnTorm. de die uatali, cap. 17. àas A. T. T. II. pag. 41): man hat ftatt atr^ fim^ 
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place! autcm haec ratio alii cuidam, quam inierunt Glassius (pliiloL facr- éd. Dathe 
pvig. 29S), J. D. MicHAELis {Orient, Biblioth, XXL p. 190) aliique, G qiiidem ver- 
lunt per plu5^qiiam perFectiini : et poftqtuim coinpîeverat Deus die feptimoy quievit die 
feptimo. Vel fie enim fqgent prjura commatis noltri verba. 

Geu. XXIX 5 3. 8 textus hêbraei verba ita habent: et cum ibî congregatae effent 
omnes grt^ges-, voîvebant (fc. homines, paftores) lapidem ab orlficlo putei cet. In hîs 
cum deefrc videretur fubiectum vocis t7 /J voîvebant^ ne forte ad grèves haec referre- 
tur, pro D^"^iy /D omnes grèges Sam. ponit D'p*irT 7D omnes paftores^ et ita LXX 
verf. 8- Ku^ebal bon os viros, quam faepifiîme apud Hebracos muta ri orationis fubîe- 
ctmti, et e contextu fupplendum effe. Ouid, quaefo, feciffent in loco lefaiae 36, 36: 
et cum mane furgerenty ecce omnes erant cadavera mortua, Caeterum lectionem fara. 
iTîoi^ lue commendal Kennicottus (de ration e textus hebr. diff, I, p. 344 fq.). 

Exodi XXIV, 10 de Mofe, tribus eius comitibus et feptuaginta Senioribus nar- 
ratur: videbant Deum Ifraëlisl .,, il, et manum haud admovit princlplbus fiUorum If- 

. raëly et fpectabant Deum (Q"*n^Nn r\H llfT'l) ^^ comedebant et bîbebunt, Repugnare 
videbatur hic locus opinioni alias receptae de homine confpectu huminis perituro (Gen. 
x6, 13. 32, 30. Exod. 33, 20. lud. 13,22); Sam. igitur nofter pro ^iTT^ fcripfit lînK^I 

• i. e^adkaejerunt CDeo) , utTccte interpres cliald. fam. — lani vero iure tuo quaeres, 
cur hune locum mutaverint Samaritani, conimate vero 10. intacta reliquerint verba 
fynonyma 1K"\*1 ? InTpectâ verfione apparet , liuic loco noftros non emendando, fed in- 
terpretando opem tuliffe, vertunt enim; meti/^runt Deum, quafi ^H'i^) effet a rad. NV. 
"Cf. ad Gen. 22, 2. Utraque lectio ita correcta hoc contextu fenfu fere caret. Sed de 
eo parum foliicitus fuiffe videtur Crilicus nofter, in dji'ficultate utcunque remotâ ac- 
quiefcere folitus. Caeterum in huius Joci fenfu alios eliam haefiffe veteres ludaeorum 
interprètes, manifefto oftendit Alexandrinus, qui alla tamen ratione, non minus arbi- 
trariâ, loco medelam attulit. Sic enim iJle: V. I©: xxi sÏSgv rov totxov y où fi<rt:^K£S é 
©fioç roZ IcgjtîJX. V. 1 1 : hccI cJÇ -S-jjcav (ITH^}) iv t&î roTrw rou -&£0y. 

$.15. 

Lectionum famarîtanarum claffis feptlma» 

Quae reliant duo lectionum famarîtanarum gênera, codicibus famari* 
tanîs omnino propria funt. Septimum genus verfatur in ils vocabulîs voca» 
hulorumque formlSf in quibus veterem caftumque rr^q rtÉVraTfuxoy fiebraifmum, 
ad fuae gentis idioma attemperarunt Jcrlbae Jamaritani '^^)* Cum fatis locuples 
fît hoc variarum, lectionum genus, non poffumus non mlrari, pauciffimos eorum , qui 
^de exemplo noftrb iudicium tulerunt, de hac eius indole, quam k«t è^o^îjv philo* 

G 3 



ibenten Tage lieher mît andern Auctoritaten am gelegt hahen , fo find wir noch gewijfermaafsen 

^fechflen îefen woUcn , weil ja Gott fchon am fech' darin hegrijfen undnoch nicht ganz davon ge^ 

' ften Tage vollendet habe, AlUin ich Jïnde es Jehr trennt\ aber den Tag darauf fehen wir die Vol- 

/chUrij dafs der Dichter gerade fo fagt : amjïeben^ lendung ktar und ruhig vor uns^ 

ten Tage votlendete Gott mit Eewufsifeyn^ 

igUichfam actiu. fVenn wir eben die Arbeit weg- 175) Vide fupra pag. 13 meiL 
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iogicam dîxerîs, lectores aclmonuiffe '^0. Caeterum haec textus hebraei adulteraito 
egregie illuftratur exemple epiltolaruni , quas recentiori memoria Samaritani dede- 
runt ad Ludolfiun , Scaligerum al. ^^^)y ftyio ufi hebraeo quidem , fed Chaldaismis, 
Samarltanhmls i imo et Arabismis ^^^) tiiicto; nec adeo mirum , fcribas famaritanos, 
quos inale cautos effe ubique cognoviinus, idioma fuum recentius veteri etiam docu- 
jneuto facro intuliffe, cum idem fere fecerint iioftris temporibus, qui Lutherî verfio- 
neni edidere, formisque antiquioribus noftri temporis vocabula fubftituerunt '^0- 

Ouod reliquum eft, obfervare licet, in nulla re magis variare codices, et faepif- 
fime alios formam pure hebraeain retinere, alios ad idioma domefticum inclinare J un- 
depatet, omnem rem a fcribarum fera arbitrio pendere. 

I. Rem orthographicam quod attinet, idiomatis famaritani in codice noftro vefti- 
gia cernuntur primurn in frequentiffimâ literarum gutturalium permutatione ; modo ita, 
ut fluctuent codices, modo ita, ut conitantia fuà oftendant, alium quendam fcribendi 
modum apud eos ufu receptum fuiffe. Atl primurn genlis haec referas exempla, Gen. 

8, 4 onin pro d")*^k; 13» 9 nj^on pro nrr;N; 23, is ^vo, pro ^v^; 27, 19 

yau? pro 7\'2W,\ 2JI 13 lEsn pro NÎElNt; Deut/32,"ai Drr»73K pro DH^b-^n > 32 > ^4 
^^HT pro '^bnt; 32, 25 D^"\in pro D*ST.n cet. ''^*). Ad alterum fpectaut vocabula anj 
duxUy D^n35 ahly D^ÎÛ^Hl canales al. quae in cod. Sam. ♦conftanter per fi fcribuntur, 
5n3> 0*^135 j D^îD^m» quae fcriptio Samarîtanis familiarior eft. Adde ^DJ? (fam. 
*)P1?) vlnum Deut. 32, 14 pro hebraeo •■^CH. Praeterea perquam faciiis eft codex fam. 
in iiteris **inK modo permutandis, modo addendis et duplicandis, et ita quidem, ut 
a veteris HebraLsmi confuetudine pljerumque omnino abhorreat. Sic Gen. 18» 16 H? 
fcribitur pro J^7; nSOD pro NÎSq» 24, 32. 42, 27 cet.; niSl al ^ID pro N'IS 16, 
12; jUN* pro fii^ 42, 38. 44i 31 (ubi complures codd. vulgatani retinent); 3*0'^*r! 
pro a^tp^l Gen. "12, 16. Deut. 13, 15. 17, 4. 19, 18, Kl*'** pro «Tt^ Gen. 3, 
10, *''a conftanLer pro ^fî, ubicunque fignificat oj meum Gen. 45, 12. Num. 22, 38. 
23,12. 37, 14. Deut. 32, I, quam proftremam fcriptionem ad Arablsmum referre 
poffis, in quo itideni ^j^ os meum diftinguitur a (^ os in regimine. Rariu'î aliac fimi- 
lis foni literae perniutâ'utur, v. c. labiales, palatin'âe. Cf. r,S^i*n pro TISOlT upupa 
Levit. X r , 19 ; yj^rT^I pro 'V^IT'^ fcruùatus eft Gen. 31, 33 ; TnD3 pro 1*in3 p^Lrs aius 



174) Quaedam Tubinde mouucrunt J. D. Mï- 
CBAELiS {Orient. Bibiioth, XXÏ, p. 178 f^.)? etVA- 
TERus, V. c.fûd Gen. 11, 7, Pclfime iii id geniis 
lectionibus explicandis impegeriint Hottingerus 
et St. Morinus. Plurimis fraudi fuit linguae fa- 
maritanae Itudiiiin nimis neglectiïm ; nec, quae 
hodîe exilant huiiis rei fubfidia (Lexica aio Jo. 
MoRisi atque Gastelli) ubique fatisfaciuut, lar- 
gumque rcJinquuut fpicilegium. Multae, quae 
feqnuntur, obrervationes tum demum iiobis fuh- 
ortae funt, cum ad iplius verfiouis chald. lam. le- 
ctioncm acceiTeramus. 

175) hlpîftolae diiae Sichemitarum ad loa. Lu- 
DOLPUM, c(i.. Cexlar. Cizae, iGà^- 4. Cf. Reper- 
torium f. bibL u, morgenlànd» Litter&tur XIII, p. 
277 fq. 257 fq. IVIulta his infuut, quae ad Sama- 
ritanismum fftcnun iliuûrandum egregie faciunt. 



176) Hi quidem omnes ex liiigua arabica vulg»- 
ri petit! fuat, ;in illis regionibus poft Glialifarum 
victorias vernacnla. Hue referas v. c. in^MW 
petitis pro onV^U? ( lieperL XIII, p. 272), «i^^u/ty^ 
cuftodtmus pro "io^»5j (Cbllar. p. g. Reperi, 1. 

c. p. 257), lyna /<:"«« J" pï'o r^J (p- ?6i) cet. CL 

de hoc idiomate libr, mcuni : Vcrfuch iiber dit 
maîtefijche Sprachg p. 1.2. 

177) Haud paucos etiam bac in re errorcs ad- 
millos eiTe conllat. Notus locus eillud. 1,4, 18, ubi 
nunc vulgo fcribitiiX": wenn ihr nicht hàttet mit 
meinem Kalbe g^pjiugtj pro mit tminer Kaîbe i. C» 
Fàrfe, jungen Xufi* 



.i 

ijS) Flura exempla dabit Michaelis Orienu i 
hlioth. 1. c. p. J78 ff. De cadem licentiâ ia ' 



Bihî 

in ipLl Samaritanoruiu linguîl vicU Morikz OpuTc. 

Sam. p. 51. 
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Gen. 15, 10 cet. '^Ô- Denique ad orthograpliiam pertinet fcribendi mos haud infre- 
quens, tluas voces intégras Une mutatione in unam coniungendi, qiiod faciunt efiam 
Syri, fi quidem fcribunt ].aJ|L1^ filtus hominis^^°). Sic ia cod. hebr. fam, legitur Gen. 
32, 10 n^'l^H^Hin terram tuam ; (KJHD pro |k [HD Gen. 41, 45. 50 J nm"\0 Exod. 
30, 23 pro ^yyi yû, et conftanter D^î^lJlin pro □^•T")3l ^H mons Garizim Deutt II, ,29. 
- 27, 4. 12, quae quidem poftrema fcriptio ab omni tempore apud eos receptà fuiffe vi- 
detur ^*')- Accedunt hue exwnpia quaedam crafeos in lingiià fam. nçn minus fréquent 
tîs '*■*). Sic •p^O pro ^b""rTî5Gen. ai , 17 ; fl^^ pro flN ^J» 23, 8 (nolienim cura lo. 
MoRiNo T\*^^ pn^nunh'are, ut fenfus fit: fi po fuit anima mea, quod potius ri^tU^ fcri-* 
pfiffet Sam.3, p7 pro p kS Exod. 10, ii, cf. Gen. 4, 15, ubi viciffini LXX p? 
vertunt ou% curtùy quafi Jegeretur p hÔ- 

II. E Pronominibus ad idioma famaritanum pertinent Pronom îna feparata ^T\H ta 
(fem.) Gen. 12, 12. 13- 24, 47. 39, pHjî i;o^ Gen. 31, 6, fuffixa *JN (pro ^) Gen. 
22, 2. 12. 16., y Cpro T]-^) Gen. 3, 16. 12, 12. l6 , 6. 9. 10. 1 1. 2 I , Ig. 24, 14. 
43- 60. 25, 43. 30, 14.15- 16, unde-]»7, 7^N pro l]h, TIPN 20, 16. 21, 17. 
* 35» 17; n<3 pjo î^J Deut. 32 5 3. Num. 16, 13, Q^ pro D-tt- Gen. 6, 13, 10^ pro 
'^Q—-. Rxod. 15 , 9. — Omnes formae modo irominatae in-Iinguâ famaritanâ occur- 
runt ^^^)f praeter "|N (quod tamen quidam Hof, 4, 16 ex Samaritanismo occurrere vo- 
lunt) et ru, pro quo Samarilani p fcribunt, vel [. HJ = N3 Chaldaismuni redolet, 
Caeterum notandurn eft, praeter formas modo dictas quoque pure hebraeas occurrere, 
et niulto etiam frequentius. 

ni. In Praeterito flectendo ad Samaritanismuni pertinent formae ^îlpfiy pro 

, npna Gen. 18, 1 6, ^nS^i'nn pro nh^Vynn Num. 22,^9, pnyT pro {nyv. e^^*^'- 3 1» 

5/ pri^^V l^ro jn'^S^ I, 18 cet. A Futuro fere prorfas abeffe formam breviorem f. 
apocopatam , fupra (§. 9, no. III) monitum eft. Idiomatis famaritani vefligiuni in eo 
comparet, quod in uno verbo rt'H futiirî forma apocopata faepins adhibetur, invito ve- 
tere Hebraisnio, v. c. Gen. 38, 22. 47, 19, cf. 41, 33. '"^^^j. Eodem pertinet 
Participii forma TîOp (pro 7lD(3)Gen, 41, 23. Exod. 20, 4 Deut. 22, 22; ufusCon- 
iugationis Aphel (pro Hipbil) v. c. *mDTK pro "^n^^Dîn Exod. 20, 24, cf. Gen. 3, 13. 
14, 23. Exod, 2,9, inprimis Inf. iT^DîN^ Gen. 9, 16 (pro HSTI) ; eiusdem coniuga- -» 
tionis ufus paffivus feu.intranfitivus (pro hebraeo Niphal), v. c. N*p3n Gen. 24, 41 pro 
KîDSn; U*P^n pro ^Sl^Wn^ 18, 5 cet. '*-^). AHbl dubitari poteft, an diverfae coniuga- 
tionis ufus perfpicuitalis ftudio, an Aramaifmo tribuendus fit, v. c. rt^ntim, quod fere 

^conftanter ponitur pro nnyir Gen. 6, 17. 18, 29. 30. 19, t4. 29. Syri enim folutn 
Apbel , non Pael, in hoc verbo agnofcunt. 

Verborum IST praeteritum et participium conj. Kal faepius plene fcribuntur, quam 

,in lingua hebraea v. c. m^Ny Gen, 33, 13, ^^KV (pro ^-^y;) Exod. 23, 31, D"^DNp 



179) Cf. MoRiNi Opufc. Sam. p. 55. Cellarii bitur iu epiftolis ad Ludolfum, HuNTxi7GT0NUif 

hor. fam. p. nor Scaligervm. 

.: 180) Cf.CELLAR. 1. c. p, lia. jg2) MORINUS 1. C.'p. 55. CeLLAR. p. lll, 

< 181) Inde Graecis mons vocatur Aoyocùt^lv (via, « v -^ 

Rbla«d. diff. de monte Garizim §. .. Cellaku '^^^ Cbllauiv. I. c. p. 77. 79 fî- 

coUectanoa hiû. fam. pag. 30. •37), Arabibus 184) Cbuarius I. c. p. 103. 

'*=C/H/'^'^ (Reiakd 1. c.) , et ita iunctim fcri- ,33; cf. Ceilar. p. 85. Morinws p. 43. 



*^Tfj'vi^ ' w'^:''^fÂ 



'▼." 
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Deut. agj 7î Û*J1'»0 Exod. la, 33, cf. adiectivum verbale B^MO pro D*HfD Num. 5, 
18. '*^). Porro ia Verbis rfbpro n-r* vel n-n- in Infinitivo, Futuro, Participio fae- 
pîffime fcrîbitur \ Exempfa Futuri fint niK pro niiN Oen, aç, 35, 'tS^ 39, 34, 
*jnM 30, 31; Iiiiperativi ^IH pro n^H vel n^■l Gen. 11, 2. 17, 2* 27, 29, ^y pro 
ntCg Gen. 6, 14; particîpiî ♦ST pro *n^^ Geii. 21, 21, ^y^ pro ÎIlTl' Num. 27, 17. 
Eadenfi fcriptio fervatur, ubicunque in textu hebraeo fl per apocopen abiicitur, v. c. 
^VIJIW^I conftanter et fexcenties pro 5|nînTir^l /ï/'oyirr/r^V ie Gen. ig, 13 19, I. 23,7; 
12 24, 26. 48. 52». 33> a- 47> 3ï cet., ns pro 1S fi/6<? Lev. 16, i. X4.^ t. t>eut. i, r4. 
3, 28. Obfervant denique eandem analogiain iioinitia a verbis ji/ derivata, ut 
t\*lV ^^ Deut. 9, 13 pro T)[^ip nrô^ cf* Deut. 28, 26. Num. 27, 17. '*^). Rarius ex 
Aramaismo forma verborum K / P««îtur*pro n S , v. c. kSt pro nSl Aai{/îr Exod. 2, 
l6. 19. cf. 9, 4. 15, 16. Gen. 31, 51 et viciffim n? pro N7 Gen. 24/17. 

IV. Non minus a vetere Hebraismo derfectit codicis noftri idioma in Nominum 
formâf.fpecie grammuticâ. Plura hac de re infra paffîm monituri, h. 1. quaedam 
univerfe notamus, l) Nomina formae 7ï2j5 perfaepe pleue fcribuotur 7^lOp, veluti 
^♦3N lugens Gen. 37, 35, mX»?© plenae 41, 7. 23, J»3te vicinus F^od. 3, 22. 12, 4. * 
Deut. 1, 7, DH'^pti; amygdalae Gen. 43, II, cf.îO'>D3^< èa/^/î^w^Exod. 28,4, D^tt;^^U;pro 
O'^^Py^ET Exod. 14, 7 cet. 2)Adiectiva formae ^ViOP faepiffime formam mutant in ^Dp, 
quae fpecles in Aramaeismo frcquentatur. Sic pro D^ïfllp legitur D^^^p Lev. 1 1, 
44., 19, 2. 20, 7. 26. 21, 6. 24, 9. Num. 5, 17, 15, 40, 16, 3 et totidem literis 
Chald. fara., cf. ar^m. tlTlD, «..JU|^3 fimiliter D'^lp propinquus pro 3l*>jD Gen. 45, 
10. Exod. 32, 27. Num. 27, il, Deut. 22, 2, cf. aram. 3»*)]3, i n^'*oS TD3 primo- 
geniùus pro niS5 Geji. 43, 33. Deut. n, 4 cet. 3) Defînentia in ♦-r- alicubî Syro* 
rum more fcribuiitur 1N v.c. *^vhx^ pedes pro ^hp(^ Exod. 12, 37. Num, 11, 2 i. '**> — 
Pro J^N, tanquam Accufativi nota, interdum fcribitur ^'^ (n^), v.c. Gen. ï6, i6, guam 
vocabuli formam cum Syris et Cbaldaeis communem habent Samaritani. 

Quae fuperfunt huius generis obfervationes ad linguae copiam potius quam ad 
granimaticam fpectantes ex ordine librorum exhîbebimus. 

» Gen. III, 22 pro r^SjFiD ^i//iicûtf legitur nUnO 5 et ita conftanter ppftea, Levit. 
8> 13- Io> 5« Exod. 287 4* 39- 40, in fingulari numéro run'^3 Gen. 37, 3. jlïaud du- 
bie vocabulum pronuntiandum eft |n^D, ut Chaldaeis etiam fonat. Eximie autem'Sa- 
marîtanis huius fpeciei nomina frequentantuf. Cf. ifyti via^ DSPp Hgnum, jy*© ca* 
ntftrum, QO^p pulvis, et in codice hebraeo -famaritano ID^fl pro 'îcn /«^wm Gen. IT, 
3> ÎH^N pro pr\N afina 49, 11, in''3 pro nTI3 iuvenis Num, 11, '28, \X^^ V^^\TÏ 
/rumentum Deut. Y y 13 cet. Adde ex epiftolis hebraeo -famaritanis 7hP\î7 qiiaefùio 
pro nhNTlt, \Ci^Hfides pro TMO^^y cf. Syr. Vf^v^ /^''^ P^ô hebr. 1p{^\. Quam recte. 
J. D. MiCHAELis {Orient. Biblioth, T. XXlI, p. 193) codicis fam. orthographiam a for- 
ma graecâ ^jrraw re^etendam effe coniiciat, fponte vident lectores. 



1^6) Cf. Cellar. p. 98. 105. MoRiNira p. 61. «1^55 oramus-(Repertorîum T. XIII . p. 259), v^îjs 

187) Vid. CBLLARiirs L c. p. 101. Aride ex epi- rgbellat (ibid. p^ 265, 263). 
Aolis Samaritanorum hebraeis «i^nnufi P''»/^^ ''»»'"«»* 188) Sic Samaritani nt^si P^^**^^ P^P^^^^^iO^m^ 

(CcLLAR. .epiû. pag. 4) , «i^a^ fervat ( ibid. p. 8 ), ^ û^HT»n^ pro Qvwn^ ludaei cet. 
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Oen. VII, 19 pro D^Hii «/^« Sa24. Û^n3J, et ita Deut. 3, 5, 28» 5 (refragantibus 
- tamen quibusdam codil.)- Ad haec obferves, Samaritanos in multis vocabulis, ubi He- 
braei fjiiritum habent leniorem H, praeferre craffiorem (n)> et ita quideni in hoc ipfo 
verbo n3Ji ahum effe pro nD3, cf. hebr. n33 aîtifrons. Alia hulus permutationis 
exempla ex codice hebraeo fam. haec habe. Exod. 14, 24 CH*^*! pro ^1V^ et perturba- 
vîtj quod rnale vertit lo. Mortnus: exccindefcebat^ recte Chak^. fam.*7n7N> quod re- 
; fpondet hebraeo DOn f. DIH '**). Ibid. 25 inanJ"! pro ITUinj»! rf/^x/Y ewATz, cf. fam. 
anJO î^^'« re^ia j. q. arab. pr0Â^ ^^**> Exod. 2, 16 D^îû'^m pro D'^tW^ canalesy cf. 
Gen. 30, 38. 41 et Cant. i, 17 in Ghethîbh. 

Gen.XI, 3 pro utroque vocabulo, ■\t;:n bitumen et^^ÇH îutum^ perînde fcribitSAM. 
*^D'^n, et eundem in modum , ubicunque alterutrum vocabuhim recurrit, v. c. ^2211 
Exod. Ij 14, ion Gen. 14, 10. Exod. 2, 2. Procul diibio iç idiomate fainaritano in 
rébus graniinaticis parufn accurato coiifundebantur haec duo vocabula, quae praeter 
. Hebraismum etiam Chaldaismus accuratius diftiiiguit (K122*n, K'^îD/iFI)- Ne vero fen- 
fus evaderet ambigiïus, cavebant llneoià alteri vocabulo fuperinductâ, qua duce recte 
diftinguit Chald. fam. njU?lS '^0, rU'*îû; Abufaid: t>ji^, ^. 

Gen. XI, 7 pro hebraeo ^lOP i. q. ^^Cr meditabuntur ^^^) Sam. legit iJDÎ*» l^is 
. vocalibus animandum ^jpT\ Bene iam Vaterus in hoc vocabulo Samaritanismum 
agnovit^ |0T enim, radix in hac dialecto frequens, refpondet hebraico D2T> cf. Chald. 
fam. Deut. io, 19. Peffime igitur Garpzovius (Crit. facr, V. T. p. 605) iJOî^ vertit/^/ t 
cogitavlmus, quafi legendum elïetIJCP, a radice fictitiei Qï*. ' \ 

Gen. XVll, 18 pro 11 utlnum Sam. "ip, nec aliter idein Num. 20, 3. Frequen* ^ '. 
tatur haec vocis forma apud ChaWaeo- famaritanum pro utinam et h. 1. et Exod. 20, 22> 
alibi \yTofortaffe. Confpirat chald. *»57, ^^^j Syr. «.aC^ utinam. • ^:'^ 

Gen. XXIV ; 21 pro hebr. Tb HN^^D 2. e. ftupebat eam '^^) Sam. tH tlDtr^D, ^^ • 
quod interpres vertit H/ VJltlJ. Utrumque derivandum a radice nnyj, quae probabi- •; ^' 
liter convenit cum aramaeo TiZ^y \^\M ftuhefcere^ pro quo Samaritani in Aph. -^ 
TijyVH ftuUe egh {Num, 12, 11). Lectio hebraeo -fam. igitur pronuntianda eft 
^n^ nnUfD mftar ftnUï eam ftupebat. 

\ ' Gen. XVIII, 16 D^^IJN pro D^^iî^, et ita 19, lo. 16. Ita Chald. Iam. Gen. 
,19, 5. ï6 in ft. emphat. ÎT^ltJIJK, quod neglexit Castellus in Lex., cf. ^aJ]", ^W2^^ 
,pU(3îj{, cum Kamez impuro. 

Gen. XXV^II, 36 pro hebr. pn vers, Sam. in omnibus codd. IDîn, Chald. fam. 
VStî^N pulchre. Maie Sr. Morinus (de linguaprimaevap. 2 13) hoc fenfucarere pronun- 
jtiat, videtur enim effe forma apocopata pro rOin* quod Gen. XXIX, 15 in verfione 
'chald. fam. ponitur pro hebr. -^DH, et refpondet fyr. ZCOOT ita y fie, Itldem. Apo- 
copas auterft vel durifOmas admittit dialectus famaritanà, v. c. >Dp pro hViCp '^^). 
I Gen.XXXlll, 14 pro n^njflK incedam Sam. n*?njr^i<, et fîmiliter per fl l^oc 

^verbumfcribiturExod. 15, 15. Gen. 47, 17. Perperam idem Morinus (Le. p. 227) hanc 



189) Cf. Castelli Annotatt, fam. ad Gen. 19,36. 192) Cf. Lex. noûr. hebr. f. y. n^^, et Gramm. ^^- 

390) Eiusd, Lex. Iam, I. v. :^rù. ^^^^* §* ^^* ^^^' ^' 

295) Vide Lex. noilrum hebr, p. 1345, 
191) Castelu Aimot. fani. ad h. t j^^) Cf. lo. MoniNVs 1. c. p. 5<|,. -«''#' 
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lectîonem reîicit tanquam fenfu caffam, nec melius Chald. fam, Gen* 47, 17. Exod. 15, 
13 ita vertit, ac fi effet a hebraeo 7113 poffedu. En potius îterum lectîonem vere fama- 
rjtanam hebraeae confona'm, l^rUN enim eft comerriy benîgnum fe praebuit, commodo 
fuit alicui '^^ et ita Exod. 15, 15 intellexit Abufaid vertens: vJ^^aÎ comUaris. Cf. 
quae notavimus ad VU ,19. 

Gen. XXXIV, 31 Sam. DUlnH^ 1^^ nJIT TH pro hebr. UT \\0T njlOn a/2 ficut 
fcorto facient forori noftrae? Particula ^rt Samaritanis lomt ficut '^^) , et refpondet' 
chaldaîcae •?p^<, ";jVt> in compofitis piISPI, pi^n ficut. Hoc ipfo loco Chald. Szm. 

pnnN r\^ inay ^jt in. • . 

Gen. XXXVII, 8 omnes codd. fam. VoSfl pro WIC^H fotnnia eius et ita 41, g 
pro ^OîHn. Eandcm fonnam habet Chald. Sam. h. 1. et conTm. 19. 20. 41, 20. 42, 9. 
Lege Vt5^n> coll. Syr. ]VnSj>> f omnium y nunquam enim plene fcribitur. 

Gen. XXXVIII, 18.25 pro hebr. DV^H figiHum legitui' D'^nPl. Hanc formam 
dialecto famarltanae frequentatam f uiffe, docet Chald. S&m. Exod. 28> li« 21. 39. 39, 
6. 14. 30- 

Gen. XXXIX, ai — 23, XL, 3. 5 pro intD munimentum^ turrit imdecim codd. 
fam. exhibent "^nb* Cf. Syr. | L i ^ ^S ù munimentumj a rad. ^ItlO) quae Chaldaeis et 
Samaritanis eft circumdedit^ munivit. Malc Hottingerus (Exerckatt. Antimorin. 
p. 47) lectionerh damnât, tanquam fenfu caffam, nec Aielîus J. G. Carpzovivs (Crit; 
facrae p. 604) negotiationem vertit. Senfu fuo minime caret, quanquam magis ara- 
maea videtur, quam hebraea. 

Gen. XL, 10 Sam. nmSMS pro nTT5JD5 oum fioreret. Totîdem literîs Chald. 
fam., fimiliter Tajg. nn'^DN T3. Samaritani hoc verbum frequentabant in Apbel pra- 
hebr. Kal. cf. Lev. I3> i^. Num. 17, 8. 

Gen. XLI, 33. 39 8 codd. fam. pro D^fl legant DISfl» et ita ad unum omnes ia 
loco Deut. 4, 6. .lllùllrat hanc lectionem Chald. fam. % • qui pro DSH five tS^Dnfapiens 
fubinde etiam fcribitD1Dn> V. c. Gen. 41, 33. Amant Samaritani hanc formam in 
participiis activis et adiectivis verbalibus v. c. 3!)^^ fedens, •lIOD iudicans\ iudex '^0* 

Gen. XLVIII, 10 Sam. hs*^ pro 7DV poterit h. 1. et Exod. 10, 5. Num. 13, jr. 
Data operi defectlve fcriptum videtur vocabulum, probabiliter enim pronuntlandum 
efiTO"^, q^uômodo Samaritani Futurum huîus verbi formant ^^*^. , 

Gen. XLIX, II pro 'ijSnijî^aa fiUus^afinae fuae Sam. ^'^pfti "^JD» quod Chald. 
fam. vertit ïipiDP ^33 filH roborls. Attamen non dubitandum eft, quîn ITT*! fit for- 
ma famaritana hebraeae fynonyma fecundum analogiam fupra (ad Gen. 3, aa) expofi- 
tâm, quanquam in aliis locis (Gen. la, 16. 3a, 15. 45,33. Num. aa, 33) etiam Chald. 
fam. formatn hebraeam pnX tueatur. Bene fgitur Abufaid^ quem aliam lectionem 
fecutum effe vlx crediderim : eCOVjf ^ja3 pullos afmaefuae. 

Gen. 

195} vide Castsllx LexrHeptaglottoit col. 227a 197) Cbllarivs 1. c. Adde ex epift. Santt y^Kim 
exJitnrgia Sam. cuftodienut (Cell. p. 2) D^inDUf habitante* (Rc- 

196) Vide epift. Sam. in Repert. T. XIH. p. ^^^' P*^* "^^'^ 
$59. 199) CitLAmim 1. c. p. io5. 
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Gen. XLIX, ai pro liebr, -^3^ Sam. naiTH i- e. fyr. îjiao* pulchritudo. Signifi- 
calio relpontlet hebraeo l3?.tl/.- q"oJ eo fortaCfe confilio vitavit fcriba famarita«us, ne 
aurorae (V^'«) ringhificatione acciperetur. 

Gen. XLIX, 07 pro "^1! fpoUum Sam. »"iy, ♦"?. Hoc enim, Gve nN'IÇ, NPHS 
Chalclaeis eft//;o/ium ab n"iy l'poliavit. 

Exod. m, 22 pro nh'^S-Jm^ inquîUna domus dus Sam. legit 710^3 r\1*31. 
Idem tuetur iiiterpres chald.^ fâm. , ' cf. TiO i^ici//«f Exod. 12, 14. et chald. Ta». 

*130, T30 idem. . 

■ ^ Exod." V, 13 pro D'S.H "'•^^«'" Sam. D''^S^*, lege D'"\SN, ut fit participium a 
rad. VJN vel mX i- q- Hay', ?j:- fyr. oppreffu, fam, ra/;«it. fpoUavit, pro hebr. 
•jTS, pTiry. Formae per N veftigium fupareft in chald. et fam. K^^N mactra. 

"' Exod. XV,. 10 pro 7\Zip_^_^fiafti, quod ignorât Aramaifmus, Sam. legit n3W, 
quod verbum cognatum Syris et Chakiacis receptum eft. Syr. intp. h. ). ù^i-m}. 

Exod. XVI, 13 pro hebr. I^ia^ coturnix, Sam. iI^UJ et itaNum. XI, 31. 32. Re- 
fpondethocformaefyriacae^Q^, arabicae^^.?^, et famaritanae ^l^D Num. Il, 32, 
• pro qua etiam nn'I^D, nH'ri^O Icribitur V. 32- -Exod. 16, 13. 

Exod. XXII, 28 Sam. in^bo pro r^iàp. Totidem literis verfio. Cf. Syr. 

^l'Ali^io. chald. N>«hD, Nn-'S». 

Exod. XXX , '34 Sam. n^jbSn (legc nt33^.) pro n33^n galbanum. Jorma ad 
Aramaismuindeflectens, hienim ^X^n (Pfeudojon. et Targ. Hieros.) fyr.^Zuasi^. 
n fcribitur pro H, per licentiam huic textui confuetam, in eadem radice etiam Tal- 
anudiftae îtohn Tcribunt pro ;i3hn. j , n ,,^»...u / . 

Levit, XX'U, 29 pro DD^ÎÎfST Sam. (refragrantibus tamen 7 codd.) D3V::"I7 (1. e. 
D3^!Ilb>d 6e«e/^/«ciium. Ètenim inftar Syrorum et Chaldaeoram, amant etiam Sa- 

màritàni fubftantiva iii ^. . ,t 1 ^« „._ , , , 

Num. XXIII, 20 prohebraco: 'Û3^ti;N| N*? -q-ini -«vinp.t -^13, nSTI ecce! adhe- 
nedicendum accepi, benedixU (Deus),'«ec ego revocabo :5am. 1-I3K ^DripT TIS? \T\ 
Wa'lIJK N^l quod vertendum eft cuni utroque interprète: quum ad benedlcendum af- 
/Mmf«j>2 Cnn.Bh) , benedicam, nec revocabo. Neque tamen linguae hebraicae ufum 
in bac correctiuôè fecutus eft concinnator. fed famaritanae, in qua [H (et (N) fonat 
quum, fi, an, quod. Cf. epiftolas hebraeo-fam. (Repert. XIII, p. 259. 66. 67. 68. 
80 In codice Hebraeo-famaritano praeterhunc locum vide Num. 22, 1 1 : Nit^ DV p, 
Abufaid: ^ri^Uit^J quod populus exile, Deut. 4> l^- i7\'p^V)) n\T JH pro he- 

' braeo Tf^rS^ anfuerlc, et Gen. 30, 34 (vide fupra pag. 38). 

Deut.' i, 22 pro 'HSn*! explorabant Sam. nSH^I- Idem hoc fonare videtur, 
quod lectio hebraica, "ISSn ênïm illuftrari poteft ex fyriaco*,^, coll. arab. kia. 06. 

. fervavu, oculos intendit, exploravit. Vide Castelu Annotait, fam. ad Num. 13, l. 
Deut. XXXll, 7 pro n'iO"! dies Sam. nî3V, lege T\'ûS\ Ita enim et Aramaei 

> (n^V, fZ^iOC-), etdialectus famaritana. Vide hune Jpfum locum. In epiftolis he- 

' braeVfamaritanis ^DV et YD1\ dicitur pro ^D» et VD» vid. Hepert. T. XIII, p. 

, 266. 273. jj 
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Deut. XXXII, 7 pro hebraeo nb^JH. Sam. 1^31311 pt'oventus^ Ne temere literas 
3 et D permutatas effe credas, obferves velim , in dialecto faraaritana TÇ\2 ufurpari pro 
3ÏJ proventus et inj, cf.,Oen. i, ii. 3, 15- 4^ «S- 7> 3- I5> 3- I3- '^0* 

f 16. 

Lecdonum famaritanarum clajjis octava. 

Dicendum reftat de iis codîcis famâritîci loch, quae ad thcologiam ^ hermeneû" 
4icam et cuhum Samaritanorum domefdcum conformata funt. Etenim haud Sn eo 
acquiefcentes, ut interpretandi , vertendi et commentandi artiiiciis dogmata fua prae» 
îudicatasque opiniones e codice facro derivarent, pro infigni, qua uti folent , licen* 
tiâ fpfi facro textui fua placita inferre non dubitabant Iil Criticaftri. 

Agite iam ea haerefeos {an[iacltanae dogmata, quae ad textum mutandum aliquam 
Vim habuerunt, ad fumma quaedam capita reVocemus et exemplis aliunde petitis illu- 
ftremus, quo facto lectionis ab iis adulteratae caufa in propatulo erit ^^^). 

I. Ac primum Samarîtani doctrinam £lei/»oD^oita urgent et inculcant, ut vel mjnî- 
mam polytheismi fufpicionem cane peins et angue defugiant, unde verba H /H 7y7H ïl"^? 
IHN non eft Deus^ nifi unus in Liturgiis eorum utramque, quod dicunt, pagînam fa- 
ciurit. Iam vero opéra danda erat, ne in ipfis Bibliîs polytheismi ren?anerent veftigia. 
Hoc igitur èonfliio quatuor Pentateuchi locis (Gen. 20, 13. 31, 53. 35, 7. Exod. 22,9% 
quibus D^n7N cum plurali eonftruitur, fingularem nunierum fubftituunt. Eadera fu- 
perftitio dicam , an veteris Jinguae ignoratio eft apud fcriptores iudaicos fequiores, qui 
eiusmodi offendicula non minus ftudiofe devilant, ^t antiquiorum fcrîptorum loca, quae 
forte in ufumfuumconvertunt, eundem in modtJm corrigere non dubitant. Sic pro ?0^n 
D*ri''Nt Q'^o^ ®ft ^ Sam. 7, 23, in Paralipomenîs legilur D'^jiSN "^ST; pro '?pJ^N^ T^JA^ 
quod eft Exod. 32, 4. 8, apud Nehemiara (9, 18) legitur^q'^nhN Hf ^^0- 



199) Alla exempla paflim obvia brevitatis Itudio 
omittimus. Frobabiliter ad Samaritanilinuin 
etiam pertinebant complures formae , quae niuic 
^idem in Kiiiiis dialecti reliquiis non comparéVit, 
attamen maiori cum conftantia in textu noftro 
occurrunt, quam ut, caliu hoc tribui poflït, v. c. 
Kpa pro pN3 clamavit Exod. 2 , 25. 6, 5 ; -^^IJ^H 
eonfulam tihi pro -^!«5^«»H Exod. i8, 19. Num. 24, 14; 
VïSsC pJ^o x^Sk claudus Gen, 52, 52 cet. 

200) Theologiae et artis hermeneuticae Sama- 
ritanorum fontes habemus tum in verGonibus et 
Commenter iis in Pentateuchum (§. 6)» tum inLi* 
turgiis quibusdam manufcriptis ^ Oxoniae afCerva- 
tUj quorum excerpta dat Castbllus (in Animad- 
verf. Saili. et in Lexico Heptaglotto) , tum in li* 
bro lofuae et Cbronico Lugdunenfî, utroque ma- 
nufcripto, qaibus acceiunt quorundam Patrum 
^ellîmonia. His fere ufi funt, qui de theologia 
Samaritanorum commentât! lunt, HoTxiNGS&ut 



(Smegma orient, p. 457 fq. Enneas dill. pbiloL 
theol. Tiguri 1662, p. 18 fq.), ©av. Millzus (dilt 
felect.p.423fq*)i Hblandus (diff. mifcell.T.ir,no« 
VII), et re<^entiori memorîÂ Brunsius (in Stabud- 
LINS Beytr'àgen zur Philo/ophie u. Ge/chichte der Kr- 
ligions - und Sittenlehre I, p. 78 fqOi quibiis addo 
Herbelot bibl. orient, p. 755, Basnagb hift. dct 
luifsT. I. p. 19S fq. K. SiMok fupplem. ad Léon. 
Mutin, p. 146 fq. In multis dogmatibus iis praci* 
verunt ceteri fequiores ludaei. 

201) Hebraeos etiam interprètes illis Pentateti- 
cbi locis offenfos elle , docent interpretandi arti^ 
iicia, quibus utuntur Onk. aliique ad Gen. 20, 15. 
Vide Gem, Hierof. fol. 47^ c. I. Zohar ad Genef. 
fol. 20, c. 3. Exod. fol. -^j ^ c. 2. Seà maluerunt 
bis uti, quam textum emendare. Caeterum rem 
acu tangunt cordatiores ex Hebraeis, veluti 
Kaschî , KxMCHi ad 1. c 



Digitized by 



Google 



M.^ 4,^^ ;^ g^ _. .^ ^ trH 



IL Deinde iperquam mar^niflce fentientes de Deo, eiusque potentiâ et dignitate, 
quicqnid vel anthropomorphismum fapit in codice facro, vel anthropopathlfmumj vel 
maieftati divinae haud fatis' convenire videtur, tuairemovereftudent, tuni interpretando ^ 
lenire. Sexeenta huius rei exempla habes apud Abufaidem ^°"*); nec hoc novum eft 
et Samaritanis proprium, cum eandem legem fequantur Onkelos, Saadias, Arabs Er- 
penii, aliique ludaeorum interprètes ^°^). lam en tibi loca, a Samaritanis hoc confilio 
correcta et adulterata. Unus eft Exod. 15,3, ubi 71011^0 tU^K vlr beUi fcribitur pro 

"* nDnbîD ^*^33 héros belli ^ quod de fummo nuraine non fatis ^fOTrpeTTwç dictum videbatur. 
Seqiiitur Deilt, 29, 19, ubi pro hebraeo îl^n^l'^ïi \^JJ^.. f^^^^^ nafus Dei, Sam. legit 
V^T? ^H "^TV exardefcit ira DeL Accedit "eocleni Deut. 32, 185 ubi pro ^bp^ "V!^ 
petruj quae peperit te legitur "]77nD 1*1!£ i. <?• petra glorificans te ^ ut recle verterunt 
ChakL Sain, et Abufaid. — Cf, Gen. 19, 12, ubi pro D^^XITijNSn de angelis ufurpato^ 
dicitur D'^DK^OH ^°^). 

Ad idem genus pertinet, quod, nbicunque in codice facro Deus ipfe et 
nemine interveniente dicitur cum hominibus egiffe, in terram defcendiffe cet. a/2- 
gelum Del pro eo fubftituunt Samaritani. Ita faepiffime uterque interpres ^""0» pari-* . 
terque ex ludaeis Saadias, fed praeeuntibus iam paraphrafibus chaldaicis, qui mi- 
ni fterio roiï "^^l K*1D^D verbi dlvlnl uti folent ''''% Parcius ita Hebraeo-famaritanus, 
fed cf. in hihoria' Bileami Num. 22, 20. 23, 4. 5. 16. E contrario unus eft 
locus (Gen. 48, ï6), ubi pro yiho ipfe Deus ("]hD rex) fubftituitur, procul du- 
bio, ne angelo tribuatur, quod in unum Deum cadere videbatur ^^^), 

Tandem ad has correctiones, quas apologeticas dicere poffis, referendus vi- 
detur locus Num. 25, 4. 5. Mofes ibi a Deo iuffus (V. 4)» ut omnes populi proceres 
propter Baalpeoris cultum ante fulem fufpendat, non hoc fecifle dicitur, fed manda- 
tum dediffe iudicibus, ut interficiantur, quicunque rei effent ( V. 5 ). Samaritanus, 
tum a iuftitia Dei, tum a dignitate Mofis alienum exiftimans, ut iuftus periret cum in- 
iufto, et Mofes ipfe carnificem ageret, videns praeterea, Mofem aliud agere, quam 

' iuffus erat, comma quartum corrigit e quinto, et fcribit: iube ut interficiantur viri^ qui 
adhaeferunt Baalpeori, pro: prehende omnes proceres populi et Juf pende eos Domino 
ante folem* 



302) Coraplura colle^ît Adler (^hibU/ch-hri- torp.) ; « Saadia eïempîa collegit Caupzovuts 

tifche Rei/e, pag. 156), quem fequitur Eichhorn (Crit. facrae V. T. p. 659 Tq.) ; de vcrfione Arabi- 

ÇEinîeit, in das A. T. p. 505). Alia quaedam ad- ca Erpcniana vide Hottingeri thef. pliilol. 

dere iuvat ex fragmenlis poltinodo editis. Exod. 4, p. 263. 

22 populos mihi proprius dicitur ipr o fUus meus ^^^^ g.^ Abufaid uStfc*, ubicimque de Mofe di- 

primogenitus; 15, g: fpiritus a te (egrefTus) pro p.^pAetam reddit (Ja^. Exod. 2, 2. Num. 

fmiritus narium tuarum ; Deut. 52, d^ Creator tuus ♦ '^ '' ^^^ X 

pro pater tuus ; 52, 19 familia et fnmulitium eius > ^'^ 

^ro fia fiiaeque eius ; V. 22 a praefentia mea pro 205) Eichhorn Einleit. T. I. p. 601 fq. 

in nafu meo ; V. 36 condonavit pro poenituit eum ^^^^ Paulus CommtnU uber dai N. T. T. IV. 

cet. Cf. Scholion ad Gen. 6, 5. g ^^ 

203) Onkelofum hoc nomine laudet Ma^^-^^" ^ Micbabi-is OricnU Bihlioih. XXII, p. 18^. 

DS5 i^MoreNebockiin pag. 3*« n- jz^^rL Eux- »"// *"*"* \.^^ 

xi 2 . . 
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m. Tum magna corum erat reverentîa erga Patrîarclias Mofemque legîslatorem, 
quos tanquam viros divinoS ab omni delicto îmmunes effe cenfebant ^®*); quae tamen 
împedire non potuit, quominus infigni cum partium ftudio laudes înfringerent ludae at- 
que Beniaminî, regni iudaici abavorum ^®^). Hue pertinent duo infignes et importas 
niffimae textus hebraei corcuptiones. Una eft Gen. 49 , 7. Ne maledîctio cadat in 
fanctiffinios viros, Levin et Simeonem, pro D^^t 'VI^H maledicta eft ira eorùm fcri- 
bunt DBft VIN i. e. fec. Chald. Sara, et Abufaidem: pulckerrima eft ira eorum, fecun- 
dum aliosintei'pretes, quos laudatGomraentatorad h.l. maxima efifortîtudo eorum^'^). 
Altéra eft in benedictione MoGs, Deut. 33, 12. Hoc commate Samaritanis mo- 
leftum erat, Beniaminum, regni iudaeo-davidici abavum, magnifico deliciarum Dei 
(pi\fV^ n*^*1^) titulo ornari. Utut graviter rejpugnanteHebraismo, litteris aliter difpofitis 
legunt: r9.tt|îrT^!T 1^ 1^, quod vertit Chald. fam. manuSy manus Dei habitare facit ic. 
cum, Abufàid: manus fords Dei habitarefeciù eum^ utrumque fenfu ieiuno, inepta 
et a veritate hebraea prorfus alieno. 

IV. Non minus magnifiée porro de dignitate legîs et faerae fcripturae eogitalTe 
videntur Samaritani, quae caufaerat, ut quasdam faeri textus formulas, dignitati 
eius non fatis refpondere vifas, vei înterpretando lenîrent, vel plane tollerent. 
Ita inprimis factum effe viçlemus in voeibus obfcoenis, quibus Euphemismos in ipfo 
textu fubftituunt, praeeuntibus fere Talmudiftis et Maforethis, qui tamen in eo 
acquiefeebant, ut vocera honeftiorem inter legendum fubftituerent ^"y Sic Deut. 
as, 12 nUJ33 pro VW3D3 i/i pudendis eius y 28, 12 nai7 JÛ^ concumbei cum ea 
pro ni7iU^^ coibit cum ea. Eodem referre potes Exod. 22 j 30, ubi pro 
.p3*Swn 3/37 canibus proiicietis legitur pS^VwH pTÔfl proiiciendo prolicietîs. Pro- 
babiliter enim ab hoc eontextu abeffe voluit JMRrH«iMc<m}ç nomen animaiise mente Orien* 
talium vilis atque ignobilis *"). 



«08) Vid.^cholia Âbulaidis ad Exod. 4, 14. 
VAM VX.OTSN 1. o. p. 71. 



209) De luda vide iam lupra pag. 4 , not. 9. 
Adde Gomment, fam. arab. ad Gen. 49, 9 — 12 
^ui unice id agit, ut magnifîcam ludae laudem 
ad felicitatem corpoream et mundanam, ftudium- 
que rerum externanim detorqueat, {Reptrtor. fur 
hibî. u, morgenlând. Literatur XVI, p. 166), unde 
etiam dccantatiffîmam ïllud nVtt?, quod de Mef- 
fia interpretantur ludaei tantum non omnes, ne- 
qnaquam de hoc interpretatar, quippe ex tribu 
Ephraim oriundo, fed^de Salomone, legem adul- 
teraturo. (1. c. p. 168). 

210} Merito in frivolam hanc corruptelam in- 
▼ehit J. D. MtCHAELis (Orient. Biblioth, XXII, p. 
a88. EinUitung in das A, T. p. 545). CommatîS 
5 irerba (quae legunt o. Alex, et Onk. ot^n iS^ 
M^roo) in ciindem fenlum apologeticum da- 



Cf. tqrquent, non cnîm vertunt:' eon/ummarunt 
Jcelus conjîliorum fuorum^ fed: ahjïulerunt 
(V4JU4:^) fcelus conjîliorum fuorum^ quod Com- 
ment, ad fratrum innocentiam et immuni ta* 
tem' trahit (Repertorium XVI, p. 160). Nec 
minus perverfe comma fextum de fapieniia 
fratrum intelligunt, ut fenfus fît: de focietatt 
eorum non excandefcit anima mea , \^ ûSiT^a 
•»TÛD ^n*» i- e. placet mihi confopiatio eorum. 
Haud fcio , an recenfîo alexandriua, quae Sama- 
ritanis duplicem hanc lectionem praeivit , Cmilet 
fecuta fît rationes apologeticas. 

211) De Talmudiftis vid. Cmr. HAinsMANN ia 
Symb. lit. Bremenfîbus T. III. P. lïl. p. 497. JD© 
Maforethis res nota eft. Cf. Deut. 23, 27. lef. 13 
16. 56, 12. Zach. 14, 2. 

aia) Cf. Gen. 49, 14, ubi haud fcio an e«dem 
de caufa AbuTaid pro ajïnofoni exhibeat camelum 
onuftum. 
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V. XJhinxo loco denlque ponimus famofiffimam illam textns hebraeîatîulterationem, ^ * ' 
quae eft Deut. 27, 4 (cF. pericopas poft Exod. ao, 17 et Deut. 5, 21 in cod. fam. in- 
fertas), eo confilio fufceptam, ut cultiii Samaritanoruni domeftico in monte Garizim 
inftituto color quaeratur et auctoritas. In eo enim nunc, ni fallor, confentiunt Crltici :-• " 
cordatiores tantum non omnes, Samaritanos confulto et ol> caufam modo indicatam ge- 
nuinani textus liebraei lectionem 13'^y oiutaffe in D^î'^'^3; idque praefertim, poftquam 
Kennicotto, magno cum doctrinae apparatu contrarium defendenti, ludaeosque de 
hiiius loci adulteratione accufanti, optime et abunde noftro iudicio fatisfecit Ver- 
scHUiRius ^'^). Opportune enîni monuit hicce, flagitante orationis ferle et contextu, 
unice in monte Ebal, in quo populus Inter facrificia et diras legi fefe:obftrinxit , ex- 
fpectari poffe altaris exftructio; nequaquam in monte Garizim, in quo benedictio qui- , 
deni pronuntiata eft, fed non facrlBciis, non iureiurando, folemni tantum formula ItDH 
confirmata. Accedit eodem univerfa textûs famaritani indoles, abunde, confido, a 
nobis de m on ft rat a ■^'^). 

De tempore huius corruptelae fi quaeris, ad prima ftatim cultus famaritani 
initia, nequaquam cum Ligtfooto ^'^) ad tempora Talniude recentiora eam refer- 
re malim. Quam enim illeallegat, caufa, a filentio Talmudis petita ^^*), nihili eft; cum 
haud verifimile fit, ludaeos unquam Samaritanoruni codices ad verbum contuliffe. Pari 
modo ex innumerls fere difcrepantiis verfionis alexandrinae a textu hebraeo Peiitateu- 
chi tredecim tantum Hebraeis innotuiife videntur ^^^}, 

§. 17. 

Percenfitis iam et, quantum pro confilio noftro fieri poterat, illuftratis îis lectio- 
num famaritanarum generibus, quae mutationum ex inftituto fufceptarum vel per axpi- 
Cixv admiffarum fpeciem manifefto prae fe ferunt, eamque ob caufam auctoritate cri- 
ticâ prorfus deftituuntur, aliae quaedam lectiones fuperfunt, quae in ternis argumentis 
prae caeteris commendari, nec temere cum jllis confundendae videntur, 

Enimvero iam fupra (pag. 25) monuimus, fieri omnino potuiffe, Jut Pentateuchi 
recenfio alexandrino- famaritana, utcunque poftea plurjmis in locis depravata, lectio- 
nes aJicubi retineret veras et genuinas, in recenfione hierofolymitanâ mature corruptas, ^• 

215) Kennicotti diffcrt. Il, fuper 'ratione tex- ckshsfelder , G. O. Tycrseït, Lobsteiit, Za- 

tus liebn p. 17 fcf. Verschuirii diilert. philol* chariae , Dresde (vide RosENivriÎLLER Handhuch 

exeget. (Leovard. et Fraiiequerae. 1775. 4 maj.) der Liuratur fiir biblifche Kritik u. Exe^i'/e, TA, 

^ lîo, IIL 2f S, 96), inpriinis Verschuirius 1. c. Adde Ses. 

214) Aclumageremus, fiquaecunque hac in caufa Ravii Exercitatt, p. 152. J. D. Michaelis bibl. 

a Criticis in ulram<jue partem dïfputata fant, h. 1. orient. VI , p. 45. — 48, Quomodo hodierni Sama- 

exponeremus. Monuiffe fufficiat, ante Kennicot- ritani caufae Iiiaecolorem c£uaerant, docetMAUM- 

TUM plurimos concéffiffe in fraude a Samaritanis drell (ftinerar, p. 100). Quae Pentateuchi loea * ^^ ^ 

commiffA. Vide Walton Prolegg^ p. 79. St. Mo- praeterea de monte Garizim interpretentur, fu- 

KiNUS de Hngua primaeva p. 2ot, Rich. Simon pra iriilictivimus CP^Sf* 55» "Ot. 145). 

difquif. crit. p. 84. Caufam fere defpt?raLam de- 215) Opp, Vbll. II. p. 505, Cf. Carpzovh Cri- 

fendendamfufcepere Whistonus (tentamon reftau- tica fa'cra p, 606. 

«raudi Icxt. p. 169), et Kennicottus 1. c. , cui £i6) Jn iis eliamîocîs, tibi Pentatcuclii a Sa- ' 

•*pairim adftipulati funt Semlep^us , Geddestus, et niantanis corrupti mentio fit (v. c. Sota fo]. 55, ^ . 

'ab initio ipfe J. D. Michaelis. His refutanàis col. 2) , fcd niinutula tantum exempla allegautur. 

ioperam dederunt Rutherpord, Parry, Ru- 217) Vide Hottikceri thef. pliilol. pag. 525. ^^ 
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nec poftea reftitutas a Criticis iudaicis textûs a patribus traditî mordicus fera 
tenacibus. 

Omnino igitur exfpectandum effe, ut quafi auri quaedam grana in hoc fterqiriU- 
nio lateant, oniaes fâl'li fuat, qui in iudicio fuo de indoîe huius textus primaiiâ vel 
maxime pobiscum confentiunt ^'*), quanquam dolendum eft, heminem fere eorum, 
quae tandem lectionum exempla ipfe ad hoc genus référât, accuratius indicaffe. 

Primus iocus, quem equidem in hune cenfum vocaverim , exftat Gen. IV, 6 y uhi 
verba, ut videtur, hiulca: nntffS Dn'1^^3 VnN ^^n^>^^p.|l lûN^Î et dlx'u Kain ai 

Abelem fratrem et cum efjent in agro cei. fatis concinne ila explentur in recen- 

fione alexandrino-famaritanâ, ut inferatar mWîl nD7j iféX^wfxêv atç to 7r«5wv, fuffra- 
gantibus Vulg. et Syro interprète ; de Aquila enim dubitatur ^'^), nec vacuum illud 
fpatium, quod complures lil>ri manufcripti et editi in hoc loco relinquunt pro variae 
lectionis figno recte habetur ^^^), Tuentur quidem lectionem vulgatam codices iutlai- 
ci omnes cunctaeque, quae a recenfione hierofolymitanâ pendent verfiones, Onk.Saad. 
Sym. Theodotion, nec défunt variae textum vulgatum interpretandi viae^^'); ^tta- 
men nulla eorum ita fenfui noftro fatisfacit, ut locum fanum effe nobis perfuadea- 
mus, eaque ipfa ratio, quam caeteris omnibus facile praeferimus, ut •^ÇN^n dixU h. 1. 
abfolute polituni fit pro 131*^1 locutus eft y coUocutus eft cum eo ^^^)y hanc ob 
caufam difplicet, quod ufum loquendi fupponit fequiori Hebraismo proprium, et a Ge- 
neTeos ftylo conclnniore et caftiore alienuoi. Ut dicam, quod femiô, ^textus mafore- 



ai8) Inter auctores fupra (p. 24) citâtes cf. in- 
primis Hassium. Scro enim incidimus in locum 
egregium, quo Eichhornxus, vir xçiriKtorarôç, de 
codicis Sam. indole fententiam dixit, quae ad 
meutem poftram proprius, quam ulla alia, ac- 
cedit. Exftat ille in Praef. ad Kockbiit novam 
Biblioth. hebr. T. II, et ;ita habet: „5«tf <juam 
futurum certo fuijfet f ut id criftos (fc. coniectura- 
lis) genus a ludaeis maie haberetur^ argumenta 
funt partim coniecturae illae parum felices ^ tfuas 
i«»*>^aO nominanty partim Pentateuchus famarità'- 
nus y muîtis fordibus coinquinatus, Nec poJJÎL- 



fequitur db Roa«i ad b. 1.) qui quidem vertunt : 
et Kain dixit (^ea fc. quae Deus cum eo locutus 
fuerat; Abeli fratri fuo ^ coll. Exod. 19, 25 aliisque 
locls, in quibus verba , quae quis dixit, ex ante- 
cedentibus funt Ibbintelligenda. Sed Xenlus bunc 
in niodum prodit frigidus parumqu^ probabilii* 
Secunda eft Kohlbbi (Obfervatt. pbilol. in b. 1. et 
Repertor. d. bibl. Lit. II. p. 242), qui e Tequenti- 
bus fupplet : fc. ut in agrum iret. Exempla vero 
ab eo prolata tum ex Hebraiùuo tum ex Arabif- 
mo petita, r. c. Ion. s, 11, ad iubendi fignifîcft- 
tum pertinent omnia (videLex. bebr. T. ▼• •iCH 



mus Maforetharum ftdem ac religionem dieatn an no. 2) et ad bunc locum illuArandutti parum fa« 



fuperjïitionem ? maiori in luce collocare\ quam 
comparatione editionis majorethicae cum famari" 
tana injïitutay quarum pofterior totfcatet aberratio- 
nibus ac ieiunis unius feu plurium Crjticafïrorum 
emblematibus y ut vix vic^ma earum lectionum 
pars y in quibus a libris iudaicis difcedity aliquam 
veritatis fpeciem prae fe fer au 

a 19) Cf. ScHABVBNBBHoit AnîmadverlT. in verlT. 
gr. Ijpeo. I. Lipl. 1779. p. 4, et contra eum db 
Eofisx comment, de typogr. Perrarienfî. Erl. 1781. 

P- 67- 

afto) Vide db Rossi var. lect. p. 4. Cf. Ravii 
exercitatt. p. 45. 

aai) Qn&tuor potiflîmum lectionem vulgaUm in- 
terpretandi rationes interpretiiius inius elTe ride- 
mus. Frima eft Hibbojtxuz et Abbh Esbab («£UBm 



ciunt. Tertia eft Dathcz, cui verba fonant: du- 
re locutus eft Kain cum Abele ex fignificatione 
verbi ^\ (cf. Lbttb et Haitska ad b. 1.); fed 
invite ulu loquendi bebraico in voce frequentilfîmà 
non temere negligendo. fie quarta ratione vide 
not. fequ. 

222) Locum Pf. 159, 10 laudant Hottibobbi» 
(exercit. antimor.p.gs*}» Ppbippbrds (dub. vex^ 
p. 41) al. Sed vide potius a Cbron. a, 10: *i&M»} 
anD5 D^^n et locutus eft relpondit Huramus per litte» 
rflV.*5aT 24.- fy }n}nfllD1lS -^©Hsi <t locutM eft 
(lebova) cum eo (fc. HiXkia), et edidit prodi^- 
gium cet. Cl Dan. 7, 16; ^3^ nx^i •»V '^«Wp 
coUocutus eft mecum (angélus) et de fenfu rerum 
edpeuit me. Vide Lex. nofinim bebr. pag. 49. 
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thîcas h. ]. in mendo cubare et verba Kaîni excidiffe videntur. Ne vero dubites, îlla ' 

ipfa verba, quae inferit recenGo alexandrino-famaritana, apta effe et ftylo fiebraîco 
convenientiffima ^''^), adi locuni noftro omnino geminum, quem tamen Criticis ad 
unum omnibus neglectum effe video, I Sam. 20, li: et lonathan dixit ad Davidem: 
nn^n Drj^itlT ^NS^^T Ti^^ NSD nD7 ^g^ eamus in campum eu iverunt ambo in cam* 
pum, Verba mU^TÏ T}D72 ob cixoiGrsXsurov cum fequente mW3 facile excidere potuiffe, 
appofîte monuit Vaterus. Quod vero ubi femel factum erat in codice quodam ma- 
gnae auctoritatis, facile fieri poterat, ut haec lectîo hiulca tôt invadèret codices iudai- 
cos, ut poftea textnm femel receptum mutare relîgioni fibi ducerent. Caelerum non 
deerant inter ludaeos, qui ijla ipfa verba fupplenda certe vel fubintelligenda effe 
cenferent ^'^^). 

Hue proxîme accedit Gen. XXII, 13 , ubi textus ludaeorum receptus îta fonat: 
et Abrahamus fiiftuUt oculos et vidlt, V2*^î53 "^^DD înî<3 ^HN ^"ÎN^nSni et eccej 
aries po ne u e. ipoR. tergutnj cornibus fruticeto implicuis. Non unâ hrc locus premi- 
tur difficultate. Ac primum lectâ phrali fuftullt oculos et vidit non potes non exfpectare, 
ut aries ex adrerfo confpectui Abrabarai offeratur, minime ut polt tergum eius appa- 
reat; deinde particula "IIIN pro adverbio Joci praeter hune locum nusquam oc- 
currit; denique verborum ftructura abruptîor eft ac minus plena et concinna, quam a 
ftylo Genefeos exfpectaveris. Magnopere his rationibus commendatur lectio cod.SAM. 
^V\HrHarietcmiinum\. e. quendam, quam tuentur LXX. Syr. omnesque verfiones, 
praeter Hieron., itemque 4^ libri mCf. et 2 impreffi, quanquam Onk. Saad. Perf. 
utrumque fervaverunt (IflN et "^rifO^ vertentes: poft eum aries unus. Non defuerunt 
guidem, qui obiicerent, tum vocem iriN hune in modum otiari prorfus atque frigere, 
tum unum pro quodam nonnifi fequente Genitivo adbiberi ^^^). Sed temere utrumque. 
Ufus etiam vocabuli inN pro quidam^ riç, fimilliraus ufui loquendi theodifco (ei« 
Menfch), fcriptoribus hebraicis non parum frequentatur, et quanquam frequentior eft in 
Hebfaifmo fequiore, tamen aPentateuchi etiam ftylo non abhorret. Vide Exod. 29, g: 
1ni< 7^corbls una^ ^érm. ein Korb. Cf. i Sam. I, 1; ^T]H ^S^Svir quidam, IpCl^ 
fima haec verba inN b^^S aries unus pro aries quidam exftare^Dan. 8> 3 5 diu monuit 
BocHARTUs, qui itidem pro hac lectione pugnat (Hieroz. I, p. 542); Vulgatara vin- 
dicant Noldius (Concord. part. hebr. p. 744), Seb. Ravi us (Exercitatt. p. 212), nec 
tamen mihi fatisfaciunt, et quanquam nihil certi definiverim, in lectionem famaritanam 
facile inclino. 

Tertio loco pofuerim Gen. XLIX ,. 14, ubi pro hebraeo 0^3 "^1011 afinus o/fis i. 
e. otfeus, fortis Sam. habet D"^1J; •HOn* Peffime hoc interpreutus el't Chald. Sam, 
D'»3nin "^NOn a/mus peregrinorum y quafi pronuntiaffet D^^3; quem nihilominus fecutî 
funt J. D. MiCHAELis (Orient. Bîblioth.lX, p. 230), Jahnius aliique. Dubitari enira 
non poteft, quin pronuntiandum fit Q^^3 offeus^ cf. arab. êt^,r^ corpore validus et ro^ 

223) De eo dubitavit J. D. Mic^abli» (Orientr Vermuthung ijï ^ es folle ohne Aîeph heîfsen ^^y^ 

Biblioth, IX, 102): „di« Einîadung , la/s uns auf Kain behielt Bitterkeit gegen /einen Bruder»^* 
dasFeldgeh€nyiJïetwasfehruberfîufsiges*inden 

damaligen Umftdnden, da Kain f einen Bruder t'dg^ ^'^^^ ^'*'- ^' Tnimaniiel ap. de Rossium ad h. 1. 

lich auf dtm Felde antreffen konnte.'^ „ M«m« «25) Ravh Exercitatt. p. 315. 
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bufiuSf a j^A oXf ut {^Jt^ cordatus a ^ cor cet. Ita etiam Abafaid : -^ ^t t> 
éamelus onuftus ^^O- Si quaeris, utra lectio probabîlior virteatur et antiquior, fcri- 
ptiafamaritana «7r«^ XfiVOjuevij fane et difficultate fuâ commendatur et aliqiia infolentiâ. * 
In vetere Hebraifmo ita dici potuiffe, tuetur Jinguae arabicae convenientia. Porro cur 
Samaritani D^13 fubftituerint pro mj, caufa apparet nulla. Fidentius equidem fortaffe 
nundectionem faraaritanam îudaicae praeferrem, nifi obftaret verfio alexandrina, quae, 
quanquaih obfcura, textui hebraeo niagis favere videtur ^^^). 

Denique hue forfan referas Gen. XIV, 14, ubi in textu hebraeo paulo durîus 
legitur VD^Sn HN p'^îl» quod vulgo non fine violentiâ quadam vertunt : armavit initiatos 
fuos. p^Sn enim alibi de gladip quidem dicitur evaginando (Lev. 26, 33. Pf. 35, J-. 
Ezech. 5, 2. la cet.); fed nonnifi per duram ellipfin transfertur ad eum, qui alios 
evaginarefacit fc. gladium i, e. eos armât et ad proelium inftruit, Multo conninnior 
€fft lectio alexandrino-famaritana pTiLXX y^qi^fAïicsv^ i.e. lufiravU (fervos fuos> abaîraj 
XsyoïÀevtù p1*7, quodSyris et Ghaldaeis eft i, g. hebr. npSJ. 'Cum hoc verbum in dialecte 
etiam famaritanâ frequentetur, fufpicari quidem poffis» hanc quoque lectioneni ad 
Samaritanismos effe referendam ; fed répugnât verfionîs alexandrinae auctoritas, quae 
hanc lectionem in côdicibus etiam iudaicis repertam fuiffe tuetur. 

, Praeter loca modo illuftrata, de quibus alii aliter iudicabunt, fortaffe alia quae- 
dam fupereffe, in quibus itidem lectio alexandrino- famaritanâ cum iudaicâ certare pof- 
£t, nequaquam praefracte negaverim;, quànquam perpauca fore exiftimo,^ et equideiu 
diffidere nunquam definam documento, quod in tantamfeitielincurritfufpicionem. ,Unum ' 
in fine monuiffe fufficiat, compluribus in locîs, ubi manifefto laborat textus iudaicus, 
codicem noftrum famaritanum tantura abeffe, ut veterem tibi exhibeat et genuinam 
lectionem, nonnifi coniecturâ fubinde affequendam, ut potius ipfam lectionem mendo- 
fam exhibeat, ex more apud ludaeos fequiores receplo declaratam *^^). 

335) ôur camelum Tubltituerit pro a£uo , fupra . 227) EvidentîIGiiium huius rei exemplum Habef 
coniecimus , not. 213. Exod. XVII, 16, de ç[uo Tide pag. 54. 

236) SoHULTBirf Opp. min. p. i^s. 



O M- I S S A. 

Pag. )4 in inferiore margîne haec nota addenda eft: 

52 &) Adrecentiorademumiudaeorum coii|iiien- père aberrent a vero, qui ludaeos Palaeftinenfef 

ta pertinent , quae in Gen^ara ( Megillat Taanith vel ante Chriftum natum huius verEonis ufum re« 

p. 50, col. 2. éd. Baiil.) aliisque Icriptis ludaeo- Ipuifle cenfuerunt, in quibus eft J. A. Ernesti 

rum ritualibus (vid. Seldenus de anno ludaeorum (Opufc. philol. crit. éd. lï. Lugd. Batav. 1776. fq.), 

cap. 8) de iaiunio narrantur, die legis graecae or- Cf. potius Breitingeai Prolegomm. ad LXX in* 

tae inftituendo. Haud enim priu| orta effe vide- terp. T. H. no. 5. WotPii bibl. hebr. T. IX. pj 

tur illa verlioni s alexandrinae depretiatio, quaiu 44.1. (Paulus) Verofîmiiia de ludaeis Palaeftineit^ 

quo tempore frequentiores inter ludaeos et Ckri- iibus non aramaea dialecto lola Ted graeca quo* 

ftianos ortae lunt controverûae, ita ut magno- que aramaizanto locutis. Jenae 1795, 
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De inscriptione phoenicio • graeca in Qyrenaica nuper 

reperta ad Carpocratianorum haeresin pertinente 

Commentatio historico - philologica. 



^nllquitatls christianae fonllbos baod contemnçndid merito ab omnibus fere, qui in boc argu-^ 
mento versati sunt accuratius '), annumerantur inacripUoTies ad rea chri$tianàé pertinentes^ 
quarum haud paucae in GRUTsaiy Fabrsttii, Reinesii ^) aliorumque • id g^nua thesauris 
extanty non indignae illae» quae in usum an(iquita(i« christianae denmo ' pérquirantur ab 
homine harum literarum perito. Sed plurimae tamen eai*utn| nt quiae vel ad ptiratorum 
hominum ^vitam^ conjngia et aepulturam, vel ad sanotorum martymmque cultam, vel ad 
a.edes sacras exstrueudas, inaugurandas instaurandasque pertin^re soient / nonnisi singu-'' 
larum regionum et ecclesiarum historiam et topographiam aliasque hujus generis res 
exlernas attingunt : paucae obscurius aliquod veteris ' eoclesiae caput vel illustrant vel 
confirmant: paucissimae denique sermone literisque orientalibus exaratae ila coniparalae 
siint^ ut eorum, qui Orientis studiis vacant, et curas requiranl et ralionibus inser- 



i) Reliquîs, quos inspcxi, autori1>ns copiosius 
libros hnc jîertinentes recensuit Ven. Danzius 
(Lehrgcb. d. Kirchengeschichte T. I. p. XI). Parum 
accurate vero Ven. Staeudlinus ( Unipersalgesch, 
d,chriatLKirche, ixte Ausg. Hannoper .1816 p. 10) 
inêcriptiones ad fontes historiae non script as rcla- 
lit : „ Die Queîlen sind entu^eder schriftlich oder 

nichtschrifilich Zu den nichtschr ift- 

lichen Que lien oder Documenien gehoren 
Werhe der Kunst, Gehàude , Bildsàulen , Grah- 
maler, Milnzen, Steinschr ift e n, Gemâlde," 

a) J A N. Ghuteri Corpus inscriptt. c. aiinot» lo. 
Gï. Graevii (Amstelod. 1707 fol.} T. H. io48-62, 
1163-1177. Thom. llsiKXsii Sjnta{;ma inscriptt 



aiitiqu.^ cnmprimis Romae veteris, quarum omissa 
est recciisio in Jani Grittjsri opère (Lips. 1682 
fol.) Cl. XX. p. 897 — 1006. FA3RJSTTI tbes. in- 
scriptt cap. VIII. p. 545 sq. Adde M. Guoir, Lun. 
Ant. Muratorii, Rich. Pococicii aliommqiie 
opéra, nec non Muenteri Sjynibolas ad inter- 
prêtât ionenh N, T. ex marmoribus , nummis lapi- 
dibusque caelatis m Miscellaneis Hafniensibm 
T. I. fasc. I, no. 1. Nonnullas christianae originis 
inscriptioncs graccas in Auranitidc vetei'um reportas 
nuper edidimus et, quoad fieri potuit, rcstituimus 
in J. L. BuRKUABDTi itiner, in Syriam cet genn. 
edito T. I. p. 123. 124. 128. i46. 174. iga, 192. 
368. 375 coll. 528. 529. 
A 
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viant ')• Qao magis insigne est monumentum aliquod bilingae phoemcio-graecum, ad 
Gnosticorum doctrinam et instituta haud dubie pertlnens, quod in ruderibus veterjs Cyrenea 
(hodîe Grenne in regno Tripolitano) ^ b) una cura alio simili^ sed graece dantaxat scriptOi 
nuper effbssum et Melltam advectum, ibi pênes melatoram gallicorum praefeclum asservatur, 
CQJusque exemplum accuratissimc expressum ad Parisieuses et Berolineuses quoque missum amtci 
cujusdam benevolentia raecum communicalum est. Alque buic edendo illustrandoque data hac 
scribendi opportunilate operara daturi, speramus fore^ ut et apud antiquilalis christianae 
sludiosos et apud palaeographos aliquam gratiam ineamus, et apud Vos, Cives, quos in utraque 
hac disciplina per hoc semestre assiduos habemus auditores^ quorumque rationibus haec scri- 
bendi lAUteria prae caeteris apta fuerit. Intelh'getis enitn, in his eliam disciplinis verissimum 
esse iilud Tullianum (pro Arch. cap. 10 >/••• omnes artes, quae ad humaiùtatem pertinent^ 
habent quoddam commune pinculum, et quasi cognatione quadam inter se contineniury - 

Disputationem nostram ita insliluamus, ut primum de Carpocratianorum , quibus hanc inscri- 
ptionein vindicatui*i sumus, haeresi, aliisque quibusdam huic finilimis pro consilii nostri ratione aga- 
mus; deinde graecanicam inscriptionis partem, utpote intellectu fadliorem, ex horum Gnosticûrum 
doctrina et institutis illustremus» tum phoenicia vei airnavis hebraeo-dialdaica aggrediamur, et qnoad 
fieri poterit». eiiodemiis, quo facto denique ia embiematis illustrandia non nouliam uegotâi supererit« 
Ac in priiZM^ fuidem capite ita versabimmr, utiis qnae notiora snnt magisque obvia leviter tantom 
etatrictim commenioratis, paulo accuratius ea persequaniur> quae cum proposilo nostro propiuj 
conjuncta aunt. In his autem conscribendis dicere vix possumoê quantopere et adjuti fuerimus 
et delectitti peculiari quadam ^ qoae hoc ipso anno prodiit^ de his Gnostids commentatione ^), 



3) Ad inscriptiones orientales^ qtiae Chrietianos 
aatores habent, referendae videntur inscriptiones 
illac, quae in peninsula mentis Sinai iam a Cosma 
Indicopleusta observatao, recentiori meraoria a 

NiEBUHRIO, SeETZEKIO et J. L. BuRKHARDTO.de- 

scriptae smit, a V, V. qufbuâdam D.D. Isracliti< in 
deserto oberrantibns tributae. Vide quae monui- 
mns in notis ad Burkhardti itiuerarium T. IL pag. 
1071 — 1073. Ad Gnosticorum res pertinent in- 
scriptiones copticae , hehraicae et graecae , quae, 
et graeco quidem charactere, gcmmis amuictisqne 
Basilidianorum insculptae reperiuntur, v. Ven. Bel- 
LERHANNi Versuch liber die Gernmen der uiUen 
mit demAbraxas-Bilde, Fasc. 1.11.111. Bcrol. 1817. 
19 in cet. Cf. A. L. Z, 1818. no. 192, et infra 
cap. 2 init. Eximiam practerea hujus geneiis gem- 
marnm copiam aère expressam habes in hoc opère, 
eu jus, ntpote a Bellerhamno non memorati, noti- 
tiam et usnm Ul. Boxttioero Drcsdensi dcbeo: 



Prodromàs iconicus scuîptilium gemméwism, Basi-^ 
lidiani, amulectici atque ialismani gêner is , de 
musaeo Antonii CapeUo, Senatoris Keneii, Vcnctis 
1 702 fol., cunctaeque, numéro CCLXVIII, gcmniae 
in hoc libre descriptae hodie in museo Casselauo ex- 
stare dicuntur. — Neqne dissimulaiidum , quosdam 
dubiae vcl sublestae fidei inscriptiones clu*istianas 
errorum fecundas matres factas esse^ ut illa de 
Christiajiis hispanis et lusitauicis a Nerone vexati\ 
ap. Gruterum t. I. }). 258 no. 9. cf. Ferreras 
histoire de V Espagne T. I. p. 192. 

3 b) Recentissimam vetcrîs Cyrencs dcscriptioncm 
Icctu dîgnissimam dédit Della Cella ÇViaggio 
da Tripoli di Bar bar ia aile frontière occidentali 
deWEgittofatto net 1817 </a/-Dr. P. Della Celx-a, 
Genova 1819. 8. cum mappis geographicis, inscri- 
ptionibus et nummis, cpist. XI. XII.] 

4) GoTTL. Henr. Lud. Fi7ij>n er Smalcabliciis 
de Carpocr-àtianis , qime commeulatio, sermonia 
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in qna omnis eomm causa tanU doctriaa tantaqae jodicandi sobtilitate tnuiUla est, ut aliomm 
paolo eziliores commentarios loogo apatio poet ae reliqoisse cansendas ait doctUaimoB aucfor. 

Ipsum monumentum ad exempli mihi traditi aimilitudiaem accuratissime lapidi inacci^. 
bendum curavi: eoqae edendo et iUoslrando ai aliquid certe ad rerum gnosticaram studiam^ 
nunc commaxime apod nostrates vigens ')j aeqais peritisqae bujua rei exiaUmatoribua contH«> 
lisse visus fuero^ salis magnum bujus mei laboris fructum percepero. 



Cap. L 

De Carpocratianorum àlicruinque similium Gnosticorum historia^ ' doctrina 

et institutis ^). 



Inter omnes Gnosticorum familias, quae ineunte saeculo post servatorem natnm secundo 
in Syria et in Aegypto ^) tanta vi grassari coepernnt^ ut non parum periclitaretur ecclesia ab 
Apostolis propagala, nulla et morum* praeçeptis exitiosior et sectalorum flagiliis famosior iuit 
Carpocratianisy quos consonans paene S. S. Patrum rox tantorum scelerum reos pronuntiat, ut 
essent inter recentiores, qui aut scriptorum ecclesiasticorum auctoritatem infrîngerent^ aut nefandos 
istos homines Cbristianos unquam fuisse negarent ^)« Elenim et mulierum commnnitatem con»- 



qnoque latini elegantia conspicoa, in Cas. Fatd. 
Illosnii syllogc, qiiae inscribitur: HUtorisch-- 
theologische Ahhandlungen, Dritte Denkachrift 
tUr historisch-tkeologischenGesêlUchafï zuLeip^ 
%ig i8a4 89 quinta e^, etpag, iSo^-ago legitor. 
Ex iisy qui ante eum Corpocratianomm res perse- 
cuti sunt^ conferri possnnt: TihistMoni mémoires 
pour serpir à V histoire ecclésiastique T. II. p. a54. 
MosHEMivs de rébus Cbristisnorqm ante Const 
MagQum p. 36i. Neander Entwicielung der i^or^ 
nehmstsjt gnostisc/ien Système pag, 555 ^ aliiqné a 
FvLDKSRo pag. ig3 laudati. 

5) Notiores sunt Auo. Nsakdrt^ E.A.LxwAij>ry 
Airo. Hahnii V. V. D. D. Tel de univarsa Gnosi, 
Tel de singuloram Gnosticorum rébus commentariî, 
quam ut copioêius de iis referre neeesse sit. 

6) Proecipua P. P. loca de Caipocratianis sunt 
apud Irenaeum adT. haeres. ^s4. 35. Clsm. Aubx. 
Strom. lib. III, a. Eusxb. bift ecclcs. IV, 7. Epi- 
PHAH. bacres. XXVO. XXXU, 5, quibus addendi 
Thxodo&etus baeret iab* I^ 5. (Paeudo*}<;Tsa* 



TUTLiAK. de praescr. baeret c, 48. Philastrius de 
baeres. cap. XXXV. Auoustinus de baeres. cap. 
VII. (éd. Danaei, GeneTae 1676): 

7) De discrimine inter Syrorum Aegyptiorumque 
gnosin bene nuper admonuit doctisâiinus Gi£8£i.e«> 
RU8 in libro praestante : Lekrbuch der Kirchenge^ 
schichte T. L p. 26, et similia olim nos in censuni 
operis Neakdbiaxi Jen. A. L, Z. 1821, no. la. 

8) Utramque sentcntiam recte, me judice, refellit 
FuiiDNEEUs, libro laudato p. a6i sq. Ac prior ^ni- 
dem est Mosheiui (L c p. 369), et Muentxri 
ChirchLAUerthianer der Gnostiter p. 176J.- poste- 
rior J^ E. Chiu Schmidtii (Handb. der christl. 
Kirchengeschicbte p. a44 J : ,J)iesen (den Nach^ 
richten des Klemens^ ^^folge, hat man keinen 
Grund dièse heyden Màrmer als christliche 
Ketzer €ui%uselin/* et dcAdamitiap. 272 : „Wer nur 
das Christsnthum so entehren honnte, dafs er 
solche Leute als chr.istliche Ket%er vorfuhrts ? 
Bene cousultum esset/retena ecclesiae honori et exi-» 
sti«i4tioni, si Temm Tidisset Ven« Scbmidtivs} sed 

A 2 
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mendasse; et coënnât ardorem tàz^qttam a 'Ûeo imgemttiniy neqûe kgibus merîbasque e^eltein- 
dum in ipsis nocturnis eonventibus explesse dicûntitr, ac docuissoi nuUi animae viam ad supre- 
manr felicitatem patere ^ nîsî quae omma, ^aae' cogitari posâunt^ scelera et flagttia perpétra- 
Terit. Homm, quae nltimo loco pcysuimus, rerîtatetn in medio réiitfquimns ^), sed bonomm 
mulieroinque communitatem in pfaecipuis sectae ]^laciiis fnis^e» vel e nosiro docûmento patebit. 
Famosissimae hujus haereseos auclor fuisse fertur Carpocràtes Atexandrinos^ ita tameui 
ut filius ejus Epifhanes e matre Alexandria muliere Cepballenea prognatus^ praecocis ingenii 
juvenis et pereruditus, pâtre, quem in aitibus liberalibus et in Platonismo magistrum habuit| 
celebrior faclus, dogmala paterna exornando et dtvulgando novae scholae conditor factus sit^ ac 
post mqrtem praematuram ab incolls urbis Saniae in insula Cephallenia inter Deos relatus '°)« 
Semel stabilita nefaria baeresis una cum Basilidiana et Valentlniana Hadriano fere régnante "), 
late per occidentem aerpsit, atque inprirais Romae, quo cuncta undique atrocia aut pudenda 
confluere solebant et celebrari ''), pedem fixit, Marcellina '^), famosissima muliere ^ multps 
in 5uas paites trahente^ ita tamen ut Aegyplus et Africae ora, ni fallor, domicîlium ejus et 
aolnm quasi natale essent '^). In Aegypto cerle vixisse videtor Prodicus "}> qui post illos 



ut ùnnm regeramns, cur doluîssent Clemcns Alexan- 
drinus aHique ecclesiae Patres, uomini Christiano Iiis 
hominibuB labem quandam adspergi, et quîdni potina 
eos Cbristianos esse oinnino negassent, nisi ab omni- 
bus aequalibus taies liabiti talesque se ipsos profcssi 
essent? Cf. not 26, 

9) MosnsM. Ib c» In Us illnd^ quod tertio loco 
posi^^ mcram e»8e calunmiam opiner , ex dogmate 
forte qnodam, eius non satis intellccto expressum. 

10) Clembns Strom. m, §• ut oi 9è &no Kaçno^ 
moiroyç nod 'Ennparovç àvayoïntvoè 1 uoifàç eh'ûtt ru^ 
fwaïnaç. à^iovatv. i'§ cur ^ fisyiatii searà tqv ovifjia^ 
vo( (nomen ckristianum intclligit) 1^^^ fiXampri^ 
/nia* ^Eniip&yriç ovroç, ov xcd rà avyyçdiÂuaTm uofil^ 
^of 9 vîo^ rJK KaQnoKQuravç nai fifjt qoç !/^s§oy- 
Sçtlaç roiiyo/ui' su fiiiv ngoç Tutv^oç IdXs^àifSçevç* 
ififo a lAfixQiç K8q>aXXtir€Vç* i'I^i^as^ de ta nômia £fii 
inr^natisna, %ai &ioç iv Sifijj %fjç Ktq^aXXrjviaç 
TiiljAfjjaè' Sr&a aizM îsçev Qtn&v XUhopy fia^iol, 
TifÂivilf ^ovasXov^ wuo96ftf}ta( re Hai 9m&iè$mtM* 
nul aufiovreç dç tb îsçôf oi KeqiaXXififBç narâ v^y* 
fkiitta» yBviûXiw omoaâioDatp ^mvoêP ^EiTupùtfBè* 
9nérdovGi ta uui eva^^êtlftcu , nml vfAPOP Xif^vvûm^ 
inaiftv^rj niv olv 'na^à té^ ntnçi tip^ ta iyilvn?aop 
nmÔsittv mu 'ta nXiiwroç. «adij/i^oiar»' M* #igff 



gÂOvadiufjç yvoioèaç' u<p ov mal ^ talv KagnoxçaTia^ 
90iv aXçsatç. Cf. Theodorxt. baeret. fab. I, 5 : 9tai 
'£nêq>avf}ç Ôi rovrov natç IlAotroony^ç ^yiAivoç na9r 
ialaç t7i¥ tovTOV lAV&oXoyUxp inXitvpeif. 

1 1) £u9£B« hist. ecdes. IV, 7. 

12) Verbis utor Taciti Annal. XV, 44. 

i3) Epiphan. haeres. XXVII, 6 : iv xQOf oiç^An^ 
sijTOv .MaçneXXlra h ^Pcii^f] yetofAifrj Tijy Av/iijy tjJç 
Kaçnoxça diSaanaXlaç i^siÂéeaaa, noXXohç tSv iMaScê 
Iv/ii^vixfieVi} ^(paftaa. Iajbk. L c. $• & 

t4) Paulo aliter FuLONBavs (pag. 190), 'qui 
Cep^jalleniam sectae nostrae sedem dicere mavult. 
Pro Aegypto .^J&îcaèqne ora autem praeter monu- 
ineuta nostra pngnaht etiam nomina hujus ^^ctâé 
aliarumque cognatarum e lingua aejgyptiaca, ni fal- 
lor, explicanda. In his primum est Phibionita» 
rum 1. Phemionitariun nomen , quod liis hominibus 
trilmitur apUd Kp ipban» tt TnïojxoBjzTUMy variia 
conjecturis tentatum ,. ex nostra sententia idem no- 
tans , quod ox^xmttutoi militarea ( a militia contra 
jnufldi opffices) a eôptîco» $$ -JbLATOÏ miles (la 
CaozE Lex. aegypt* pag. 4o)r altemm Borborlano^ 
rtim i. e. Coprianorum, coenosorum ubmen , a fioQ-- 
fiofoç, qtice vox itidçm aegyptiacae opiginia est (t..- 
IaK.f RosvU: etym. aeg^t pag, 4i)» 
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dDtmmros in*celeberrîniis seclae doctoribus fuit novaeque minoris scliolae conditor faeli» eal, qaae 
modo ab auctore Px*odicianoraiii^ modo ab Adami imitatione Adamitarnm nomine circamfertur, 
et in Cyrenaica aeculo adbuc quinto aeStoque Carpocratianorum diserta in nostria lapidibus 
habemus vestigia **)• 

Quod ad fontes doctrinao Carpocratîanae atlinet, e recentîonim illi Plalonicpram 
et Pylbagoreomm scholis plurimum hausisse videnlur *'). Uterque . seclae - coudhor novae 
academîae praeceptia îmbutus erat alqne parebat '*): uterque Pylhagoram sectabatur e>usque 
imitabetur instituta **). Praeler hoa autem Graecorum philosophes recentiorum Plalo- 



i5) Cljbmens Alex. Strom. III, §. 4. pag. 188 
ei Sylb. ôaS éd. Potter. Theodoret. hacr. fab. I, 
6: tovTOV (Epipliancra) Ôêadeiafievoç nçocpavœs 
XayvsvBiv joTç KaçnouQuiovç nQOçri&siKe duyfAafn» 
Koivàç fàç bÏvm %(iç fvvmxaç ivo^o&éTfiaev. Vide 

FtTLDKER pag. 205. 

16) Recte GiEflELEiitrs ex iis, quae hucusque in- 
notuerant, monumeutis judicans (1. c. p. 126): ,,Sie 
(die Secte der Carpocratianer) echeint niché\uber 
den Anfang des driiten Jahrhunderts hinaus fort^ 
gewlihrt zu haben, '' Nunc vero propter inscript. 
n. liaec scntentia mutanda erit, atquc Carpocratia- 
norum eadem fuisse videtur ratio , qnae Basilidiano- 
rum et Ophitarum, e quibus illi incunte seculo 
quinto, hi seculo adhuc sexto medio superstites erant 
(v. JusTiNiANi contra eosdem legg. Cod. tit. I, 18. 
29. 21). Ophitarum vero emblcma quoddam in 
nostro etîam lapide comparet. 

17) Vcrissime Fulunerits pag. 190 nof. 7; ^^Vet- 
lem recentiorea rerum, gnostlcarum script ores non 
ita neglexissent quae inter Platonicam pkiloso-^ 
phiajn et Gnosticoruih décréta intercessit ratio^ 
nem, li enim cum aidèrent, antiquiores [Ter- 
TitLi.. adv. Hermog. 8. hacrcticonim patrim-cliae 
pliilosophi, de anima cap, XXIII: Plato omnium 
haereticorum condimentarius] nimis hanc r^m 
ursisse, penitus Jere eandem transmiserunt.^* 
Cf. tamen Levtaldum cap. FV. Gnoseôs vero 
fontes in gcncre, de quibus sacpc disceptatiim 
est, ut obïter hoc attingam, in Alexandrlnorlim 
Jïbilosophia e Néoplatonisme et philosophiamytliis- 
^c Oricntalium ( e Zcnd-Avcsta et Zabiorum libris 
utcimqnc nobis notis) varie tcmperata^ quacsivcrim, 
ita quidcm ut aliae, Syrorum potissimum, scholae 



pro^Mus ad genuinam Oricntalium doctrinam , alii ad 
Graecorum phUosophemata, acccdorcnt. De reccn- 
tioribus Plàtonicis et Eclecticis Pythagorae quoque 
mcmoriam studiose recolentibiis, Platonis et Pytha- 
gorae décréta autem novo quodam oricntalis philo- 
sophiae génère attcmpcrantibus , vide bcne dispu- 
tantcm Jac. Bruckerum hist. philos. T. II. p. 191 
sequ., qui rectissime monet, Aegyptum, suporstitio* 
nibus longe dcditissiniam , ab onmi acvo ad rod- 
picnda quaevis rcligionum dogmata proclivem, syn- 
cretismi foecundissimam matrcm factam esse. De 
praecipuis huius sectae doctoribus, ut Ammonio, 
Plotino, Porphyrio, Jamblicho, al. vide cund. 
pag. 2o5 sq. deque philosopliis Pythagorae sectam 
resuscitantibus , inprimis Apollonio Tuyanbo, p. 
98 sequ. Ad quos 2>otissimum Graeciae et Orieu- 
tis doctores et hierophantas provocavcrint Carpocra- 
tiaiii, altéra inscriptio pcrspiaie docet. 

CaeterumPlatonismnm recentiorem, tanquam gen- 
tOium gnosrn , ethnicac snperstitronis et poly tbéismi 
vindiccm ; Phîlonis scripta et Kabbalam , in qaibus 
continetur Judaeornm gnosis; Zabiorum libros, in 
quibus Zoroastris etMagorum doctrina loannis bapti- 
stae discipulorum scitis accommodata est; Samaiâta- 
norum tlicologiara , quae itidem philosopliicam gno- 
sticamque spccicm indiut (v. Anccdota Orientalia 
fasc. I. pffg. r4 s({,)-y Muhammcdanorum denique 
Sufîsmum, utpote sororia systemata, in siiigulis fcrc 
doctruûs contnlisse juvabit eosy qui harum rerum 
cuprunt cognosccro causas. 

18) Vide no t. 10, 

19) Ad décréta institutaque , quae e Pythagoricis' 
ad Chrpocratiairos transicrunt, refercnda boiiorwni 
commuuio (vide lomm CIcmentis mox excitand^um), 
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nîcomm inôre Zoroastrem L Zaradem, quem Pythagorae magiairom faisse damabat sequiov 
aetas ^*)9 tanguam mysteriorum conditorem reverebantar, neqae Jesunit quem c<mimaQi 
naturae legc ex Josepho el Maria genitom ease' censebant ''), majinre et sancliore, qoam iUoi» 
ciillu prosequebantur, siquidem cam aervatoris imagine Pythagorae etiam, Platonia, Arialote- 
lis aliorumque philosophoinim imagines pictas atatuaaque colebant adorando auffitomqod 
ponendo '*)• Quo majorem autem nugis suis auctorilatem condliarent, novae Academiat 
itidem prarura exemplum secuti^ libris a se excogitatis clarissima illa nomina praefigebant, vel 
alia id genns documenta adulterina a Neoplatonids adoptabant ^')« Horum in numéro prad 
caeteris eminebant Zoroaslris Ubri apocryphi, àpud pbilosophos Alexandrinos jamjam magnum 



aiiimamm migratio (vide Thzodoiiet. 1. c), atque 
imirersa fiorajix^ p'Sio^ç. Ëtenim ante Platoncm 
Pjtliagoras o^x^y ànàvimv novaôa esse statiiit^ ut 
rcfert Diooenes Laertivs VIII, §. a5. In anima- 
rum migratione autem Garpocratiani spedalia adeo 
quaedam e Pytbagorac doctriiia adoptanmt. Mas- 
suxTUS Dias. ad Ircn. p. 5 1 : „Pjfthagoreum erat, 
quod fingehat Carpocrates , Angeîo ciùdam id 
muneris demandatum fuisse , ut animas hinc mi- 
grantes ad Principem deduceret ab eo , si quid 
praetermisissent , puniendas, Nam hoc ipsum 
qfficiumerat, quod Mercurio tribuehat JP^thago- 
ras, adeo ut eandem omnino Jabulam, mutatis 
duntaxat nominibus, recoxerit Carpocrates. Aje- 
bat illsj Mercurium ammarum taiilav, quaesto-- 
rem, esse cet.'^ Et recte qnidcm ita Massuetvs. 
Etenim Carpocratianis tam aubtilia V. T. cognitio 
tribui non poteat, nt quac Fuldneri est seiitentia (p. 
242), diabolua in Jobei carminia prologo, ac talia 
qoidcm, qualcm IIerderus, EicHUORKiua, Ii«iXB- 
KIU8 eo loco intulerunt, ob oculoaiia veraari potuiaaet 
Baailidiani a Pythagoreis rcpetierimt ailentium quin- 
quennale (EusEB. h. eccl. IV, 7 ). 

20) Vide infra in iiotîs ad inscriptionem dicenda* 
De mysteriorum graecorum imitatione b. L verbo 
monuisae anfficiat: eaque eo minus in bac quaestione 
praetcrmittenda annt, quo certior aretiorque philo- 
sophis inprimis pythagorids et neoplatonicis cum 
uiysteriis intcrcessit nccessifudo. Vide Crsuzer 
S)mboUk T. IV. p. 5i5, cf. not 36. 

21) Iren. I, 24 : ,, Jesnm autem e Joseph natum, 
et qui similis rcliquis homiuibus fuerit, distasae a 



reliquis secundum id quod anima cjus flrma et mun- 
da cum esset, commemorata fuerit, quae visa essent 
aibi in ea circumlatione (9rs^y)0^S) quae fuisset in 
ingenito Deo." Verba per se propter latini sermo- 
nia barbariem obscnra cxEpiphakio etTHXoDosxTO 
illustrantur, ad quos remittimus. 

22) Vide Iren« Theod. Epiphan. 1. 1. c. c In- 
acriptio altéra Jean octavum demum locum inter pln- 
loaophoa et hierophantaa tribuit. Caeterum Christus 
a Neoplatonida etiam in philosophorum nmnero 
habitus (v. Bruckxr II, 373}, eamque haud dubie 
ob cauaam in Âlexandri Scveri larario poaitus est 
(Lamprtd. A1.ZX. c XXIX). 

23) Alexandrinis, inprimis Academîae recentioris 
aaaeclia, proprium fiiisse, ut suis sdtis placitisque chn 
rorum nominum abusu auctoritatem conciliarent^ 
iatnmque morem pcrversum, cui etiam philoaophi- 
cam apedem praetendebant (Mosuem. diasertatt ad 
hist. eccl. p. 2i7.sq. Brvckerus 1. c II, 3j%. ^79. 
c£l not. 37) ad Christianos elîam transiisae, res nota 
est E profanarum literamm historia hue pertinent 
Pseudo-Orphica, quac Pythagorae, Hermeti Trit- 
megisto tribuebantnr (de acriptia paeudopjrthagoncia 
V. Fabric. 1. d, 453, de Ilermeticia not 4o) item 
Aristobuli Judaei literatae fraudes ( v. Valkena- 
xius de Anst« J. Lugd.Bat. 1806), e sacris sapientia 
Salomonis, Henochi liber, Hbri Sibyllini atque in- 
numera fere Pseudepigrapha, partim a Fabricio 
(in Cod. Pscudepîgr. V. T.) édita, partim ia 
bibHotheds latitantia. De Gnosticorum libiîs arca- 
nis et snppoaitis y. MoauxM. L c. $. 83 et quae ibi 
laudantur* 
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flomea consécutif quos pencf te este jaciitabant ProdlcJani *^)« Vetere TestamentOf Qtpola 
angelomm imperfectorum operei proivas «preto, ad Novam Tealamentam aliquando. proro- 
cabant^ ita tatnen ut Cliriati apostolorumque verba l^çatfM misère detorfa in suam sententîam 
traherent de arcana aerratoris traditione gloriabundL 

Ad quaedam aectae somnia de perfectiore quorundam Apostolorum Veterîsque Testa- 
ment! personarum scienlia postea redlturi^ quae Carpocratis Epiphanîsque fuerit de Deî natura 
aentenlia, et unde tam foeda morum praecepta repetlerint, videamus. Supremum nninen 
Platonis exemple [iOfoia nnncupavit Epiphanes * ( unde p^tSatç ejas fiOfadixri appellatur) illudque 
per uni^ersam rerum naturam commeare dixit et diffundi: ex eo orania procreata esse, illuo 
omnia revoivi, ita ut magnum quasi corpus constituant. Hinc, quae ab universo illo et uno 
auppeditenturt ex aeqiio ad omnia perlinere, ita ut singuli nihil sibi vindicâre possînt. Ex 
hoc summo principio» quod pantheisticum dicere potes, reinim communionem deduxitj et in 
ea conspicuam ease voluit Dei supremi justiliam. Locus classicus continens fragmeutum libri> 
quod Epiphanes composuit nagl dmaioairtiç , exstat apud Clementem Alexândrinum Stromm. 
II J^ p* 5i2y totusque vel banc ob causam transscribendus est, quia paene pro clavi inscriptiouis 
nostrae baberi polest« uiéfu toivvf -cvtûç h ttjf naçl d^MOèOciviiQ , ^^r^y d^ua^oavvijv toS 
9 MOV noipmvlap têrià slroi fis?' laoïritoç. îaoç yé td* navxaxo&sp iKtad-ùç ovQafog, ninXf^ fijy 
fîiv nef$i][H nuaar, ncd nurtaç ^ rvS in* ïo^t èaiÔtiHPVTM toifç aatiçaç* %6v t$ t^ç ^i^éçaç aTnor 
nul nati(m tov q>anhç *'W.$09 o &shç iiéiesp avœdsv îaov inl yrjç unaaê toXç fiXénuv dui'Ofi^ro»; * oi 
di MO$vîf nuvTSÇ pXénovaif ènel /117 dêauQirsê nXoiatQP, $ nértita, ^ d'^ov â()j|(oyra* atpQoifaç j$ 
xtti rovç q>Qoyovrraç* êfilëlaçf a^aerctç* ihvdi(fovç, dovîloifç* uKX ovdè wv àko^^p naça touko 
nouStal r** nuaif de in^ Toijç xoZç {iwotç MoifQP aviov ly^xéaç avm&ew, mya^w^ç rs nai (favXoiÇy 
iêxa^oavvfiif IginidoS, nîiSstog ivraptitou nhXw ^eir, /ui^Ji àqtamtSaâok Tor nXtfaloP^ Xp^ uiroç 
jh itauâipov q>SQ itnlaaiiacig é^//* '^Hkioç xomiç tQO(pàs Junaaip àfaxillH (ita Sylb. et Grauius in 
Spicileg. palTum II, p. 61 pro àratiXltip)' dêxaioçvptiQ w jîjç xoiPtiç anaoèP In' Taijç doâsi^ 
Ofjf* xal dç TU roiuv€a fiowp fipoç Ofiowç ylvBiak œç al fiisg' xal avZpj œç ol avec' uai nQOpatoir, 
mf ta nçofiaTUf »ul rù Xoinà nupia' diuaioavpfi yÙQ ip aviotg upatpairsrtu ^ xoivori^ç* Ineiia 
ftatà xoipottira ndvta Ofioimg uarà ytvog anelQBjtu' i^ioqpi] ta xoivri xtxfioti nikoaévoig ^/VcXiai, nuQiTOÏg 
xttjiPza^, nai naaip in* ïofig, oidati fo/i<j> nQatovfiérrif r^ ii nagà rou didoriog nBXevaaviog %OQ]]yia 



24) Libros sapposititios theurgicos, magicos, astro- Zoroastiis se liabere gloi-iati suut, qnostamcn fi'au- 

logicoSy physicos cet a pLilosophis potissimum gno- dis et suppositioiiis tota PJatoniconim schola, et in- 

sticisqnc alexandrinis cusos Zoroastris nginen men- primis Plotinus et Porpliyriiis, conviccraut (vit. 

tieutes diligenterrecciisuenuitLAMBECivs in iVocZr. Pi^otini cap. XVI). De Prodiciaiiis Clemen» 

hist. litL pag. 79 sq. Fabuicius in bibL graeca Alex. Sti'omra. I. p. 35; : fii^lovg ànoxQvcpqv; 

T. I. pag. 3o4 «q. éd. Ilarles. Brucxekus in hlst. ràrd^g xovôc (Zoroastris) oï r»}jf iJ^iO^txou /isr/oy- 

philos. T. I. pag. i54 sq. Ac Gnostici quidem, in tug aX($aiP aviovaè uixtr^odak. 
iiique maxime Adelphius et Aquilinuf ^ apocalypses 
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if vfi^fiv^S aucun ihua^oevvij ^oQQvaal àXX ovdi %a t^ç ftpicmç wofLOf ^ pf^t^Ê^év^ii^ fui^ 
YQaq^ fOQ av antiQovff* 8e ma /p^^^^ ^' *^'îff/ %Qh9mvlaf viri i^uaioavwfiq S^Lqwvw 
Vxt)9t€ç* xohvp nuatw in lat^ç of^alfAr bîç %h filémtw o noitiT^ç zs ni fror^p nat^mw iaummirn 
rojio^eriiaaç %i) noQ* ovtqv naçéai^y <^^ Huat^mtç ^^Xuetp a^^ero^» ov loptcov àlo/ov, 9ud na&mti 
oid^oç oviéf* Uixi}[tk de tud no^voTtixê tuçUiaç xo filénei¥ oiiolœç IW MeUifunê nm Mexû^n^ 
oî tifioè Ai, çijflir, av^Qfinmv ifut^iop uoliÇsiv fi^ dvvafiero^, naçaron$ïp iiUk^* ij yàq UUoTfjç 
zùiv poiiwf, T^ MOivmrlar vqv &eiov rôfiov xazétensv Mai naçarçti^u'^^ /n^ ayndç t&' toS 
iatQCtoXov ^firir, U/ofxoç, iUt rôfiov xrp a^açfxiav ïfmv* (Haec Clementis rerba snnt, in 
quibns refpicit Rom. III, 30. VII, 7). „to t l/ioy jcoi xo aov qn^i iià xmv vonmv naç&çel&iiv' ^ipt^ 
dç noèvôxrixa {xoiru xe yoç) ttagrnov^kéviav 9 ^13x5 yÇr^ /njw xitniaia, oJià litfii /a/ior. %oiv^ yàf 
unaaiP hsolr^ xùç àfiniXovç, (d fiii at^v^iv , fHQxe »kin%fpf iira^ovwxaê" Mai xov aîxop ovïnç. Mal 
TOvç aXXovç jco^ovç' ^ ôi MOivnrla nuçavoiifi&sïaa. Mai xd xtjç Ufcxfjxoç, ijéfvf^t ô^^êK9 
soi MOfnSp Mlinx^v. MOtr^ xolfvr P ^boç anavva itpâgiinfp notrjOaÇf Mal xo &fiht x^ a^çBtè xoiyjf 
aurufayàv. Mai nav&* inoiœç xà Çàîa uoXlîyTaç, x^9 8iMa$oovviip àréçjirev^ MOivmviar ficv, 
iGoxrixQç* o7 is ysfcvôxëç ovroi Tijr ovri/ovaav MOèvœplar, xipf yir&fiv avxw aitt^wiqd'^sar. 
Kai q^riairt et iiiaw ajo^tfog iiéx», ôvfajtémtv MOhfp^veXf ananmVj iiçjteg &ni(py9t xà hàinà xmp 

Docait îgltur^ bonoram canctomm alqqe adeo mulieram commanionem lege dirina 
constitalam, atque ia lali lege lata Deum ; insigne Justitiae snae spécimen edidisse volait? 
postmodo legum humanarum arbltrio et inscilia eandera turbatam esse^ i(a ut discrioien quod- 
dam sanciretur, quid hajus qnidqae alius esset, rerumque commnnis nsus tolleretur, quo facto 
pluriraa vilia, aduUeria, stupra, furta in mundam irrupisse, restituta divina comma- 
nionis lege evanitara. In legum hunumamm numéro autem mosaicam eliam posuit, cujus de 
coutlnentia praeceptam diserte irridere non dubitavît Epiphaaes alio fragmento (ap, Clejv. 
!• c. pag. 5i4}i ivx^w éç jsXoîof dçtixoxoç toS wyLO&érovj ^fia xovxo cotovaxioff oim èin9vfifjaeiç, 
nçôg xo YsXo&6x$QOP àtneïPj xtav xov ntriaiop* avioç yâp rijy im&vpiiav Sovç, eSç avr^omav xà xÇf 
ptiaio»Çj xaviijv àqKuçBïa&m M^Xtiet, fifidsfog aii^ àqiehup ^dov. Voluptatem denique et generàndi 
cupidlnem, a Deo animis inditam, legibus moribusque cuncâs majorem vim habere voluit. 
L Tiiw ini^viiiaw «iroror Mai aqioiQOxiçav ifsnoitiae xoXg a^çeaif dç rijr xéSp fir&v nafafinr^p' ^V ovrc 

( rofio^ ours tâoç ovxe aXXo Tf rofr ovxaw ufavUnu dvrajM' ê'eov fOQ i(n$ iiy^a (ibid. pag. 5i3)« 

I Ac tali quidem legi scilicet diylnae, talique Jusiitiae (quae quidem utraque in nostro 

|( documeoio commendatur)^ quae ad scelera quae vis et flagilia invitabant peccandi cupidos. 



%S) lu fine locus vel cormptiis Tel mulilus est qbnegaperunt ^ eilamui, inquU, wiam qui duciû 

Pro si fuav Sylburgiiis conjicit fi/oy. Pottervs habeat, cum omnes participes eêseposêinl, ut ^#- 

ita: >,V«1 liacc sic scribi et explicari poterint: llqua animalia déclarante Vel forte aliquid «x- 

in^QPfi^tioaf f Mai, q^t^cip, $i lUar àyiiutoç (xV ^* ^dit^' 



; 

I 
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obsecQtof . Cajrpecratianos quis mirabitar pott oonvivia in conyenlibiis noctmîiis promiiciiani 
IJbidinem exerculMe? ^^) Quis in tanta borum bominum penrertttate fidem deaegabit Epî|Aa<- 
nioy jqui aliquam certe bu jus baereseos parlem eo usque proce3sisse inipudicitiae narrât, ut 
Adarai ad «xemplum deposita veste audi conventus adirent? '^} Recte autem monuit Clemens^ 
CarpoQratem in nefando isto inslituto et Plalonem , *qui in libris de republica niulierum çom^ 
munipnem commendat, secutum esse, sed maie intellexisse, et Magos, quod quidem posterius 
nostro etiam documento confirmatur ^^). 

Ë Carpocratianorum sectis una cnm proposito nostro arctius coniuncla est, qnae a Juda 
proditore (cujns nomen literis phoeniciis scriptuhi in inscriptionis' nostrae capite exlat) nomen 
babet' Plarirai enlm e Carpocratianis Peti^o, Paulo allisque apostolis, tanquam mundi opîficuixî 
contethtoribus, eandem quam Christo .virtutera tribuebant: nonnulli autem banc adversus 
'driinov(}yovç niilitiam subtilius expositari novae Caïnitarum s, Judàîtarum sectae auctores facti 
8unt« Atque bi quidem duas easque snmmas ac sibi contraiîas virtutes (^ivyin%iç) esse statue- 
rUnt: alleram superiorem 2o^iav dîctam, alteram înferiorem ^TtniqvtVy utramque femineam. 
Ab Hystera mundum creatum esse dixerunt atque vexari illos, quos Sopbiae filios et cultorès 
ab ipsa lumine quodani coUostvatos imbutosque perfection soientia perbibuemnt. Hue réfère* 
bant Cainura, Esavum, Sodomitas aliosque ex mente sacrornm librorum turpiludinis nota 
insignes; inprimis autem celebrarunt Judam, servatoris proditorem, tanquam divinum bomi« 
nem, cujus rectiore scientia, qua prae caeteris apostolis veritatem solus cognoverit, factum 
sit, ut mysterium illud, quod in servatoris proditione latet, perficeretur atque boe modo 
Hysterae reguum ejusque statuta et leges dissolverenlur esrerterenturque *^). Ad bas vero senten* 



26) Clemeks Alex. 1. c. Epi^han, baeres. 
XXVI, 9. Cf. M^EKTER hirchl AUerth. d, Gno* 
atikêr pag. l 'jQi. Ëodem scelera Manichaeis qoi- 
busdam tiibuuntur in Auathematismis apud Cotet- 
i^ERivx in net ad Pseudoclcm. Rccogn. IV, 17. 
Torpissimi instituti praetextum quaerere poterant 
pcssimi hgniincs in sacris Elensiniis majoribus, in 
quorum inontsia iiiitiati per aliquod tempns faci^ 
bus exstiuctis in tenebris palpabant Vide St. 
Croix recherches sur les mysteries éd. de Sac y 
p. 348. Creuzer SymboUk IV, 534. 

27) De Adamitis v. Epiphan. liacrcs. 5a. coll. 
Clémente Alex. Stronuu. p. 438 de Prodico et 
Prodiciauis , quos ab j^damitis pariun diversos 
fuisse arbitror cum Fuldîîepo pag. 2o4 sq. 

28) ;Viple notam ad inscr. lin. 1, 2. 

29) FtJLDNERVs 1. c. p. a 13. Irenaevs 1. C, $• 1 : 
AUi autem rursîse Càin a' siiperiore principaU^ 



taie dlcunt; et Esau et Core et Sodomitas et 
omjies talée cognatoe euoe profitentur ; et propter 
hoc a f adore impugnatoe , neminem ex Us maie 
acceptos (fors, acceptuui). SopJiia enim, illud, 
quod proprium ex ea erat, abripiehat ex eis 
ad semst ipsam,. Et haec Judam, proditorem 
diligent er cognopisse dicunt^ et solum prae cae- 
teris cognoscentem aeritatem, perfeciss^ prodù- 
tionis mysterium , per quem et terrena et coe^ 
lestia omnia dissoluta,dlcunt, TnEODORExua 1, c. 
ira! Tor nçodoit^v di ^loiôav fiôyoy ix nâynor rc?y 
àiïoavoXœv tavxriv iaj^rinéva& Tt]r yvwa^v (fiaQl , ^cd 
dià TOVTO TO Trjç nçoioaiag ifeçyîjaak livaxi^ûiot. 
AuGusTiNus 1, c. : Caïn honorant^ diccntes, cuwi 
fbrtissimae Qsse virtutis, simul et Judam prodi- 
torem dipinum aUquid putant esse, scclus cjus 
ben'qfîdum' asserentes, ciim praescisse^' quantum 
esset generi humauo Guîsti passio profutum^ et 
B 
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tias* eomprobandas pro more honim hominum rariis ntebantur llbris apocryphis, qaos iiiter 
Judae epangtUum ^^) commemoratar* 

Atque haec fere de fanaticorum hominum dellrlis pro consilli nostri ratione suSicianL 
Ânte verd quam ad ipsum monuraentun} iilustrandum transgredimur, alia quaedam vel ad 
harum sectarum vel ad Cyrenaicae theologiàe indolem speclanlia in anlecessum monenda aunt^ 
quo rectius de illo judicium feramus. Ac primum quidera lectores de univers! Gnosticiami 
indole iyAjwxmji monendi videntur *')• Etenim Caïnilae a. Judaïtae et Prodiciani quanquam 
prpprio diversas in Carpocratis haeresi scholas efficiebant^ minime tamen ila a se invicem 
sejuncti erant et segregali, ut non unua alterve Carpocratis castra secutus utriusque illius pla- 
cila conjungere potuisset. Universa enim religionis et philosophiae^ quae seculo secundo ad 
sextum usque in Africa graeca vigebat, ratio erat jx^xruci;, et tam variis jnodis arcana 
gentilium sacra, Neoplatonicorum praecepta, Magica atque Christiana in ter se permixta iue« 
runt et temperata, ut nulli fere singularum religionum limites superessent *^)> unde nemo 
mirabitur, in nostro quoque documento alia Epipbanis^ alia Prodici et Judaïtarnm placita 



occidendnm Judaeb propterea tradidisse 

Blasphémant legem et Deum^ legis auctorem. Phi- 
z^ASTRius €• XXXIV: Alii ab Juda tradîtore in- 
^tituciiint haeresin dicentes, bonum opus fecisse 
iTadam^ quod tradiderit salTatorem. Hic enim^ 
inqûimity nobis omnis scientiae bonae auctor ex* 
titît, per quera coelestia nobis mysteria mani- 
festata sunt. Virtutibus etenim in coelo nolenti- 
bos pati Christom^ et scientibus^ quod, si fiierit 
passus, vitam hominibus donatnrus sit: hoc scîens, 
inquit^ Judas , Christum, si fuerit passus, salutem 
hominibus allaturum e&&^^ hinc tradidit serva- 
toremi — Judàitarum s. Judaeorwn nomen haeresi 
tribuitur apud Hieron. in ind. haeres. eap. VIII. 
Dissensisse autem hos homines de causa , qua 
Judas, ut Christum traderet, motus esset, docent 
haec (Pseudo-) Tertulhani L c: „Hi, qui 
hoc asserunt, etiam Judam proditorem defendun^ 
adinirabilem illum et magnum esse memorantes, 
propter utîlitates, quas humano generi contu- 
lisse jactatur. Quidam enim ipsorum gratiarum 
actioiicm Judae propter hanc causam reddendam 
pntant. AnimadYertens enim, inquiunt, Judas, 
quod Çhrîstus vellet veritatem subverterc, tradi- 
dit illum, ne subverti veritas posseL Et alii con- 
b*a^ )sic di^utant et dicunt: Quia j^otestates hujus 



mnndi nolebant pati Christum, ne humano generi 
per mortem ipsius sains pararetur: salnti consu- 
lens generis humani,- tradidit Christum, ut salus, 
quae impediebatur per virtutes, quae obsistebant^ 
ne pateretnr Christus, impediri omnino non pos- 
set, et ideo per passionem Christi non posset 
salus humani generis retardari,^ quibus consentit 
Epiphakivs J. c. 

3o) Irxn, 1. c. Et confictionem afferunt hujus^ 
modi, Judae JSpan^elium illud pocantea, 
EriPHAvius L c: £Uo itvmaYikiiTiov nXàxtown» 
IS ôrofiaTOç JlavXùv, ^ ^^^ ^^ FfWTuxol Is/o/Rr*-»' 
ro» XqoiVXMy o Idvapathnop IlavXov tuAovoê, 

3i) Atque propter id ipsum nullam video cau- 
sam idoneam, cur fidem denegemus Epiphanio 
(haeres. XXXII $. 3), qui Epiphanem praetcr 
patrem Secundnm quoque Yalentinianum audivisse 
memoriae prodit, atque duos propterea statuamns 
hujus nominis Gnostîcos, alterum (Carpocratis^ 
alterum Valentini discipulum, id quod doct. H. Ao. 
NiEMET£RO nuper probabile visùm est (de Docetia 
p. 37). Vix enim a Carpocratis discipulo alie- 
num fuisse putaverim, cclebrem apud Valentinia- 
nos finitimos audire magistrum et vice versa* 

32) Vide BaucKERUM T. II. p. 189 sq. 
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redolere^ alia a myatoriis Graeconus repetita esse. Ma^ mirum vtderi possit, fuisse etîam 
calboliçae ecclesiae dociores, qaoruixi tanta erat ia seligendis sententiis licentia, ut haeretico- 
rum quascunque fabulas orthodoxae doctrinae attemperarent. Lncnlentissimum vero hujus 
avyn^uaiAov exemplum habemus in Synbsii^ episcopi Cyrenaici *'), seculo quinto floren- 
tis, scriplîs^ înprimîs in hymnis ejus sacris, in quibus omnes fere valentinianae gnoseos 
nugas orthodoxae doctrinae adaptavit *♦). Deinde hujus ipsius Stnesii exemplo docemur, 
qnod per se ,veri specîe non carebat, Cyrenen tolamque Cyrenaicam, utpote cum-Alexan- 
drîa arclissimis commercii et hierarchiae vincnlis conjunctam, ad seculum usqne quinlum, 
tnm haereticae tum orthodoxae Gnoseos sedem et domicilium fuisse , quemadmodum eadem 
jam anle Christurti natum Cyrenaicorum patiia et primarla sedes fuerat^ ad quos; tanquam 
a voluptatibus non alienos, haereticos nostros, eodem morbo laborantes, in alia quadam 
inscriptione provocasse infra videbimus ^'). Porro Gnosticos Cyrenaicos, quibus Synesium 
episcopum adnumerare non dubitamus, in eo miriGce sibi plaouisse, ut verba et embiemata a 
Graecorum sacris arcanis répétèrent, docet locus quidam Synesii, in quo varios gradua, per 
quos ad perfecliorem^cientîam ascendendum sit homini christiano, ita adumbrat, ut singulafere 
a muneribus in sacris Eleusiniis répétât. Ita enim ille in epistola ad filium, de philosophia 
cbristiana locutus, dsT y&g to* it^jSÎTW im^ilvm xiiv ày(fo§HUiv, ncd xo ju^xpà inom^am n((h roSt 
fLêitomf, nai xoqbvom nçit dudovjfiiaaif nal dadovpicM nfip lêQOtpavttlaM (pag. 5'2) ^•). 



de &aude 



Ex ejusdem denique Cyrenaeorum antistitis exeraplo et historia, partim, quid îlle ipse 
iide et mendacio licitis Platonicorum more senserit 3*), intelligîmus, partira, quantopere 



33) De Synesii, philosophi Alexandrini, Hy- 
patiae discipuli, qui Theophili archiepiscopi suasu 
amio Chr. 4io christiana sacra amplexus et episco- 
pus Pentapoleos ordinatus est, vita, operibus stu- 
diisque diligentissime egerunt Brucxerus 1. c 
T. III. p. 5o7 sq. TiLLEMONT mémoires eccles. 
T.Xn. p. 499. Fabricius in Bibl. graeca T. VIII. 
p. 221 (T. IX. p. ^90— 2o4 éd. Harles). Ope- 
rum editionem praeter alios dédit Pztavius Paris, 
1612. i63i. i633. fol. 

34) Verba sont J. È. Grabii ad Irekasuk 

pag- 7- 

35 ) De Ari«tippo 

propter doctrinae de 



deque Çyrenaicae 
Toluptate abusum 



sectae, 
merito 

infamis, historia pladtisque v. Bruckerum T. I. 

p. 597 sq. 

36) Cf. infra in nott ad inscript v. UfotpavtSp 

et Cap. IV dicenda, item quae de variis initiatorum 

generibus, atque de varii», quae a mystcrii» ad 



sacra cbristiana translata sont, yocabulis more stio 
erudite exposnit Creuzer Symbolik TV, p. 499 
scriptoresqnc ibi laudatos, inprimis Himbrivm. 

36 b) Synesii epist CV, p. 249 éd. Petav.: 
vovç fièy oCr (^kïoaoq^oç inôiufiç &p ràlti'&ovgf 
ovy^œ^Z tfj %Ç€la tBv^ i^svdsai^ca. àraloyov yàç 
iaxh q>Sç ^i)Oç àli^d^sutp nai Ofifitê itqoç dijitop. ^ 
Qvp içp&aXnoç eîç xaxor up àjtûXavasisp ànli^atov 
q^TOÇf ncd jj to7ç Sq>^aXfiiuat x6 onoroç oçsX*- 
fioiTS^oy, TavTj] ttod %i tjjsvdoç oq>sloç eîpm tl&$^ 
HOè JijfK)» *ai fiXôtfisçop Tijy àlijd^siap roïç oitt 
îaxiovmp ivatBPiaat nçâç tr^p TcSy ovtmp ipoQyelav. 
Ad historiam pervcrsae hujus sententiae de pia 
fraude et mendacio non illicito , quae a Pytlw- 
goreis et Platonicis ad qnosdam ecclesiae patresy 
ut Origcnem, Pseudo - Dionysium atque ade« 
Chrysostomnm propagata est, v. Timaevs Ix>crvs 
de anima muudi (Th, Gajle ^criptt eth. p. 566), 
Plato de repubL lib. III. p. 3i. OaioxKis Opp. 
B 2 
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I1UJ114 wfais bomines ia perversa illiua temporîs non solum libres aedftlîa eriam monnmèntft 
jupponendi arte profeeerint ^7)^ neqoe erit^ cur Binùlem in nostro documeuto fraudam 
literâriam admiremur. . * • 



Cap. il 

Inseriptionis pars graeca ïllustratur^ alla quaedam inscrîptîo exhibe tur. 

' His. praemissis ipsam f nscriptionem ^ quatenus graeco sermone et cbaractere scripta est| 
transcribere, latine transferre el commenlario illustrare placet: ita quidem, ut aliam Cyre- 
naicam *^^) statim subjungamus^ no&traeque explicandae postmodo adbibeamus, lîs \rero, quae 



ed, Ruaei T. I. p. 39, et Hieron, apolog. contra 
Rufinmn T. H. Opp. p. i38 (cf. Staeudlin Geach, 
d. SUtenlehre T. II. p. 375). Chrysost. de Sa- 
cerdotio ly 5j et quae Bionuit Moshemius in dis* 
sertatt laudatis p. igS. Quid? quod âzschylus, 
TiMAEi sectator, ad ipsum Joyem doli boni {au- 
torem prpvocat liis versibus, quae extant iutcr 
fragmenta (incert. 278 éd. Schuetz): 

Teutuli^ianum demujn et Aîtgi7stiniti£ pestife- 
ram banc doctrinam severius damnasse scîmus 
(Tertull. apolog« c. XXI. Augustin, de men- 
dacâo cap. II). 

37) Cum ad manus non sit Jo. Moscnirs^ qui 
liacc tràdidit Prati' spirUuaUa capi. CXCV, 
ScHROECKHii {^Kirchenge$chichte T.Yll. jx 168) 
verba adscribere lubct : „ Ver nette Bischof war 
darauf bedacht, Proben seines Eifers fier dus 
Christenthian £u geben, Er hàtte einen heydni- 
9chen Philoaophen %u Cyrene, E^agriusy zum 
Freunde , den er ebenJaUa zà beheJiren siichte) 
der aher in der Lehre ron der Auferstehung 
der Todten (a qua ipse Syncsius antca abhor- 
m^at) durchaus nicht sur XJeberzeugung ge^ 
Ucngen konnte, Endlich liefs er sich dennoch 
tau/en, und gab baîd darauf dem Synesiua 
einigea Geld,- tan es unter die Arinen auszitr- 
tl^éikn, begehrte ttbtr ^<m denaeîben ein^ schrift-- 



îiche VerÉicherung , dafs ihm dièses Geld im 
zuhûnftigen Leben wieder besahU werden soUte. 
Sie wurde iJim auch wirklich ausgestellt, AU 
er éinige Zeit darauf dem Tode nahe war, 
befahl er, dafs dièse Verschreibung mit in sein 
Grab gelegt werden sollte, Drey Tage nach 
seinem Begràbnisse erschien er dem Synesius, 
und verlangte , dafs derselbe seine Verschrei- 
bung zurilchnehmen soUe, weil er numnehr be^ 
zahlt sey, Synesius, der nun erst erfuhr, wo 
seine Schrift hingehommen sey , ging in Be-* 
gleitung der GeistUchkeit und der angesehensten 
Bewohner zu dem Grabe des Epagrius , wo er^ 
nacHdem es erÔffnet worden, nicht aîlein dié 
Verschreibung, s on de m auch d a renier 
mit der Hand des Pbilosophen beschei- 
nigt fand, dafs dieser das Geld er-- 
h ait en habe. M an zeigte dièse selt-" 
s a me Urhunde noch lange Zeit ddr- 
nach zu Cyrene »•,•,.. die vermuthlich 
in der ûibsicht erdichtet wurde, um in dem 
Rufe des Synesius dasjenige voUkommen zu rr- 
set zen, was darin durch seine standhafte Ab- 
neigung gegeh einige christliche Lehren zwey^ 
deutig geworden war,^ - 

37 b) Cf. pag. 1 . — m. Raoul-Rocdette, Parisien- 
sis acadfekniae socius^ idèeikm banc inscriplioncm 
tùm AuG. BoECKHio^ ut Beroliiietisi inscrfptt thè- 
sauro insereretur, communicayerat^ qui^ qua est 
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hufc alteri inacrifitiom ex(»Hcimdae itiaervire possjnt» paima defirogamvF: partim ne a primo 
eonsilîa nimis^ aberremt» , partial ne ptenioris 4i<)clioiFi8qti6 editiomalâudèmaliis J)ràeripiamu8. 
Atqai bilinguis nostrae inscriptionis verba graeca ita se habent: 

'H nousSv olauSf xcti yvfmxSp uoivixfiç nfjytj tîj^ ^atctç hti dinaêoovrtiç , d^f^ rt xAtla rotç tov 
tvq>lov ox^ov IxXexTOÏç aya^oXç àvÔQaaiVy ovç Za^iffi ts .irai nv&ayoçfig, tSSf UQOfpanSv 
agiGTOi, noivfj èvfiPwTsXv awisvTO* 

Ofympiadis octogesimae sextae ûrmo tertiOé * 

Omnium bonortan muUerumque communia ^ fona est justificationis dipinae , pàxque perfecta eîectis 
e caeca plehe honesUs piri^, quos communiter ^iyere Zaradem inter et I^thagoram, 
hierpphan^tari^m pHjiQipf,^ > Ço^H^ni^. , , » 

Ferspicuum est, mpnumenti nostri auctorem id agerej nt bonorum muliemmque com- 
^lunionem Zoroastris et Pytbagorae,auctoritate abusas suis commendet Ac simile est alterîus 
illios inscriptionis consiliiyn^ cujus baec siint verba: 



S'/ictty »*) 




••y K^ar;(aïoç) 



©cl* ^*^), Kçoroç **), Zcttçooffrçijç, IIv&aYoçaÇf ^Entnovqoç ♦*), Maaiaxffiy '/okÎivijç ^^h 



bmnamtate et àcp&ovla, apograptum vulgari clia- 
ractcre gcaecoexpreàsum ad m^ misit 

38) SiMèNiM Cf iti^AïTTM ( MàtA. XXVn, Sa), 
quem' Bksàîdîani Xesrti loco éraeî alliïtim esse 
tîoiTiminî^cebantnr (t. ÏRBNABira I^ 23 et quac ibi 
TUniotatàt sunt în' eA. Parisîënsi), a pb^tilÉdbns 
^ra» in Ojrreiiaica àhiagni facttim et vrti dMni 
tyxmçiov instar ctdtum dss'e, * Àcino mirabitoW -'^ 

3q) OsiRiDis ^lomeu ima cum Anubidis in gçm- 
mis gnosticis, apud ,CinrPLETirM et alibi Vîacre 
meinini» De cruce, cmblcmate' apud. Ao^ytîos 
sacro, Tido Rufin. List^ ceci, lî, 29. 



4o) De Thot s. Hei'metîs Trismegîsti, Aegy- 
ptiorum legislatoris (v. Dion, Sib. I. fiiî-)^ apud 
OsiRiDBM magno in bonorc positi (ibid.), scribendi 
byUs et omuigcnae doctrinae inventoHs, apud 
Oribntalcs, Aegyptios, Neoplatonicos et* mysterio- 
nim quosciiiique venatores inagnac auctorilatis, 
rebns scriptisque apocrypbis v. PABEicit bihLgr, 
éd. Harles. T. 1. p, 46 sq. Bruckehus !• c. 1. 
2>. 254.' aliîquc ibi e^citati, d'HeRbèï^^t bîbl. 
orîcritJ art Hermès^ et prac cactctis JXKtoLiciius 
de niysteriîs Aegypt, cap. î. 

4î) (Ijuar'e K^ovo^ m bimc legislatorum hiero- 
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XQ*9t6i T« «ai «t ^liitefOê KêVQtmiSHoi naêfff^tal avinpùÊnêç hvéUiMit» **b) ^tfr; fiffii^ oUêê9* 



Simon (Osîris) Cyrenatus. 

Thot (Mercurius)/ Satumus, Zoroaêtrea, Pythagoras, Epicurua, Maadacéu, 'loannes 
ChrUtuaque et nostri duces Cyrenaei une ore nos nihil prwatim agere, sed leges eueterUar^ 
ritamque legibua êohUam impugnare juseerunU Id enim juetitiae fi Juetificationie} fone est, hoc 
est féliciter in bonorimi communions ^iuere, 

Commenclatar in his eadem» quae in priore documento, vitae bonorumque communio, 
quae vitae domesticae et prîvatae opponitur, commendaHir legum (id est haereseos canonom) 
obsequium iisdem fere verbis et locutionibus, ita tamen ut alterius monument^ auctor (de 
cujus aetate nofl dubitare non «init Masdacis commemoratio ) ad plures talis vitae patronos pro- 
vocet» sectam suam contra n^çarofAloQ crimiuationem defendere sludeat^ aermonemque ad doricam 
dialectum (quae apud Cyrenaeos antiquos regnaverat) ^' b)^aliquotie5 atlemperare videator. 



phantammqne ceiisnm una cum Taauto veoefit^ 
intelligetur ex Sanchuniathoms fragmenta' apud 
EusxB. de praep« evang. I, g, lo. NimiiÉim 4e- 
cundum Phoeuicnin mythes Taautus I^«n a 
Kgonf^ oui a tabnlis et codidllis fîierat, adt^eptam 
•eptem Cabiris, Zydjd fratris fiHiSy Iradidit, a 
quibus eadem postea mysteriorum antîstitibiis tra- 
ita est. Cf. Creitzer SymboUk T. IL p. i4. 
Fuit igitiir Kf^ovoç legis mysticae auctor. Kçovoç 
rero b. 1. Taautum excipit eodem jure quo postea 
Cbristus Joannem, Joannes Masdacem, sexti seculi 
hominenu 

4â) Epicvbi doctrîna de voluptatibus Aristippi 
et ËPIFHA9ÏIS nostri praeceptis fitiitima erat, quan- 
quam ad babitum magis philosopbicum et bone* 
stiorem rerocata. 

43) De Masdacb (ita enim legendum baud 
dubie pro MaedoMsiç in apograpbo mibi tradito) 
T. infra ad inscr. Hn. L ;— Ioannis, videlicet 
Erangelistae (non Baptistae, quem Zabi! suspi- 



ciebant), qui una cum Paulo magnae apud Gno- 
sttoos 'anctoritatis erat, libri apocrypbi cfrcuiufcre- 
bantor apud Encratitas, Manicbaeos et.Priscil- 
liani sectatores, v. Epiphan. haeres. 47. Aveu* 
sTiK.^e fide cap. IV- XXXVDI. 

.*' 

43 b) Vitiose pro iftiJiXov9tit vel antiqno £r* 

tiXXocêf. 

44) L q. oîiwwîQCtY^ff t^(07iytt/s7r> qnod oppo- 
nitnr téf ntnvonQayBîf et t^ $tQ9Von^lif. 

45) Pro ô^fsir. Zr«^i6i«f «otem.neqoe mosaî- 
cam legem neque civiles provinciae leges intel- 
ligit (qnanquam bas a profanis [intelligi voluit) 
sed myaticoB arcai»& foederia legea^ quales ia 
aacris eleusiniis tum scriptas habebant, tum â/ptf-> 
q>e^, vide Crrusea SymboUk T. IV. p. 44i.488. 
St. Croix vers. germ. cap. JSL IV. , c£ not 58. 

45 b) De antiquîore Ç3rrencs, Lacedaemoniorum 
colbniae, bistoria v. J. P. Thrioe bistoria Cyre- 
nés. Roskildae iSao. 4. 
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Plara ad rem nostram pertineiiUa postea ad nOstram iii9criptioiMm adhibitori^ ad hanc 
redimusy qnaa ad palaeographiam pertinent, prae caeteris tradaturi. 

Ac prîmum quod pov(frçoq>fidop scripla, aunt graecanica rerba, id ant remotam antiqaitatem 
aut quandam antiquitatis aifectationem laculenter arguit. Qaanquam enim non is sum» qui 
hnjus aoripturae usum et historiam accaratina persequi possim> et ejos rei interiorem noti* 
tiam ab AuG. Bobckhio exspectare, qoam mea qualiacunqne proferre malof hoc tamen 
certnm fuerît et] expIoratam> hanc scripturam, in Solonis legibas **) aliisque inscrîplionibns 
antiqnis adhibitam, post Oljmipiadem fere sexagesimam in vulgari usa non fuisse, et nonnisi 
aliquoties ab iis usnrpatam esse, qui antiquitatis quandam apedein captabaut, id quod in 
Sigeam cadere Bobckhii est conjectura. Atqui in nostro documento^ quod pro genuino 
Olympiadis octogesimiœ sextae fétu omnibus rite perpensia nemo doctua babebit, scripturae 
ista ratio, aeque ac ,phoeniciu8 character in pingiendis veiHbis aramaeis> haud dubie adhibita 
est tum ad falsam quandam antiquitatis speciem simulandam^ tnm ut vel externa monument! 
forma obscuri et arcani quid prae se ferai. Soient enim, quod quidem rem noatram egregîe 
illustrât, aliî etiam Gnostici, inprimis Basilidiani, ut mysteria captent, in amuletis suis vel 
aegyptiaca et hebralca graeco charactere, vel graeca Orientalium more a dextra ad sinistram 
scribere, îgnolîsque et aenigmaticis characteribus (i(p8aloiç yçânfiaaê apud Clem. Albx. Stroœm. 
I, p. iSn) delectarî. In gemmarum Basitidianarum coUectione supra (not 3) laudata no. 45 
super equî figura legitur: OOqAAI, no. 4j: iFOlSlON, no. Su 6X1 î. e. l%9{yç), emblema 
Christi, no. 87: fl3r/N(N&i2), no. 87: AOTO^O, et quae sunt bujus generis reliqua •^). 

Ad lîterarum vero figuras quod atlinet, in hîs eandem antiquitatis affectatîonem depre- 
hendes, îta tamen, ut Jola By^antinorum more cum lineolis in capite et in radicibns pictum 
sequiorîs et byzanlinae aetatis indîcem agat et prodilorem^ Omicron quoque quadralum sequio- 
ris potîus, quam florenlîs aetalis sît *^b). Reliqua antiquitatem redolent. Ac Zêta quidem, ut est 
in voce Zaçûdriçy raonente Ecxiielio **), deprehendîtur in nummis aetatis optimae v. g. tetra- 
dracbmîs Smymae, in niunmis Locrorum Italiae, in Cistophoris Laodiceae, diuque valuit haec 
forma, unde etiam in nummis inclinantîs imperii exstat. PA£, quale nostrum in Tvq>)ov et 
liQotpanStf notante eodem viro docto est in nuramo Phari insulae. Longe rarissima est figura 



46) V. Suidas v. o najo&tv fiptoç» Monte- (Jao), v. Bellsemann I. c. fasc H. pag. 26, vel 
falconii tempore iltillnm bujus generis monumen- jiBjîAKABAABA i. e* Ajf ^L» «X>| paierno- 
tnm e tenebris emersiMe vel certe ei innotuisse ^^ ^^^ ^^ ^^ j^ ^^^^^] ^^ q,^ obscrvavimui 
videtnr (v. Palaeograpiiao graecae p. 118)* ^ j^ ^ ^3^3^ p^ ^^^^ 

47) Aliquotîe» in lii« gwnmis idem Vœabn- 47 b) Vide Eckhïl. doctr, numnu T. L p. CL 
lum semel a dextra ad aimstram et itcrum a • 

fiinistra ad dextrum pictum est ut JiAi lASl 4a) Ibid. p« XdX. 
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liierae' Tau i qualuordecies în mônimiento nostro obvia, a Moktef1:lcohio, Eckhelio; 
MioNNETO non adnotata, qaam tamen DoDWBLLua dédit ex inscriptiond aiheniaiisi ia Firaieo 
reperta *^). 

Qaod his in scribendo arcbalsmis tacite significaverat monamenti nostri faber^ id addita 
diserta anni notatîone confirmât, Olynipiadis octogeaimae sextae anno tertio rel aiuio 454 a. Chri 
illud confectum esse mentiens : qnod quidem mendacium quam parum doctum sît ex eo àpparet, 
quod illius aetatis scriptores tempora nondum secundum Olympiades digerere solebant »*^). Hoc 
vero tempos, si quid video, «ibi elegît imposlor, ut de philosopbiae graecae florentis aetate, 
et forsan in temporum rationibus paululum aberrans *^b), ut de scholae Cyreniaicae «t divioi 
Platonis aetate cogitaient* lectorcs. Orientalîs autem inscriptionis pars credulis hominibua facib 
persuadere et poterat et debebat, Philosophes ilios veleres, Pylbagorae ad exemplum, hanc de 
bonorum comraunione et Dei justîlia docli-inam ex Orienté, quem omnis divinae ^apientiaè 
fodinam inexhaustam reverebatur gnostica aelasy petiisse linguarumque orientalium proptei*ea 
gnaros fuisse. Sed ôgite dispiciamus. de aîngnlis.' 

BTI^CSIN 0T2IJZN JCM rTNAlKJZN KOINOTHC) Hanc bonorum mulierqmque 
commnnionem Guostici nostri, ut infra significatur^ e Zaradis i. e. Zoi^oaslris et Pythagorae 
disciplina adoptaverant , vel certe ad hos sacrorum condilores referebant: ita tamen ut in 
utraque bac doctrina non vetera et genuina Zoroastris et Pythagoi-ae décréta et documenta, 
sed recentiores Magos librosque nonnullos supposîtitîos sequerentur, quales sub Zoroaslris et 
Pythagorae nomiuibus apud Neoplatonîcos , Eclecticos et Gnosticos circuraferebantur, re vera 
autem Platonismum redolebant Ac Zoroastres quidem, quantum e Zendavesta colligere licet^ 
tantum abfuit, ut mulierum commnnionem doceret, ut legîslatorum nemo matrimonii sancti- 
tatem magis coluerit (^. Zend-Avesta ex éd. Kleukçri III, p. 226): ejusque vesligîa hac in 
re pressit Nasaraeorum Gnosis. Recentiores autem Magi non mulierum tantum communie- 
nem, sed etiam incestum exercuisse et isla quidem scelera Zoroastris nomine abusi commen- 
tasse dicuuLur. Clem. Alex. Stromm« III, §. 2. p. 5i5 PotU: Suv&og iv toTç Imyçaqioyéroiç 



4q) DoDWHLi. tf topograpJUcal tour through adv, Juhak. I. p. i3. et EtrsxBius i» Cluromco, 

Greece p. 5 16. quales scriptores forte ante oculos habuit noster. 

. , . SocRjLTEH hoc tcmporc triginta fere annos natum 
5()) Secundmn Oljrmpiades tempus primus com- 

putasse fertur Timacus i>o.t eum Polybi^ et Zc^^.^.o^r^ pleriqne Olynq.. LXXXVm 

S. I. et fragincntum .p SyaceUum, y. P01.TB. j^^ ^^^^ ^^^^ ^^ ^^^^ La«t. ffl, 1). 

cd. ScuwEioH. T. V. p. 31. j^^^^ ^jj^ ^ tempornm rationibus abcrrasse 

5ob) Olympiade octogésima sexta flomase De- PlatMiico* recentiores et Gnosticos, infra videbi- 

mocritum, Bmpcdoclem, Hippocratem, Prodicnm, mor^' nbi iPythagoram et Zoroastrcm ae^uales 

Zcuoncm et Parmcuidem (?) aoctores gunt CYI111.1.. iîuwe posnenint 
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yUttfiuolÇf Mlytvfrm Hy çfjaîp, ii fiiyoè fiijr^t nai ^vyaxijàaè* ica} iSthpaSç fitpvadm &éiinow 
êïVM' uoivaç T$ slvciê tuç pjveunaç, ov fila ual H&çaf àXkà ovra$vovinmf uii(pfniQaVf ora? &iXn 
f^fuu o SxsçQÇ trp TOif êr^v, (Cf. quae adnotaFÎt PoTTERUS e Tertulliano^ Origene, Pseudo- 
clémente). Theodorbtus graec. affect. carat T. IV. p. 935 éd. Schvlz.: iXÏÀ naxh rot); 
^Ko^Jov TTcUat néçom nohzsvofAêro^ pofiovç, nai /«i^t^» irai àdeXfpatç adaœç. Mal ^énok irôi 
^v/orpoa* iuf¥viisf0ê, nai pofAOP ivfOfiùP zr^f naçufOfiiaw voiAlÇofj$Çf ineidiq tîjç rSv cAUtov vofio^eiftaç 
( Christi disciplinam sîgnificat) vniqxQvaaPf Toirç iu9 Zafaiov fOfiovç œç naçfopoftlav inirrifrav, ri}y 
cva}7éAui}r ôà antpQoavvrjiv fiYwnf^av, Ac Jasiiniano et Justino I regnantibus a Mazdaco quodaMi 
(vJûvXjJ! k6ùjA Yulgo dicto) foedissimum insLitutum renovatuni esse memorlae prodiderunt Scha- 
ristanius Arabs aliique scriptores, qaa de re audiamus Pocockium in spec. hist. Arabum éd. 
Wbite p. 71: 9,DJgQa est relata historia, quae apud Âbulfedam in vila Anushei^wani occurrit; 
quae ut inteUigatur^ praemiltendum » quod in vita Cobadis de Mazdaco ejusque doctiûna refert: 
ipsum scilicet se prophetam mentitum praecepisse hominibus UmJÎ ^ \y^j^. q'^ i\yAi\ vj (^^UmJU 
1^3 ^«v>! ^\^ \Si Hj^l JjU'i i. e. ut opes et uxorâê communes haberent, ulpote qui Jratrea essent 
iUdem parentibua Adam>o.et Epa geniti. Si quidem (ut refert Scharestanius , qui eum ejusque 
asseclas iuter Manichaeorum sectas refert)» cum omnia inler bomines dissidia, odia et bella 
Colli veilety qaae plerumque ^yt^^ LmJjlSI v,.<s,moo i* e. muUerwn et opum causa oriri videret^ non 
aliter qualem sibi finxit pacem stabiliH posse autumavit, quam si ea^ quae unusquîsque sibi 
maxime propria ducit, omnibus communia faceret, eodem modo» quo se habent ^(^ UJL |^ 
aquUf ignis et gram£n/' Flacuit doctrina talis multis inopibus et nebulonibus e plebe, ipse 
rex Cobades, liomo stolidus, Mazdaci religionera amplexus est, et res eo devenit, ut divilum 
uxores et opes in raplum et rapinam cédèrent. Hinc vero iaclum est, ut Persidis Magnâtes 
Cobadem de solio deturl)arent, filiusque pâtre melior Anuschiiiiau Mazdaco cum asseclis inler- 
fecto^ illisque, qui a Mazdacianis Venere promiscua genili fuerant, legilimîs uxorum maritis 
vernarum loco dalis^ imperii stalum reslilueret. Cf. Hyde de rel. vet. Pers. c. XXI, p. 289- 
Kleuker Anhang zum Zend-Apesia II, p. SIS. D'Herbelot bibl. orient, v. Mazdak, et ex 
Occidentalibus Agathiam lib IV. p. 58. Tueodoa. lect. II, p. 567. Istos autem bomines nefarios 
Zoroaslris nomine in bac ipsa doctrina abusos esse, inde apparet, quod Zoroastris secta uut, 
i^oxfjp appeliali sunt. Amrus in vita Acacii apud Assem. in bibl. orient. T. IIL P. I. pag. 4o2: 
{jûjui\ K>U JLs^b S^^ *^M S vi>-àv>^ v^wX* (^jA^, qÎ c5j;3 , . . j^^ qJ oLé vs5Xo LJ3 
{jûiul\ «^ quum Cauadus, Pherozis filins, regnum suscepisset • . . . Zoroastris sectam de com^ 
muni feminarum virorumque commercio stabilire conatus est. Exstitisse etiam libros Zoroastri 
tributos/. in quibus hacQ licita esse doceantur^ tradunt Arabes, referente PococKio (1. c. 
p. iS3): ^^At mira sunt, quae de libro isto refenmt Al Jannabius et Abmed Ebn Jusef: 
scilicet duodecim voluminibus, quorum singula corio taurino integro compingerentur, constitisse^ 
permilti ejus auctorîiate matrem, iororem, filiam in uxorera sumere (sic et ipse Abûlfeda in 
vita Azdsbiri praedicti, eum, quod Magoi*um licitum^ filiam duxisse scribit) cnm alias raulta 
in eaœ e Davidis Psalmis trandata sint, ignis cultum praecepisse, ac ICeblam ejus culloribas 
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Brientem^ nnde laminariam ortns^ staloiase (Abulf* in UUX&â>).<^ Hazbaci iiomèn sapih 
in inscr* II. deprehendimus. 

Fythagoram bonorum commune consortium non âolom commendasse^ sed cum loto 
disdpulornm coetu in tali societate vixisse, salis constat (v. Jamblichi vît Pytliagorae Y, 
no. 29. YI> no. 5o. XYIIF, no. 8i. XXX, no* 168 )y neque ignota sunt similia Essenorum 
Therapeutarumque instiiuta ex imitaiione Pytfaagoreorum probabiliter orta (v. Joseph, de b. )• 
Ilf 8. S* 4. Philo quod omnis probus liber sît p. 878. A.), laudanda magis qaam vitaperandaj 
ut ecclesiam hierosolymitanam monachorumque institutnm taceamus, Sed de mulierum con- 
.sorLio nihily quantum scimus, Pylhagoras docuit, illudque Platouis et Stoicorum decretum 
ialsa quadam consecutione e Pytfaagorae summo principio y^amicorum omnia communia esse^. 
dérivasse videntur Gnostici et Eclectici. Pjlatonis locus in libro V de republica exstat p« 455, 
ubi lege sanciendum ease putat: ràç yvfaîxaç xoSv àvdgwp nurtcap niaaç ûnu ttowàçf îdia da fUffisvl 
HfldefAlav avvoineSf. De Stoicis autem DiOG. Laert, in Zenone VII, s. j3i: àQians^ de ainoïç 
9(al HOhvàç tlvat raç yvraXxaç déSv nagà roîç aoqioïÇy SàtB rov invxovra tfj ivtvxovtrt/ XQ^^^^ *• *• ^ 
FsEUDOCLBMENS denîque, seculi secundi tertiive Chrislianus Neoplatonismi praeceptis imbutus, 
Recognit. X, 5: Communis enim usus orrmium, quae sunt in mundo, omnibus esse hominihus 
4ebuit^ sed per iniquitatern alius hoc suum dicit esse alius illud; et sic inter mor taies dipisio 
facta est, Denique, Graecorum quidem sapientissimus haec ita sciens esse, ait: communia debere 
esse amicorum omnia: in omnibus autem sunt sine dubio et conjuges cet* 

imrn THC BEIAC ECTI JIKMOCTNHC) Verba ab înitio ita intellexeram, quasi in 
bonorum mulierumque commuuitate posita esset Dei justitia, quemadmodum Epiphanes docet 
in fragmento apud Clementem. Sed contra ^ naaSf omiSv xal yvtaiMh uoivoTtiç fons esse 
dicjtur TÎjç âet'aç dimioavvtig. 6ela igîtur dinaioavvfi eodem sensu accipienda erît, quo in N. T. 
^ xov 'd^eov dixa&oavvfi Rom. X, 3, nimirum sensu yustificationis per Deum, favorisque di^dni, 
et remissionis peccatorum, cf. Rom. I, 7. III, 21. 22. OecUMENIUS in Rom. III, p. 269: JixaioavvTi 
^BOVy Tj naçà &80v ôiôofiévii' îj, ^ àno S^eov dixa/oiaiç xal a&dœatg^ ttat ànaXXaytj %&v àiiaçticSt. 
Id. in 2 Cor. V, p. 529: &eov dtntuoavvii, rb fiij l| tçyùiv àlXà dut av/^cuçijffecoç dixaioi^^rcu. 
Vide Suie. thés, eccles, s. V. imatoavvfi» Eodem sensu in altéra inscriplione extat: roZto yàp 
^ T^ç duta^OGvvfiç nriY^. 

ETPHNH TE TEAETA) Junge: Communie bonorum est fons justificationis et pax 
perjecta cet. q. d. et fons pacis perfectae. EIq^vîiv ex usu loquendi Bibliorum scriptorumque 
christianorura instar hebraei ûibp, non /jatc^/i» tanlum, sed salutem felicitatemque in univex*sum 
denotare perspicuum est. Cf. inscriplionem aramaeam. Ad verba cf. Isin. Pklus. EpisL 246: 
^ etçifri^, xfi dixuioavffj avyxenQan^Pfp, dslov itm xçrif^a. 

TOTC TOT TTOAOT OXAOT EKAEKTOIC^ bAamol vocabnlum est Gnostids pro- 
prium de bominibus perfeclionbus et intelligentioribus, «[ui alibi eodem sensu ni xiUwh 
nfiviiauMolf appellantur, qiûbusqne modo solos philosophos , Gnosticos mysteriisque imbiUos^ 
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modo omnes omnino Ckrûtianos intellîgunt Vide de electû ex mente Baailidis Clem. Stramm, 
IV, p. 639. éd. Pott. II, p. 455, ex mente ClementU eund. V, p. 706 (coll. Plat, de republ. 
III^ p. 628 )• VI, 8o5* Apud Manichaeos elecH erant, qui in primo sectae ordine constitati 
«rant (Epiph. haeres. 66. §• 53. Acta Archelai cap. X. Analhematîsmi apud Cotel. ad 
Pseudoclem. IV, 27. Mosbem. Commentt p. 897): apud Zabios )r^^^*^> U^^ûl^^ crpud Sam|f> 
ritanos medii aevi SjTSiTTP^ ^^^'^ C^^ Anecdota orientalia pag. 99). Opponunlur plerumque 
ol nolXol, ol aai/nixolf ut h. h rvçloç ox^oç. Aiiquando tria hominum gênera distlnguebant^ 
nfevfiaunovç s. inkenrovg, iffi^uioi/ç, aaQx$*ovç, 

AFABOIC ANJPACI) H^^oav^riç vocabulum h. 1. de electis cum emphasi murpalur. 
Cf. quomodo nanoi, dlMcuoê, aja^oi diâlinguuntnr ap. Bardesanem in Euseb. praep. evang. 
VI, 10. 

OTC ZAPAJHC TE KAI UTeArOPAC) Zaradem eundem e&se ac Zoroastrem, in 
antecedentibus posuimus, idque dudum viderunt viri docti, ut Hydb de rel. yet. Persarum 
cap. 34.' p. 509 sq« Beausobre bist. du Manichéisme T. I. p. 3o. Salmasius de lingua 
helleaist. p. 368. inprimis Cotelerius ad Clem. Recognit IV, 27, cf. etiam Fabric. bibU 
Gr. T. I. pag. 3o4. éd. Harles. Hujus tamen loci est, paulo uberius hoc argumentum retra- 
ctare. Nimirnm quemadmodum Zoroastris nomen, quod unum de hoc Persarum législature 
apud antiquiorcs usque ad Chrislum nalum scriptores legitur, fluxlt e forma hujus nominis ih 
antiquioribus Persiae dialeclis, Zendica et Pehlevica, ZeretoscktrOj 






^i|j^t|dl|>|jyyjdtff Zaratuschtrisct 
Zaï^aiuschtra 



Zaraiuachtru 



(v. Hyde 1. c. Zend-Avesta ex éd. Kleukeri T. III, p. 1 sq.), ita e recentioribus , quas 
nomen habet in dialecto Parsi, recentiore lingda persioa, arabica et syriaca formis, ut 
Zertuscht, v;>wi;^L: Zaraduscht , y^j^jSy. Zaratusckt, si^wi^v^»: Zerduscht, Zerdascht (vide Htde 
1. C. Lex. Borhani - Qatiu s. h. v. et passim), t^^o^SX (Barbaulul ap. Hydium pag. 5 10. 
Ebedjesu in Assem. BibL T. III. P. I. pag. 299. 5i6) fluxeruut recentiores vocabuli formae 
apud Graecos, Zaçiôtiç, Zaçitaç , ZogoadfiÇf et quae ex his corruptae sqnt Zi§gaxoq, ZoaQuôtiç^ 
NaÇafaïOÇf Zâçriç. Ac ZaQadtfi quidem praeter Theodoretum 1. supra cila(o legitur apud 
A0ATHIAM de imperio et rébus Juatiniani (Lugd. Bat. l544 fbl. ) pag. 58: oivoç Si Zoêçoadoç, 
^TO» ZaQudfiç (d»TT^ yoQ in* ovt^ ^ iirwn/fi/a), ontirhu» fth ^sc/ioos r^r ^QXV^ ^ '^oifç rofiovç 
iâeto^ ùv% Svaatê aofpQç iiaytSvtu: et in Anathematismis a Manichaeis in abjuranda haeresi 
pronuntiandis a Cotelbrio 1. c. et apud Tollium (iu^igniA itinerarii italici p. i34} editis: 
\dva9ê^Tilia Mififra tov jcoi M(m%aCo9 iwi Kov^nêKOP .... âtts^fior^ Zaqai^t, Hw o Miatr^ 
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Obov lïU^B nçh aitov (paviwta naq ^Ifdotg nal Uiçatuç, ttai if^oy &7fe*iX89. ovv ovrqi ji mi tiç 
ZaQadelovç ovo^a^oiiéfaç evxiçj et ibidem inferius àr<i#8/Miiv^ tovç tov Zaçadiip, Mai BovSSp, 
$ud Toy XQiatop, xai tov Mav^iatofy nui thv i^XkW^ kra wxi %èv ovrot elra* Uyttnaçp Cf. Euoholo- 
gium GoarianiMii p. 885. Parum differt Zoçudfiç dp. Victor» Afruiii adv. Manîi^. et Zaï^o^ 
^upra ap. Agathîam, Duriore pronuntiatione Zaratas audit Plutarcho îf£çî t^ç iv Ti^iialof 
!lpvxoyovlotç §. 2. T. V. pag. 124 Wyttenb. xai Za^raç ,o nvâayéçov Maaxaloç taiitjv (niune- 
mm binarium dicit) lâh èxâX€$ tov aQi-âfioZ furjftiqat^ %o di iv, itaii^ay et.auctori (fiXoootpovfiévoiV 
in Opp, Origenis T. I. pag. 88 1 éd. de la Rue: j^h6do)Q0ç de o ^EQBtçuyç xui *AQi<no^evoç b Moût* 
aiKoç yajA nçbç Zaqàxav tov XaXdaXov iXriXv&ivtu TIv&ayoQav* tov de ix&éa&at avrqî dvo eli'o* an* 
àQXTiç ToXç ovaiv ahia x. t. A. ... nefi iè tSv ix 'ytjg nui xoofiov yivoftévoiv tads tpaai, kéysiv toi^ 
Zaçarav dvo jSatiiovag élvai^ Toy nh oiçiviov, to9 il x^oviov . . • « • xvafAOVÇ di XiysTm naQayyéXXaiP 
(ATI èa&UhVf aÎTtci tov tov Zaçâtav eî^rinévui xaTU ti}v &QX^^ ^^ avyxQwiv ratv navTwv owéaTUfiévriç 
trlç ytlç 6Tb xai avvasaTKAixivi]ç ftvia&ai, xiy xvafiov. Paulo vitiosior est scriptio Zd^çajoç apud 
PoRPHYR. vit. Pythag. p. i85: xai nçoç ZafiçaTOV àfln^TO — item ZaaQaitiQ Theodori Mops- 
vesteni apud Phot. cod. 8i: IxxiOzTak ro fiiaçbv t&v Ueçnaiv doyfiaf o Zaaçad f^ç ilçriY f^auTO, V^^^ 
negi tov Zaçovàfi CZ^t^u^n® akerene significatur) ov àgpiyov nàrtmv cîçrt^ci; Zaftiç (i^ro^Xapud 
SuiDÂiyi v« Uv&ayoQaç: Ilv&ayoçag cIto fiuovoe nçSiov ^SQSUvdov tov Svfflov -— xcd Zaçtiioç toS 
Mayov; Zagàvriç ap. Petr. Siculum histor. pag. 5o^ denique ]Va{a^TOç Alexandri Polyhistoris 
apud Clementem Alexandrinum Slromm. I, pag, 4o4: ^4Xilaviqoi èv t^ neçi IIv&ayoQixSw 
(JV(Afi6X(ov NaÇaQutcâ roi ^^aavçkp fAa&rizBÏfaat ioTOQtiv roV Hv&ayoQav. Recte dudum HUETIUS 
Cdemonstr. evang. propos. 4) lègendum ease vidit ZfjtQfiTfifj omnemque hanc scripturae diversî- 
tatem magnam partem a librarioinim inscitia p«BdMr0t docet Cjçjlli Alexandrini locus, in que 
eadem exAlexandro Polyhislore, vel e Clémente t*epetily qui locu» ita legitur in editt. nostris (contra 
Julian. IV, p. i55, Opp. Juliani, Lips. i646Xj IotoqbZ y^ Ï^Ae'goyJ^oç o ènlnXtiv TIoXvÎgtojç iv 
T^'neçi nvd^ayoQixœv ai/fifioXœv^ *AaavQi(f to yevof qv^ t<| Ziçf ^tr^aa* tov Ilvdayogav. Iste, qui 
Wojaçaroy dédit, librarius de Nazaretha 1. Naz^simo cogitasse videtur. 

Ex his quae dixiraus apparebit, non^ temere scripsissç tov nivv Claudiuia Salma- 
SIUBI 1. c: y^BL recentioribus propius ad verum nomen expressum ZaQuitjÇf Zagadag alque eliam 
ZaçaTOç, quia persice etiam sciibitur Zaradmt — '': neque erat, çur 3tanlejus (in indice ad 
hUtor. philos.) eum taxaret his verbis: ,^Hactenus Salmasius, qaem optassem conjecturai*ani 
y^suarum argumenta attuiisse: sed vir suomius passim quasi historias suas divinationes 
„ narrât. '^ 

Ac Zaradem et Zorvasirem unum eundemque homînem fuisse, c doclîoribus unus^ quan- 
tum video, duhilavit Bruckerus (hist. philoa. T. I. p. Joo6) *), argumenta tamen usus 
levissimo.^ Videna enim^ Zoroastirem Pythagora antiquiorem essep et utrumque vix coaevoa 



*) Probajbilis, noa certa, haec res visa est Neakdro (gnostUahe Système p. 78} et CnsvsxKa 
{SymboliJb ^ 6Q7, lY, 543). 
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tsse potoûse, totam illam de Pylhagorde m Orlentem itiaere et cum Zoroasfre comtnercio ia 
dabium vocavlt, vel certe Zaj?adem, qui rulgo Pyibagorae magister appellatar, hominem a 
^oroastre diversam atque paolo aerîorem fiiûae conjectavil, Ac qnae a temporîs rali0nibu8 repe* 
lita sunty dubitationibua lubentes snbscribimus , totumque illud Fythagorae cum Zoroastre com*^ 
merclum Criticorom arbitrio facile permiltimus: al persuasnm ^ibi habuiase serioris aevi Graecos, 
îpsiua Zoroastris anditorem fuisse Pylhagoram, et Z^Fadem nallura alium ease alque Zoroa- 
«trem, id praeter Theodorbti, Theodori Mospsvs0T£ni^ Agathiae loca, in quibua Zarades 
rel Zasradea Persarum legislator est, alia loca probant, in quîbus non Zarade9> aed ipse 
Zoroasti*es Pytfaagorae magister appellatar. Apulej. Plorid. II. fj^JfJuni Pythagor^m , cum 
inter captipos CamhysU adpeheretur , doctorea habidsae Persarum Magos ^ ac praecipue Zoroa-^ 
$irem, omnia dipini arcarU antiatitem.^^ Clemens AlexâNDRINUS Stromm. I, pag. 557 ; 
ZnùçouajQviv ds voy Màyov xof néçatjv o UD^ajoQOQ UtiImis^^ vel potiua iltihoa^ (aemulatns est), 
pt legit Canterus et olim Cyrillus Alex, contra Julian. III, p. 87, qui Pythagoram appellat 
Zoroastris iiavàçunov fijlwr^y. Qiiid? qjiod in altéra inscripiione pro Zarade Pythagoram 
praecedit TkûQoàtjxqriç* BruckerIi FoucHERii aliorumque de duobus tribusve Zoroastribus 
aomnia h« 1. refulare non attinet. Quo. vero jure Zoroastri atque Pythagoi*ae taie decretum 
linbuatur, ad lin. 1. vidimus. 

TSIN IEP0<PJNTJ1N APICTOJ^ Vocis ÎBQOtp&nnç proprius usus est in mysleriîs Eleusiniis^ 
ubi ita vocatur o %à tsfà (paivœv, sacrorum interpres ac summus autistes, ex Eumolpi gente 
oriundus, eu jus erat,* initiandos docere sacra et ceremonias, initiatos in interiora admittere, 
my^teria interprelari, fiwTafoi^aç quoque et nQoq>i^Tfiç diclus. MsuRSii EHensinia c* XIIL 
Vide St.' Croix Recherches sur les mystères éd. de Sacy pag. 218» vers. germ. éd. Lenz. 
p. i33 sq. Creuzer SymhoUk imd Mythologie IV, pag. 482 sq. 5oo et de sacerdotibus feminis, 
' UçocpafytidBÇ, nçoq^avridsç dictis, ibid. pag. 487. Eum proxime excipiebat ô dadoviog^ hune 
hçMi^çvusç. Aegypliis quoque hierophantas tribuit Tertullian. adv. Marclon. I, i5. 
A Philosophis postmodo alexandrinis , tum gentilibus^ tum judaicis et ehristianisj iis 
pfttissimum, qui altiorem quandam et arcanara scientiam ÇyvSaiv) sectabantur, vox adhibita 
est de sacrorum myateriorumque cônditoribus ac de omnibus, qui sacra interiora décaisse fere^ 
bantur, tum apud Ethnicos, tum apud Judaeos et Christianoa. Ac Philo quidem tum Mcaen, 
tum alios etiam sacros scriptores^ ut Jeremiam^ alque adeo Séptuaginta interprètes hierophantarum 
noniine compellat^ hoc et alia vocabula a Graecorum mysteriis ad Hebraeorum sacra tran^- 
ferens. Allegor. lib. III. T. L p, 121 éd. Mang. : iidua7i$zak de vnh t<h; Ugocpavrov xai nQoqttjTOV 
Mo}voicag. De Gigaut, T. I. p. 270 Maug. : ovtco xal Mavaijç , , . sîç tov yvocpovy tov a€id^ 
%ojQOVj ûçbX&ojv, ai tov xuiafiévsi^ relovftsroç xvtg leQVJiuzaç TeXeiuç. rivexcu ôè oJ ftovov fuîcrrijt», 
îAi,à nai leçoqxtvrriç èoyloiv xui diduaxaloç d'dmr, a roXç œta nexa&açfiévoiç igjijyjJcrsTCtt. De vita 
Mosis p. 5io (éd. Côlon.) iti laude LXX inlerprelum, et Graeco» hebraice (x^Xdaïxriv YXdaaavy} 
dodo» et Hebraeos graece doctoa quotidleadmirari dicil borum ioierpretum ax^/?^ierr: ovx Iç^^^ 
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ftiç iuitfov;, aU' hQotpuvraç aal nçotp^Toç «r^oçee^^o^oyveç. Prae caeteris memorabilis est looito 
de Chei-ubim T. I. pag. i48: nui yàç èpa naçà MotatC t^ &êOipiUï iavij^bIç tu ftsyiXa nwni^çm, 
v(M(ûç av&iç ^UçsuMV rbv nçoqu^ttiv l^oîr, ual yvovç or* ov fioror fAvartiç iaxir, alXà nal îsQoqMvifi^ 
Uot¥Ùg, ovx mnvfiaa q>otiraai nçoç aîftov. Ci^EMENTi Alexandrino lum Orpheus est hiero- 
phanta (cohort. ad gent. T. L p. 63. Polt: o ôà ^çaxioç Uçotpirvfiç xal noiiittiç a^a, o to5 
Oîaf^ov 'Oç96vff fiari t^ Twy OQyiœv ieçoq^rtiaw uai tœw élddXav xi]t â^eoloylop ic, t. l.) 
tum propria de rebas cbristianis disciplina interior orroïc ^eia ÎBçotpavrla vocatur 
(3troinm. lib. IV, cap. !.)• Neque aliter Synesius Cyrenaeus (v. supra pag. i5). 
Synonyma sunt tegoiAvattiç (v. Hesych. Suidas, bis voce.) [et ieçotaXeinriÇf quae apud 
FsEUDODiONYSiuJii (de divinis nomm. cap. II, de bierarcb. eccles. cap. L cf. Maximus ad 
h. l.) ^ ^postolU et de Christo^ utpote 9r^rc[i U^oxtk$Qxfi usurpaatur. Apud Carpocratianoa 
nostros Cyrenaicos hierophantarum nomine baud dubie ii fere salutabanlur pbilosopbi et sacro- 
rum conditores, quorum imagines in templis collocatas babebant (v. not. :i3 ), vel quorum 
iiomina in altéra inscriplione cxtant, quornmque principes h. J. Zoroastres et Pytbagoras 
nominantur. 

KOI^H STMBIJZTEÏN^ Verbum SviifiuoTtn în Lexx. vulgaribus desideratur, soletque 
apud Paires communis vivendi ratio alibi verbo avii^ioittoi exprimi (v. Theodoreti Opp. éd. 
Scbulz T. I. pag. 9^4. Synesius éd. Petav. p. 178). In sola tbesauri Stephaniani nova 
editione (pag. a75i) annotatum invenio: „ „ av/i/^Mur^oi M. Anton. XI, 8." Wakef. MSS." 
In Marci Antonini loco laudalo vocabulum tamen non legitur, ita ut dubius baeream, 
utrum in loco citando vitium admissum sit> an illo ipso loco a Warepieloio in locum cor- 
ruptae vocis evidoyiAevo} , quae tantopere torsit interprètes, e Manuscripiis baec vox sit subsii- 
luta. Quomodocunque autem apud Antoninum res se habeat, vox ista, quanquara iortasse 
ccfrog XeyoïUftit àvakoyfaç ducilur a substantivo aviêfiwTijç (Polyb. VIII, 13 §. 5. Apocr. de dracone 
comm. a: rjr JantiX avfi^oiiijg tou fiaotXémç^f ut Uço(pâvT9]Çf îeQoqtaPtén ; vofiO&hriç, fOfiodsTea». 
Rarior quidem est ista verborum compositoi*um a verbalibus derivatio, ubi compositio est cum 
praepositionibus, quandoquidcm praepositio ipsi verbo praeBgi solel. Sed neque hujus for- 
malionis exerapla désuni. Graeci habent aviina&én Job. II, 11 vers. Alex, (a aufina^f^ç) mk 
«v^tra^j^o»; naçadtaxtlv (a nagaatattiç) et naçoartircu ; ov^/rw/ioyeai (LoBECK. ad Pfaryn. p. 58i) 
a avyYmtaxn; avvsçyioi (a oweçyoç) et awagyaCoinu cet. 

Possis forstin etiara conjicere, autorem scribere voluîsse ovç — avii^tmilov aisvUvxo i. e. 
iÀç, sive quod idem est, or^ — ovfifiêoitiov ov avrievto quibus con^i^endum esse intelligehant 
(coll. de hacellipsi locis Sopfa. Antig. 467. Herm. Oed. Colon, rioo), nec longe abest figura tou 
Jota ab O quadrato : sed noiumus necessilate non urgente scripturam nobis traclilam sollicitare. 

STNIENTO) Dublae interpretationis vocabulum, qnandoquidem médium 47t;y(6a^m, 
pedestris sermonis scriptoribus ut videtur prorsus inusitatum, nonnisi apud Homerom (cujas 
Tocabula revocare solebant byzautinae aetatis scriptores» vide 111. Hasium in ind. ad 
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Léon. Diac. passim) obviom esU Et altero quidem loco (H. iS| 38i « ; • 09^' inl 
Pf^vai avvo»iiBÙa norron6fo$a^ ^j4fiq>l yufitj^*) inter se conp^erUendi , paciacemUque , altero (Od. 
Xy, 76) intelUgencU habet potestalem ,' qiiae in aclivo vulgaris est et usitatissima. Praeterea 
apud HÉSYCHiUM est: iwio^M, ovvbXvm, avftfiahttf ubi maie Albeutius corrigendum 
putat ^vfBGsa&aê, est [emui awtXtm h. ]. aoristus^ non praesens. Eustathius ad U. 1. c. 
nottixtxri U^iç, driXoZ is xo aw&oifis&a, ftuXXov 'de awfiîuiAsr: Atgue hune loquendi usum si 
adhibesy verba ovç — ovfifiMTtitv avflef to vertenda erunt, ut supra fecimus: quoa una fà'jere 
conaentlebant Z, et P,, i. e. quibus (honestis et eleclis viris) communeni vilae rationem con- 
venire, consona voce docuerunt Zoroasier et Pylhagoras. Congruit alterius inscriptionis phrasis 
9i;/içN)iira>ç IvréXhaanf ^(aîv: soiaeque fortasse obstànt particulae te nal duobus nominibus propriifr 
interjectae^ quae lamen maie adkibitae esse possunt a sequioris aelatis auctore, veteris Graeci- 
tatis magis aemulo quam perito* Vulgarem intelUgendi potestatem si praetuleris, sensus 
parum di versus erit^ mediumque pro aclivo posuisse putari polest iuscriptionis auctor, vel 
quod in fine magb sotiorum esset vel quod aliquam antiquitalis haberet speciem. Vertendus 
erit locus : quos avfifiiwiaç esse inieliîgebant vel sibi persuadebant Z. et F, Collatis locis II. I; 8. 
VII y 310 denique interpretari possis: quoS; ut una viverent, commiserunti conduxerunt 
( zusammen gefuhrù hahen)^ 

Cap. IIL 
*• 'De inscriptionis parte phoenicitu 

Très, quas sermoue literîsque orientalibus composuit impostor, lineae cum quinque 
literis currui superne imminentibus, literarum figuram si spectamus^ antiquitatem satis remo- 
tam prae se ferunt *'), dialectum vero et orthographiam si reputamus, et sequioris aetatis 
auctorem^ et linguae semiticae vix satis peritum argaunt. 

Ut enim paucîs dicam^ quod sentio, literarum figurae paucis exceptis veteres vulgares- 
que^ sunt phoeniciae, dialectus vero et orthographia prope accédant ad dialectum atque ortho- 
graphiam Zabiorum s. Nazoraeorum i. e* Gnosticorum nostris fere coaevorom^ quanquam a 
fide christiana alienoimm, inter hebraeara, chaldaeam et syriacam fere inteimediam , poluitque 
haec dialectus aramaea e Gnosticorum syriacorum libris nostris etiam in Africa haereticis 
facile innotescere ^^). Inprimis ex hac analogia explicandus est immodicus et e&usus malrum^ 
lectionis usus, qualem in nullo alio marmore adhuc cognilo deprehenderis* 



5l) De monumentonun phoeniciorumpunicorum- saraeus (imo Nasoraeus), liber Adami diciue, 

^ue aetate h, 1. accuratius disputare non attinet, Lond. Gothonim T. I — III. 181 5. 1816, adde 

et monuisse sufEciat^ recentissima primo acrae Lexidion ad Cod. Nasar. ibid. T. L IL 1817. 

chrifitianac seculo exarata ^^^ videri. Cf. epitomen, quam dcdîmus, cum animadvcrsio- 

5a) E Ubris Zabiorum mius prodiit integer, a nibus Jeiu A, L. Z- 1817 ^ 110. 48 — 5i, et /Vo-- 

NoasKEcio éditas^ et ita inscriptus: Codex Na^ heheft zur haUischen Eiicyclopàdie^ Art. Zahier, 
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Verba àîngula ita lego et înlerpreton • 

Judas, 
Fax consortibus justitiae, fom 
Pacia ju8titia, in lege consummatur 
Pax , legem in pace perfice» 

Vident lectores, non, qnod prîmo obtata aliquis pulaverit^ singulas lîneas singulas conlineré 
sententiasy sed quatuor potîua tribus lineis commata comprehendi» artiGciose tamen ita dispo- 
sita, ut vocabulum ûibiD ter lineam ordiatur. 

Jam çingula persequamur» nostram qualemcunque sententiam arguincnlls palaeographicis 
et pbilologicis confirmaluri» nec desperantes fore, ut iis viris doctis (quos solos legitimos 
Judices agnoscimus) eain persuadeamuSi qui non literarum tantum figuras accurate pbservare» 
sed linguaioLm etiam semiticarum ingenium reputare consueverunt. Quod ad prius illiid allinet, 
Barthelemii et Koppii nosUû curas ^^) honoris causa nominasse suffîciet 

Ordiamur a qûinque literie iu cacumine monument! positis. Prima, quae Jod est, hac 
forma bis in prima inscriplionis linea, recurrit, et praeterea ita extat in nummis Hasmonaeo* 
rum et in nummo phoenicio Asiae minoris apud Miostnetum (Descriptions des médailles, recueil 
des planches LXI, i), quem tracta vit Koppius (Ui pag. 243 )• De vî secundae et quintag 
nemo dubitablt. Tertiam, à Palaeographis quos inspexi non notatam> quae sexies praeterea ia 
inscriptione nostra extat, pro fFaw habendam esse^ vel e vocabulo bibiZ) colh'gi potest eadem- 
que fere in monumento phoenicio ^ babylonico extat apud Koppium (II, p. iâ4, cf. I, p. 337}; 
quanquam non reticendum, huic simillimam formam in aliis monumentis africanis Jod e%s& 
videri ^^)« Jod vero in nostro monumento aliam sibique propriam figuram habet^ et duo hae€ 



Accuratius tamen et scrvata orthographia editom in aliis nostram fignram ezhibct. Œ^Taria cxem-* 

est %lius cujusdam Hbri Nasoraei fragmentum a «plaria in d'Orvillii Siculis tab. XY, uo. 8. 3 et in 

LoRSBACHio (Stasudlikii Beytràge xur Philos, F.P.Bateri notis ad Sallusdum p. 362. In omnibus 

laid Geschichte der Religion cet. T. Y). me judice, legendum Û^^^ ^2t (msula fihorum}, 

^-x**.,, j c 1. A j rr •. mT ncque vero d'»^ "^Éi cum Koppio (Lc. II, 196), quod 

53) Bilder und Schnften der ForseU T. L ^ , ". ' . _^. -^ i 

' ^ utrum insula 4^'ictoriarum verti possit, vencmen- 

V' * ' * V' ^ H.* ^gy equidem dubito. lUud «olouiae phocnîeiae 

54) Inscriptio nummorum Cossnraeorum, qnae nomen non ineptiuu. 
Ht quibusdam exemplaribus mauifestum habet Jod, 
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elementa îta jnter se cognata sibique vicina sùnt» v. o. in codicibus samaritanis, ut difficulter 
discernanlur *')• De quarta litera, qaae Tet est^ facile conveniet inter Palaeographos. Sed 
quîd tandem quinque illae lilerae ettDirr'»? Fateor, me ab inilio de quodam scribentis errore 
deque nomine m?T* vel txnr^ restituendo cogitasse. Sed mox abjeci conjecturam audaculam 
cum meminissem, Judam apostolam apud haereticos noslros tanto in honore haberi, ut divinum 
^uid ei ti'ibuerent (v. p. 9 noL 29), alque idem nomen a Gnoslicis nasoraeis per û pro i scribi 
(cf. UjCLM^ Judaei Cod. Nasar. T. I. pag. 88 vel N'»'»i«D'ïn«'» ap. Lorsbachium Le. p. 12) ^«), 
deque ullus dubito, quin Carpocratîanus noster Judaïta fuerit, ejusque quem prae caeteris 
revcrebalur apostoli nomen in vertice monumenti posuerit^ quemadmodum Simonem Cyrenaeum 
alterius inscriptionis auctor. 

Lîneae primae secunda vox est «5'n'»», in qua de lîterarum vi et figura nîhil observandum 
quam quod eadeni literae ^ forma in alio etiam monumento, quod pênes me est, carthari- 
nensi inedito exlaL Radix >»ja in codice Nasaraeo est adjunxit, \annexuit (Norberg. Lexid. 
pag. aSa) i. q. talmud. ^[^0 adhaesit^ cohaesit, syr. y\ai apprehendit, adhaesit (non raro enim 
0, to et ti permutantur) '^J et praecipue ai-ab. i$^ socîus, consors iuit (ab adhaerendo) 
lU. consortium^ inivit 9 socius factus est, V. VIIL id. c. c, A, IV. consortem fecit ^••• 
communio, consortium , ^.J^ consors, socius, parlîceps. In V. T. cognatae significationis 
aunt radiées Tl-jig (unde rj^'^^ corrigium) et anto. Hinc fi«D-)"i» est i. q. J\à consortium ad 
formam K3D'«a graviditas (vide Lorsbacu 1. c. pag. i3), \x^X:r^^ suffitus p. 4^, eno'^O liber 
p. 19, Npin justilia p. 34, Ét-^-'T semen pro \xs^^^ pag. i3, t«u?*» oleum pro ^inio-»» pag. 5i. 
Communio 1. consortium vero dicitur pro iis qui consortes, participes fiunt. Vocabulum in 
noatra inscriplione conslruitur cum a, ut apud Arabes cum ^^ a priraaria adhaerendi 
poteslate. 

In tertio vocabulo, quod lego NpÉ«nD«a in jusiitia, de prima litera dubilabunt Palaeo- 
graphi, eaque utpote bis rediens (in i«nin»a et in ûib^^UM), anle omnia vindicanda erit. 



Praeterea eadem figura conspicitur in nummo Pellehin. recueil des médailles T. III. p. 120) 

quodam africano, quem Boccho numidico vulgo tri- i. e. Melicertae, Sed de \àz alio loco. 
bunnt, apud DuTENsiuM {ExpUcation de quelques 55) vide Anecdota Orientalia. fwc. I. pag 6 

medaiUes grecques et phéniciennes cet pag. i35) 56) Nasoraei in Jodaeorum nomine «crtbendo 

et Baterum (1. c. pag. 364), quem eo potis- practcr O ctiam n adhibebaut, «t peccandi etymo 

«imum consilio nmic laudamus, ut intelligatur (^ kdh) alluderetur. 

aegyptiacac etiam originis vocabula plioenicio cba- 57) £. c. -^jù et n?ÛJ horniif, n-^bu? et fi^rr^^o 

ractere scripta e&%Q vidcn. Vix enim dubito, quin talmud. sccundinae, jJ«cL ot _b--^-' ' nnu? macla- 

legendum sit -^pab i. e. ah urhe ( ÛAKî urbs), vit, rnzjp^ i. q. Uo durus fuit, «t i' q." Li^ tor- 

praesertim cum in aliis ectypis addatar npi^ (▼• navit cet 
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Fuerînt enim facile^ qui Tau potius quam Beth hoc elementom eaae clatnarent: neque diffileor, 
simileoi fignram alibi pro Tau non maie haberi^ ut Cit. IV. lin. j. litt. 7. Cit. XXIX. lin. 2I 
litt. 2f ut alia taceam incertiora, ut Cit. XIX ^ lin. i. litt, 4. Inscn Pun. Humbert. UI^ 
lin. 1. bis. 

At vero 1) in nostro documenlo litera Tau bis praeterea occurrit lin. 2. in t^'n^nfitai et 
lin. 5. in ^i^nin, partim ita perspicua suoque charactere insignis^ ut de ea dubitari non possity 
partira a nostra litera plane di versa , ita ut haud dubie discrimen notare voluerit sculptor. 
3) In omnibus tribus vocabulis litera nostra manifeste praefixi vices gerit^ et vel banc ob cau- 
sam vel i est vel îd, », b, rr. Atqui reliquarum figuram plane diversam in ipso nostro 
documento habemus, praefixum vero n tantum non flagitat consti*uctio vocis praecedentis itD'n^V^ 
ne dicam 5) ex omnibus alpbabeti literis^ quae in hac inscriptione non occnrrunt {^, t> n> d) 
nullam non huic loco plane ineptara esse^ n autem frequenlissimam fere alpbabeti lileram esse. 
Nam, quod unum est et maximum in ejusmodi argumentationibus, 4) palaeographicae etiam 
rationea nobis favent. Figura enim nostra ( eam prae caeteiôs ante oculos ponas velim , quae 
est in fi^^Tînfttri) nihil aliud est ac Beth paulo negUgentius pictum^ capite superne aperto, linca 
obliqua ultra verticalem protensa et deorsum inllexa. Prius illud, bene monente Koppio (II, 
$• 100), aramaeum scripturae genus redolet, et obtinet eliam in litera Daletb nostri monumenti. 
Alterum hoc sive negligentiae et imperitiae, sive falso ornandi studio illud tiibuas^ itidem 
locum babet in litera Daleth ZL , confer praeterea 

Chet ^ff^ Inscr. Eryc. 
•^^^ /t/; /ï7 et fiy 

Nun ^ pro ^ in nummis Tyriis 
Beth ^^ ^ 

Inscr. Cit XXX^ eu jus primam lin eam lego: 

ad latus fiUae meae, 

secus ac Koppiits (I, p. 245), cui est (&)'»nT na^^b ad latus oUparum. Vox fi^pôtiD scribitur ad 
formam fiib^ba pro fit^îj^ (Lorsbach 1. c. pag. 22), pro hebraeo njî'î» et aram. Vojl, ut i^k^jp 
in MSS. pro V^^ liber (Adler de vers. N. T. p. 53) et id genus alia. E Barbahlule 
apud Castellum tanquam syriacum annotatur *xjlû) justitia. In prima vocabuli fitpfitiD^a litera 
Aleph vel latet Hebraeorum articulus» vel est ea pro Patach tti^'i&a^ quemadmodiim apud Zabios 
'«t^U)"»!» nomen meum, •'*<-nT»fi(D'>n apud fratres meos (pag. 10). Ad ^''W cf. iHn'^M domus, 
liORSBACU 1. c. p. 20. 22. 24, ]«»'>iHnn pro ^iOâOî^l p. 26. 



Digitized by 



Google 



Difficillima (otlus inscriptiopis vox, quam tormenium vèrbi vocaveris cnm Hieronyino 
(vir. HilarioD.) de Basllidianis loquente ea est, quae ia altéra linea tertium locum obtinet: 
secondum lileras in apographo meo *it3&rr legenda, qiiod sensu caret, qaandoquidem nDO in 
radicibus semilicis non extat. Sed collata voce ultima lineae /tertiae vix dubilandura, quin 
legendum sit ^ta&rr, sive error latet in apographo, sive ab ipso statuarîo graeco profectus est. 
Portasse haec inscriptio hebraico vel Syriaco cbaractere (in quo ^ et n facillime permulanlur) 
scripta statuario sermonis orientalis param vel omnino non perito tradita, isque ip pboenicium 
characterem eam ' transferre jussus est ; in isto autem negotio pro n dédit i. Uno id quod 
posui exemplo illostrare juvat. In Bar Alii Lexico quodam ms., quod Oxonii inspexi, vox 
V£j^^>A explicalur aJL>, quod sensq caret. Legendum K>jc> pharetra. Hic vero error ab 
homine arabice scribenti commitli non potuit, sed fluxit e codice karschunico, quem describens 
librarius pro I^Nk. legît 1*^^ ^^ Atqui 'ntaorr, queraadmodum ^taoit, habuerim pro conjugatione 
Hiphil vel Aphel verbi *nt:o, neque taraen de&tnundi potestate, sed sT^nDÔ, fj-êsfl) latiu , ora, 
finis ^ et samar. ^*^^^A ^^^ (^* Castf.ll. coll. 25i4 et Anecdota mea orient, pag. i4o}, 
ut sensns sit: consummatur , perficitur , ztkufyôxM. Aphel saepissime intransilive accipitur in 
dialeclis aramaeis (v. Lehrgeb# p. 244). 

Reliqua ex [supra dictis àilucida erunt^ unumqne moneo» plenàm defectivamque scri- 
ptionem, ut in û-j^id et D-îïiittJÉta/ apudj Zabios etiam promiscue reperiri, ut p'^îiKO et pbo 
ascendens, MTnNn deserlum p. 20. 24 et MmSn p. 22. 

Sententia tofius loci satis manifesta est, et egregie concordat cum graecis, inprîinis 
cum alterius inscriptionis argnmento* Bealos praedicat auctor juslitiae s. favoris divini parti- 
cipes, /p^^que (videlicet myslicae et in roysleriis Carpocratianorum traditae '*)* neque vero 
* mosaicae) observationem tanquam favoris divini salulisque fontem suis commendat 



Cap. IV. 
Il l us tr an t ur emhlema t a. 

His ita disputatis in emblematis illustrandis parum negotii supererit. Legis myslicae 
praeco, qualis est roonumenti nostri artifex, mysterioinimque sectator a Thesmophoriis aliisque 
sacris Eleusiniis (quemadmodum Basilidiani a sacris aegyptiacis) in Aegypto etiam celebratij 



58) Quae faerit toS ôbIov ro/iov et doyfiaTOç insçriptione bas ipsas leges commondari.. Cf. supra 
tov S'Bov ratio ^ aupra e Clémente Alexandrino not 4$. 
inteUeximus (pag. 8): vidimusque in altéra quoque 

D 2 
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repelîît, quîbus lapidem ornàret, emblemala '^). Currus a dracônibiia vectus Cereri dea/io(po^, 
fiuae in avcanis illis sacrîs colebalur, proprîus est, deamque lali cun-ui înaîdeDlem **^) non* 
lîunquam taedas manibus praeferentetn *»), ia plurimis, ut Eleu^idis, Athenarum, Aegypti 
nummis habemus expressam. Hune igitur Cereris currum cum draconibus et taedis exhibuit 
nosler, omissa tamen Deae imagine — quam reddere riefas erat bomini utcunque christiano — 
taedisque ipsi currui imposilis *^). Atqui taedis non Cereris tanlum ^ea/iofoçov et iadovxov 
facibus *^), sed nocturnîs etiam apud Eleusinios et suos sacris pervigiliisque allusit, prae* 
tereaque lucera forlasse, quae in le^e est, significavit secundara illud Salomonis (Prov. VI, 
îi3 ): etenim lampas est praeceptum, et himen lex. Draconcs vero non ad Cereris tantnm 
ornalum ^*), sed ad emblemala Gnoslicis propria pertinent, eamque ob causam in iofima 
quoque lapidis parle serpentera , quae caudam mordeat^ expressam babemus. Ac talem quidem 
«erpentem aeternilatis , sapientiae, spiritusque totum mundum permeanlis symbolum fuisse 
apud nonnullos, qui Ophitarum Serpentariorumve nomine infâmes sunt, Gnosticos, res nota 
est *')• neque minus cerlum^ ab Aegypliis quibus serpens boni daemonis symbolum erat **), 
liane imaginera esse i-epetitâm. 



Ut tolius jam de hoc raonumento disputationîs summam paueis verbis comprehendamus^ 
haec feré effecisse nobis videmur: 



69) De Tbesmoplioriis sacrîsque Eleusiniîs v. 
praeter Meursium et St. Croix, Frid. Creuzerum 
(Symbolik T. IV. p. 442 sq.), et noU 36, atque 
de lege in bis mystcriis edocta, cundem pag. 5 18. 
519 : ,9 Und was war denn der Inhalt der hôhern 
Mysterien? Ailes — nur keine abs tracte Meta- 
physik — aher ebenso wenig eine blofse Unter^ 
weisung in der Oeconomie. Es waren ja 
Thesmophorien, um bey Athen stehen su 
bleiben, dièse àUesten religïàsen Feste. Es war 
die Lehre i^om cerealischen Gesetze. De 
Thesmophoriis Alexandriao celebratis y. SchoL ad 
Callimach. liymn. ad Cer. iiiit. Creuzer L c. 

pag. 445. 

60) Vide Haym thés, brit I. tab. 16. ai. H, 
tab. 39. Creuzer 1. c. 474. Rascde Lex. roi 
iiumraariae I, 1224. II, 449. 

61) Vide d'Ennery catalog. p. 542. Rasciie 
1. c. VI, p. 1744. 

62) Tacdas currui impositas nusquam alibi Tidi, 



sed taedae cum serpcntibus extant in nummis 
Epbesiis (v. Rasche T. V. p. 488), taedaeque 
cistae mysticae impositae cum média serpente in 
nummis Aegaeorum Giliciae. 

^3) Sextns in majoribus mysteriis dics erat 
Xaiinàifûy ^fASça , dictus a solemiii panegyri mysta- 
rum taedas gestantium, oui sacro igni (ro daiovfov 
nt'Q V. HiMERii Orat 23, p. 780 éd. Wcrnsdorf. ) 
lustrandi quaedam vis tribuebatur. V. Meursiits 
c. XXVI. St. Croix I, p. 322 sq. Creuzer 
IV, 527. 

64) Cf. Creuzer 1. c. p. 149. 

65) Iren. I, 3o. 5. i5. Theoboret. haeret. 
îàh, c. XIV. Cf. Neakder gnostische Systems 
p. i45. 

66) Y. quae nonuimns ad Jes. VI, '2. Adde 
Champollion Panthéon de l'Egypte tab. 3 , a, cum 
commentario. In Indorum quoque mytliologia 
sacri serpentes ut agathodacmonis imagines occur- 
runt. 
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i) Monamentum noatrum bilingue a Gnostico cyrenaeo; Carpocratû polissimum et 
Judaïtarum castra secnto, confictum est eo consilio, ut turpe de bonornm mulierumq coni'' 
munione decretum Zoroastris et Pythagorae, quos tanquam summos hierophantas auspiciebat 
gnostica aetas, auctoritate lueretur, legemque (nimîrum mystlcam) tanquam salutis favorîsque 
dîvini fontem mystis comraendaret : eaque in fraude împoator Alexandrinorum ^ inprimis 
Neoplatonicorum et Gnosticorum vdgarera œorem aecutua est. 

a) Ut aliquani fraudi speciem compararet monument! fàber, non solum scriptura usus 
est phoenicia et graeca fiovGtçotptidov disposita, sed Olympiadem' quoque addidit^ quae celeber- 
rimorum philosophornm aetatem sîgnificaret. 

3) Que tempore cusum sit monumentum^ certo jndicari non potesf. Rerum enim 
gnosticarum studium, quod seculo p. Cfar. IL ortum est, seculis adhuc quinto et sexto in 
Cyrenaica yiguisse et forsan denuo effloruisse, tum Synesii exemplum docet, tum altéra 
inscription cujus aevum a Mazdaci commemoratione satis definitur. At hujus aUerius 
inscriptionis ob analogiam, et propter turpissimum illud institutum a Mazdaco régnante Justi* 
niano tune renovatum, fateor in quintum fere sextumve seculum animum meum inclinare, 
quanquam non negaverim^ nostram inscriptionem altéra antiquiorem eaae posse. 

4) Authentlam ejus, i« e. fraudem jam a Gnosticis non heri Tel nudius tertius ab 
Angio vel Gallo quodam commissara^ uberlus probare necesse non erit^ eamque sententiam 
qui foiie primo oblutu ceperint facile abjecturos esse confidimus. Ut enim taceamus^ uti*um- 
que lapidem^ ut diximus, bodieque asservari apud praefectum francogallicum in insula 
Malta degentem, virum honestissimum, satisque magnae antiquitatis speciem prae se ferre, 
et utrumque monumenlum se invicem conGrmare, utriusque ea est ralio, ut singula fere, 
quae bis marmoribus incisa sunt^ eo magis luceant et confirmentur, quo interiorem aetatis 
gnosticae et neoplatonicae cognitionem libi paraveris: neque lanta essa solet misellorum homi- 
num^ qui qnaestus forte causa ad ejusmodi û'audera no&tra aetate animum inducere possint^ 
doctrina, quanta ad talia mouumenta excogitanda opus esset^ praesertim cum nullum simile, 
extat, quod imitari potuissent 
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ERRATA. 

Pâg. ^ lin. 16 lege perfeetiore pro psrfectiorii 

— — uol. a6 lin. 11 lege n^êtères pro mysteries, 

— i3 liu. 5 dele coraina post Sixaioovf^ç, 

— — liu. 10 dele coiuma post diinnae, 

— ai uot. 53 lin. 2 pro p, 00. lege p. i«j5 iq. 
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